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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящая «Грамматика» предназначена для студентов неязыковых вузов. 

Материал в учебнике излагается в системе, с учетом требований программы 
по немецкому языку для неязыковых вузов. В книгу включен грамматический 
материал во всем его объеме, ибо конечной целью обучения в неязы- 
ковом вузе является умение читать оригинальную научную и общественно- 
политическую литературу. 

Грамматический материал излагается в учебнике целенаправленно, что нахо- 
дит свое выражение в следующем: 

а) Особо выделяются явления, которые должны быть усвоены рецептивно, 
т.е. в плане узнавания и передачи на русский язык. Этот материал получает 
соответствующую интерпретацию: даются сопоставления с русским языком, 
обращается внимание на совпадающие или близкие по внешнему виду формы, 
даются указания относительно работы со словарем, формулируются некоторые 
правила перевода и т. д. Выделяется этот материал и графически, так, заголовки 
этих разделов и подразделов, а также параграфы, примечания и отдельные пункты 
имеют знак *; кроме того начало текста каждого такого параграфа или части 
параграфа выделено курсивом. 

6) Весь остальной материал подлежит активному усвоению (графически 
он специально никак не отмечен). К этой части отнесены грамматические формы 
и конструкции, необходимые для ведения беседы по программе неязыкового вуза 
и представляющие собой в то же время основу для дальнейшей работы над обу- 
чением чтению. В этих разделах, как правило, не дается специальных указаний 
на способы перевода на русский язык. 

Материал всего учебника разбит на разделы, подразделы, параграфы 
отдельные пункты. Сделано это для того, чтобы преподаватель имел возмож- 
ность отобрать нужный материал, если в данном вузе нет необходимости или 
возможности проходить предлагаемую «Грамматику» во всем ее объеме. Это 
касается как материала, даваемого в рецептивном плане, так и материала для 
активного усвоения, который в случае необходимости самим преподавателем 
может быть переведен в рецептивный. 

При работе над учебником необходимо сочетать материал из разделов «Мор- 
фология» и «Синтаксис»; так например, работая над темой «Придаточное пред- 
ложение», следует обращаться к теме «Союзы», сочетать работу над темой «Суще- 
ствительное» с работой над темой «Члены предложения» ит. д. В учебнике имеются 
соответствующие ссылки на параграфы. 

В тех случаях, когда какое-либо грамматическое явление не может быть 
найдено по оглавлению, следует пользоваться предметным указателем, данным 
в конце книги. 

Во второе издание внесено несколько новых разделов и параграфов (напри- 
мер, «Отступления от нормы местоположения сказуемого», «Перевод на русский 
язык причастных оборотов», «Перевод некоторых многозначных и многофунк- 
циональных слов на русский язык» и другие); в отдельных случаях имеет место 
также некоторая перегруппировка материала с целью достижения большей 
логичности изложения, уточнены и расширены некоторые формулировки и в ряде 
случаев заменен иллюстративный материал. 

В заключение автор выражает свою благодарность доц. МГПИИЯ им. М. То- 
реза К. Г. Крушельницкой, преподавателям кафедры иностранных языков 
Института народного хозяйства им. Плеханова, преподавателям кафедры ино- 
странных языков МВТУ им. Баумана, а также доценту кафедры иностранных 
языков ВГИК’а Н. С. Креленштейн и другим товарищам, принявшим участие 
в обсуждении книги, за сделанные ими критические замечания и за предложения, 
способствовавшие улучшению качества книги. 
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При работе над «Грамматикой» автор использовал материал следующих 


словарей: 
1. Немецко-русский словарь, под ред. А. А. Лепинга и Н. П. Страховой, 


Со N С» Сл = со хә) 


80 000 слов, М., 1964. 


. Русско-немецкий словарь, под ред. А. А. Лепинга и Н. П. Страховой, 


70 000 слов. М., 1965. 


. Большой немецко-русский словарь. Сост. под руководством проф. О. И. Мос- 


кальской. М., 1969. 


. Немецко-русский учебный словарь, 6 000 слов в сочетаниях, сост. Н. Липеров- 


ская и Е. Иванова, М., 1970. 


. Wörter und Wendungen, herausgegeben уоп Dr. Erhard Agricola, Leipzig. 1962. 
. Deutsch-Russisches Satzlexikon, K. A. Paffen, über 10 000 Stichwörter mit über 


43 000 Sätzen, Leipzig, 1966. 


‚ Der Grope Duden, Rechtschreibung, Leipzig, 1974. 
. Der Grope Duden. Stilwörterbuch, Mannheim/Wien/Zürich, 1971. 


МОРФОЛОГИЯ 


ВВЕДЕНИЕ 


1. ЧАСТИ РЕЧИ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 


$ 1. В немецком языке следующие части речи: имя существи- 
тельное, имя прилагательное, имя числительное, местоимение, гла- 
гол, наречие, артикль, предлог и союз, особое место занимает 
междометие. 

В грамматиках проводятся также деление слов на полнозначные 
или знаменательные и неполнозначные или служебные. 

Полнозначные (знаменательные) слова имеют полное лексиче- 
ское значение (они обозначают предметы, качества, числа, дей- 
ствия и т. д.) и выступают в предложении в роли того или иного 
члена предложения, например: Die Stadtzeitung brachte einige wich- 
tige Nachrichten. — Городская газета поместила несколько важных 
сообщений. В этом предложении все слова, за исключением die, полно- 
значные: слова Stadtzeitung и Nachrichten обозначают предметы, 
первое является подлежащим, второе — дополнением; brachte обо- 
значает действие и является сказуемым; еш15е обозначает неопре- 
деленное число, а wichtige — качество, оба слова являются опре- 
делениями. 

Неполнозначные (служебные) слова не имеют полного лексиче- 
ского значения и не могут выступать в качестве членов предложе- 
ния, они не употребляются самостоятельно, а всегда сопровождают 
полнозначные (знаменательные) слова. Так в следующем предложе- 
нии слова die, von, aus, und — служебные слова. Die Zeitung von 
heute bringt Nachrichten aus Politik und Kultur. — Сегодняшняя 
газета помещает сообщения из области политики и культуры. Die 
является показателем рода, числа и падежа следующего за ним су- 
ществительного, а также указывает на определенность выраженного 
им предмета; die оформляет существительное Zeitung как подлежа- 
щее; предлог уоп соединяет наречие heute с существительным Zeitung, 
т. е. оформляет его как определение (die Zeitung von heute — ce- 
годняшняя газета); то же относится к предлогу aus; союз und соеди- 
няег два существительных, являющихся определениями. Таким 
образом, в выше приведенном предложении следующие члены пред- 
ложения: Че Zeitung — подлежащее, von heute — определение 
к подлежащему, bringt — сказуемое, Nachrichten — дополнение, 
aus Politik und Kultur — определения к дополнению. 


2. СРЕДСТВА ОБРАЗОВАНИЯ ГРАММАТИЧЕСКОЙ 
ФОРМЫ СЛОВА 


$ 2. Грамматические формы слова в немецком языке обра- 
зуются: при помощи суффиксов и окончаний, чередования звуков 
в корне слова, а также при помощи других слов, называемых слу- 
жебными. 

1. При помощи суффиксов образуются формы множественного 
числа существительных, степеней сравнения прилагательных и на- 
речий, формы претерита (прошедшего времени) слабых глаголов, 
и т. п. Например: 

-er — суффикс множественного числа существительных: Bild — 
картина, Bilder — картины. 

-te — суффикс претерита: Er studierte. — Он учился. 

-en — суффикс инфинитива: studieren — учиться. 

При помощи окончаний образуются падежные формы имен и 
личные формы глаголов. Например: 

-S — окончание родительного падежа: Vaters Buch — книга отца. 

-st — окончание 2-го лица единственного числа: Du studierst. — 
Ты учишься. 

Одно и то же буквенное сочетание может иметь несколько грам- 
матических значений. Например: 

-er — суффикс множественного числа: Bilder — картины 

-er — суффикс сравнительной степени прилагательных: schwie- 
riger — труднее 

-ег — окончание прилагательных в именительном падеже един- 
ственного числа мужского рода: starker Тее — крепкий чай, а также 
окончание некоторых других форм склонения прилагательных. 

2. В немецком языке имеется три вида чередования гласных: 

1) умлаут, т. е. чередование а — а, о— 0, и — й, аи — äu; 
2) чередование е — 1 (1е); 3) аблаут. 

При помощи умлаута образуются формы множественного числа 
существительных, степени сравнения прилагательных и наречий, 
формы спряжения сильных глаголов. Например: Garten — сад, 
Gärten — сады; stark — сильный, stärker — сильнее; fahre — еду, 
fährst — едешь. 

Чередование е — і (іе) характерно для спряжения сильных 
глаголов в презенсе и для образования императива. Например: 
lese — читаю, liest — читаешь, lies! — читай! 

Аблаут — очень многообразное чередование гласных, например: 
е — а — о или і — а — и или а — іе — а и др. Это чередование 
имеет место при образовании трех основных форм сильных глаголов 
(инфинитива, претерита, причастия П). Например: helfen — half — 
geholfen. 

3. Образование грамматической формы при помощи служебных 
слов в немецком языке распространено гораздо шире, чем в рус- 
ском. Такими словами являются вспомогательные глаголы haben, 
sein, werden и артикль der — еіп, die — еше, das — еіп; die. Ha- 
пример: ich werde lesen — буду читать, почитаю (werden — служит 
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для образования будущего времени): der Bruder — брат, dem Bru- 
der — брату (изменяемая форма артикля выражает род, число и 
падеж). Такие формы называются аналитическими (описательными). 

4. В некоторых случаях формы одного слова образуются от раз- 
ных корней. Сравните, например, в спряжении немецкого глагола 
«быть» следующие формы: ich bin, но wir sind, инфинитив sein, 
претерит war. Такие формы называются супплетивными. Лишь He- 
значительное количество слов образует свои грамматические формы 
таким способом. Супплетивные формы имеются также в русском 
языке (например: «хорошо — лучше»). 

5. Для выражения какого-либо грамматического значения боль- 
шей частью служит не одно из упомянутых выше средств, а сочета- 
ние двух или более средств. Например: die Bücher — книги. Множе- 
ственное число здесь выражено артиклем die, умлаутом Ü и суф- 
фиксом -ег. 


Примечание: В немецком языке имеется также один префикс, служащий для 
образования грамматической формы слова, а именно префикс бе-, при помощи 
которого образуется причастие 11: schreiben — geschrieben (писать — написан- 
НЫЙ). 


|| ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 


$ 3. Имя существительное — изменяемая часть речи. Имя cy- 
ществительное имеет род, число, падеж. Оно имеет также граммати- 
ческое значение определенности и неопределенности, что выражается 
определенным и неопределенным артиклем. Имя существительное 
может быть любым членом предложения, кроме сказуемого (но оно 
может входить в состав именного сказуемого в качестве предикатива). 
Грамматические формы имен существительных образуются при 
помощи окончаний и суффиксов, при помощи умлаута, а также при 
помощи артикля, который сам изменяется: die Bücher des Stu- 
denten — книги студента (ср.: das Buch — книга, der Student — 
студент). 


1. РОД ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


$ 4. Существительные могут быть мужского, женского и сред- 
него рода. Грамматической формой выражения рода является ар- 
ТИКЛЬ: 


der — ein обозначает мужской род существительных, напри- 
мер: der Mann, ein Mann — мужчина; муж. 

die — eine обозначает женский род, например: die Frau, eine 
Frau — женщина; жена. 

das — еп обозначает средний род, например: das Kind, еп 
Kind — ребенок. 

У существительных, обозначающих лица, грамматическая форма 
рода (артикль), как правило, выражает пол: der Mann — мужчина; 
муж; der Freund — друг; die Frau — женщина; жена; die Freundin — 
приятельница (но: das Mädchen — девушка). 
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У существительных, обозначающих неодушевленные предметы, 
грамматическая форма рода, как и в русском языке, не связана 
со значением. Совпадение и расхождение в роде у русских и соот- 
ветствующих немецких существительных носит случайный характер, 
сравните: «стол» — мужской род, der Tisch — мужской род, но: 
«книга» — женский род, das Buch — средний род. Поэтому при 3a- 
учивании немецких слов каждое новое существительное нужно 
запомнить с артиклем. 


$ 5. В отдельных случаях по словообразовательной форме 
слова можно установить твердые правила определения граммати- 
ческого рода существительных, обозначающих неодушевленные 
предметы. Правила эти немногочисленны, но охватывают большое 
количество существительных: 

1. 1) Существительные с суффиксами -ismus, -иѕ, -ог — муж- 
ского рода. Например: der Kommunismus — коммунизм, der Kur- 
sus — курс, der Motor — мотор. 

Существительные с суффиксом -ег от глагольных основ также 
мужского рода. Эти существительные обозначают орудия действия 
(приборы, машины, инструменты): bohren (сверлить, буравить; 
бурить) — der Bohrer (сверло, бурав; буровой снаряд), fernsehen 
(смотреть телепередачу), der Fernseher (телевизор), suchen (искать)— 
der Sucher (тральщик; искатель, поворотная фара и др.!). Часто 
такие существительные входят в состав сложного существительного: 
rechnen (считать, вычислять) — der Ее гопепгесвпег (электрон- 
ное вычислительное устройство), tragen (нести) — der Flugzeugträger 
(авианосец), messen (измерять) — der Winkelmesser (угломер; транс- 
портир, гониометр), mischen (мешать) — der Betonmischer (бетоно- 
мешалка). 

2) Существительные с суффиксами: -ung, -heit, -keit, -schaft, 
-еі, -1е, -tät, -Ноп, -ik, -ur — всегда женского рода. Например: 
die Übung — упражнение, die Freundschaft — дружба, die Bücherei — 
библиотека, die Chemie — химия, die Fakultät — факультет, die 
Republik — республика, die Struktur — структура. 

3) Существительные с суффиксами -ит, -ment, а также с умень- 
шительными суффиксами -chen и -lein — всегда среднего рода. 
Например: das Museum — музей, das Dokument — документ, das 
Städtchen — городок (ср.: Че Stadt), das ВасШет — ручеек (ср.: 
der Bach) *. 

2. Имена существительные без суффиксов, образованные от 
глагольных основ, как правило, мужского рода. Например: der 
Schlaf — сон (ср.: schlafen, schlief, geschlafen), der Schritt — 


1 Эти существительные имеют и другое значение, а именно они могут обозна- 
чать также лиц: der Bohrer — бурильщик, der Fernseher — телезритель, der 
5исһег — искатель, старатель. Их грамматический род может быть определен 
не только по суффиксу -ег, но, прежде всего, по их значению — они обозначают 
лиц мужского рода. 

° В подпунктах 1—3 даны наиболее распространенные суффиксы. 
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шаг (ср.: schreiten, schritt, geschritten), der Verkauf — продажа 
(ср.: verkaufen, verkaufte, verkauft), der Ubergang — переход (ср.: 
übergehen, ging über, übergegangen). 

3. Субстантивированные инфинитивы — всегда среднего рода. 
Например: das Denken — мышление (ср.: denken — думать, мыс- 
лить); das Leben — жизнь (ср.: leben — жить); das Schreiben — 
писание; письмо (ср. schreiben — писать); das Essen — еда (ср.: 
essen — есть). 


$ 6. Географические названия имеют обычно определенный 
грамматический род: 

1. Названия континентов, стран, областей, населенных пунктов 
среднего рода. Например: das neue Afrika — новая Африка, das 
schöne Polen — прекрасная Польша, das schöne Thüringen — npe- 
красная Тюрингия, das alte Merseburg — древний Мерзебург. 

Исключения: 1) мужского рода: der Sudan — Судан, der 
Libanon — Ливан и некоторые другие; 2) женского рода: а) назва- 
ния стран на -ei и -ie: die Tschechoslowakei, die Türkei, die Mongolei, 
die Normandie; 6) также следующие географические названия die 
Schweiz — Швейцария, die Krim, die Ukraine, die (Ant)arktis и 
некоторые другие; в) сложные слова и сокращения, в которые входит 
существительное женского рода: die SU (die Sowjetunion), die DDR 
(die Deutsche Demokratische Republik). 


Примечание: Также как и в русском языке die Niederlande — Нидерланды, 
die USA, die Vereinigten Staaten von Amerika — США, Соединенные Штаты 
Америки — являются формами множественного числа. 


2. Названия гор и горных массивов мужского рода, например: 
der Kasbek, der Harz — Гарц. 


Примечание: Названия die Alpen — Альпы die Pyrenäen — Пиренеи и ne- 
которые другие употребляются, как и в русском языке, только во множественном 
числе. 


3. Названия рек могут быть женского или мужского рода. На- 
звания русских рек относятся в немецком языке к тому же роду, что 
и в русском языке: die Wolga, der Don. 

Немецкие названия рек, как правило, женского рода: die Elbe, 
die Spree, но: der Rhein, der Main. 


$ 7. Сложные существительные относятся к TOMY же роду, что 
и основной (последний) элемент, например: der Schulgarten (мужской 
род) — школьный сад (ср.: die Schule — школа, der Garten — сад); 
также der Arbeitsplan — план работы, рабочий план (т. к. der 
Plan), die Planarbeit — плановая работа (т. к. die Arbeit). 


$ 8. Род сокращений определяется по роду основного элемента: 
das ZK, т. к. das Zentralkomitee — Центральный Комитет 
Фе SED, т. к. die Sozialistische Einheitspartei Deutschlands — 
Социалистическая единая партия Германии. 
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der. FDGB, т. е. der Freie Deutsche Gewerkschaftsbund — Объеди- 
нение свободных немецких профсоюзов. 


$ 9. Грамматический род в ряде случаев является смыслоразличительным: 
der Band — том, das Band — лента и другие значения; der Erbe — наследник, 
das Erbe — наследство; der Gehalt — содержание, das Gehalt — оклад, ставка, 
зарплата; der Hut — шляпа, die Hut — защита, охрана; der Kunde — клиент, 
покупатель, die Kunde — известие; der See — озеро, die See — море; das Steuer — 
руль, die Steuer — налог; der Tor — глупец, das Tor — ворота; der Verdienst — 
заработок, das Verdienst — заслуга и некоторые другие. 


2. ЧИСЛО ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


$ 10. Большинство имен существительных имеет единственное 
и множественное число. 

Только в единственном числе употребляются, как и в русском 
языке, неисчисляемые существительные, а также существительные, 
обозначающие предметы, единственные в своем роде: die Musik — 
музыка, der Zucker — сахар, die Jugend — молодежь, die Erde — 
Земля. 

Некоторые существительные употребляются только во множе- 
ственном числе: die Ferien — каникулы, die Eltern — родители, 
die Geschwister — братья и сестры, die Personalien — анкетные 
данные и некоторые другие. 

Некоторым русским существительным, употребляющимся только 
во множественном числе, в немецком языке соответствуют существи- 
тельные, употребляемые в обоих числах. Например: русск. «часы» 
употребляется всегда только во множественном числе, а нем. die 
Орг — единственное число, множественное же число — die Uhren; 
также «очки» die Brille, die Brillen и некоторые другие. 


$ 11. Средствами образования форм множественного числа 
существительных являются: 1) артикль (см. $ 29), например: das 
Mittel — средство, die Mittel — средства 1; 2) суффиксы -е, -еп, -ег, 
например: Tag — день, Табе — дни; 3) умлаут корневого гласного 
(а— а, о—0, и — й), например: Garten — сад, Gärten — сады. 

Имеется 6 типов образования множественного числа существи- 
тельных: 1) с суффиксом -е; 2) с умлаутом и суффиксом -е; 3) с суф- 
фиксом -(е)п; 4) с умлаутом и суффиксом -ег; 5) с умлаутом; 6) без 
суффикса и без умлаута (на множественное число указывают только 
формы артикля или местоимения и прилагательного). 

Лишь существительные мужского рода могут относиться во мно- 
жественном числе ко всем указанным выше типам, существительные 
женского и среднего рода образуют множественное число только 
двумя или тремя из перечисленных способов. 


1 На число существительного указывает также местоимение или прилага- 
тельное, стоящее без артикля и местоимения: cp.: die Mittel — diese Mittel, 
solche Mittel, welche Mittel, große Mittel. 
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Таблица образования множественного числа существительных 
мужского, женского и среднего рода 


Тип. 
образ. 
мн. числа 


с суфф. С УМЛау- | с умлау- 
-е(п) том! И TOM 


Род сущ-х суфф. -~er 


существит. + He- 4- 
мужского рода сколько 
слов 


существит. два 


женского рода слова 
Mütter 
Töchter 


существит. не- fa 
среднего рода сколько 
слов 


1 Сюда относятся также существительные с корневым гласным, не способ- 
ным иметь умлаут: das Kind — die Kinder, das Feld — die Felder. 


$ 12. В отдельных случаях по единственному числу существи- 
тельного можно установить, к какому типу образования множест- 
венного числа оно относится: 

1. Многосложные существительные женского рода имеют во мно- 
жественном числе -(е)п: die Feder (перо) — die Federn, die Woche 
(неделя) — die Wochen, die Ubung (упражнение) — die Ubungen. 

У существительных женского рода Ha -iN во множественном 
числе имеет место удвоение п; die Studentin (студентка) — die 
Studentinnen. 


Примечание 1: Исключение представляют существительные Ha -nis (см. ниже 
п. 4), образующие множественное число на -е: die Kenntnis (знание) — die Kennt- 
nisse (знания). 

Примечание 2: Односложные существительные женского рода могут иметь во 
множественном числе как суффикс -(е)п, так и умлаут с суффиксом -е: die Uhr 
(часы) — die Uhren; die Stadt (город) — die Städte. 


2. Все существительные среднего рода, оканчивающиеся на -el, 
-еп, -ег, -chen и -\ет, а также на -e с префиксом ge- во множе- 
ственном числе не имеют ни суффикса, ни умлаута: das Mittel (сред- 
ство) — die Mittel, das Lager (лагерь; склад) — die Lager, das 
Mädchen (девушка) — die Mädchen, das Gebäude (здание) — die 
Gebäude. | \ 

Существительные мужского рода, оканчивающиеся на -el, -ёп, 
-er также не имеют во множественном числе суффикса, однако в OT- 
личие от существительных среднего рода они могут иметь умлаут: 
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ег Wagen (автомашина; вагон; повозка) — die Wagen, der Garten 
(сад) — die Gärten, der Lehrer (учитель) — die Lehrer. 

3. Все существительные слабого склонения (см. $ 18) образуют 
множественное число с суффиксом -(е)п: der Junge (мальчик; сын) — 
die Jungen, der Marxist (марксист) — die Marxisten, der Student 
(студент) — die Studenten, der Aspirant (аспирант) — die Aspiran- 
ten, der Mensch (человек) — die Menschen. 

Суффикс -en во множественном числе имеют также существи- 
тельные мужского рода сильного склонения на -ог; во множественном 
числе имеет место изменение ударения: der ‘Motor — die МоТогеп. 

4. Существительные среднего и женского рода на -nis имеют 
во множественном числе суффикс -е с удвоением предшествующего $: 
das Zeugnis (свидетельство) — die Zeugnisse, die Kenntnis (знание) — 
die Kenntnisse (Cp.: п. 1, Примечание 1.) 


$ 13. Помимо суффиксов множественного числа -е, -en, -er 
имеется еще суффикс -5. С помощью этого суффикса образуется 
множественное число некоторых существительных иностранного 
происхождения: das Kino — die Kinos, der Klub — die Klubs, das 
Hotel — die Hotels. 


Этот суффикс множественного числа могут иметь также сложносокращенные 
слова: die LPG (die landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaft) —- с. x. произ- 
водственный кооператив — die LPG’s; der LKW (der Lastkraiîtwagen — грузо- 
вик) — die LKW’s. Однако в этом случае суффикс -s употребляется только тогда, 
когда из кочтекста не ясно, имеется в виду единственное или множественное 
число, так: viele LPG, т. к. viele уже указывает на множественное число, но: 
die Mitglieder dieser LPG’s — члены этих с. X. производственных кооперативов, 
т. к. dieser — это форма как единственного, так и множественного числа родитель- 
ного падежа. 


$ 14. Следующие существительные имеют особые формы обра- 
зования множественного числа: 

1) Сложные существительные с основным элементом -mann во 
множественном числе вместо -Männer имеют большей частью -1еще: 
der Fachmann (специалист) — die Fachleute, der Bergmann (гор- 
няк) — die Bergleute, der Geschäftsmann (коммерсант) — die Ge- 
schäftsleute. | 

2) Существительные der Bau, der Rat, der Stock имеют следующие 
формы множественного числа: der Bau (стройка; здание) — die 
Bauten, der Rat (совет, рекомендация) — die Ratschläge, der Stock 
(этаж) — die Stockwerke. 


$ 15. Форма множественного числа у нескольких существительных явля- 
ется смыслоразделительной. Например: das Wort — die Wörter — слова (отдель- 
ные), die Worte — слова (связная речь); die Bank — die Bänke (скамья), die 
Bank — die Banken (банк) и некоторые другие. 


$ 16. Существительные мужского и среднего рода, обозна- 
чающие меру вещества, употребляются после числительных в форме 
единственного числа. Например: zwei Glas Kaffee — два стакана 
кофе (т. к. das Glas), но zwei Tassen Kaffee — две чашки кофе (т. к. 
die Tasse). 
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Названия денежных единиц стоят после числительных в форме 
единственного числа: drei Mark, zwanzig Pfennig, mit drei Rubel 
(но: zwanzig Kopeken, единственное число — die Kopeke). То же 
относится к употреблению существительного das Prozent: 20% — 
zwanzig Prozent. 


3. ПАДЕЖ ММЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. 
СКЛОНЕНЯЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. 


$ 17. Имя существительное может быть любым членом предло- 
жения, кроме сказуемого (хотя может быть его частью, т. е. преди- 
кативом). В немецком языке четыре падежа: номинатив соответствует 
русскому именительному падежу, генитив — родительному, датив — 
дательному, аккузатив — винительному. 
Номинатив отвечает на вопрос wer? was? — кто? что? 


Генитив » » » wessen? — чей? чья? чье? чьи? 
Датив » » » wem? — кому? | 
Аккузатив » » » меп? was? — кого? что? 


Генитив, датив и аккузатив, как и русские БЕРЕНИ падежи, 
употребляются без предлогов и с предлогами: 


Er schreibt einen Artikel. (аккузатив без предлога) — Он пи- 
шет статью. 

Er schreibt über diesen Artikel. (аккузатив с предлогом) — Он 
пишет об этой статье. 

Ег schreibt ап einen Freund. (аккузатив с предлогом) — Он 
пишет другу. 


Падежные формы существительных образуются при помощи 
изменяемых форм определенного и неопределенного артикля (см. $ 29) 
и окончаний существительных. 


Типы склонения имен существительных 


$ 18. В единственном числе имеется три типа 
склонения существительных: 1) сильное, 2) слабое, 3) женское. 
1) Для сильного склонения характерно окончание -(е)ѕ в гени- 
тиве. По этому типу склоняется большинство слов мужского рода 
и все существительные среднего рода. 
Иногда в дативе имеется окончание -е, которое употребляется все реже. Оно 


сохранилось в таких выражениях как: nach Hause — домой, zu Hause — дома, 
auf dem Lande — в деревне. 


2) Слабое склонение характеризуется окончанием -(е)п во всех 
падежах кроме номинатива. По слабому склонению склоняется 
большая группа существительных мужского рода, обозначающих 
одушевленные предметы; сюда относятся: а) существительные с суф- 
фиксами -е, -1$ф, -епф, -аф, -ant; б) небольшая группа существитель- 
ных без суффиксов (например: der Mensch — человек). 

3) Для женского склонения характерно отсутствие окончаний 
во всех падежах; по женскому склонению склоняются все существи- 
тельные женского рода. 
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Таблица склонения существительных в единственном числе 


Слабое Женское 

Падеж Сильное склонение склонение склонение 

Номинатив der Mann das Kind der Mensch die Frau 

Генитив des Mann(e)s | des Kindes des Menschen | der Frau 

Датив Чет Мапп dem Kind dem Мепѕсһеп | der Frau 

Аккузатив деп Мапп das Kind den Menschen | die Frau 
Примечание: Шесть существительных мужского рода — der Friede, der 


Funke, der Gedanke, der Glaube, der Мате, der Wille склоняются по смешанному 
типу склонения. T. e. наряду C -N во всех косвенных падежах они имеют также 
-S в генитиве: 


Номинатив: der Мате 
Генитив: des Namens 
Датив: dem Namen 
Аккузатив: den Namen 


Существительное der Friede и некоторые другие имеют также параллельную 
форму с -n — der Frieden; в этом случае они склоняются по сильному склонению: 


Номинатив: der Frieden 
Генитив: des Friedens 
Датив: dem Frieden 
Аккузатив: den Frieden 


По смешанному склонению склоняется одно существительное среднего рода 
das Herz: 


Номинатив: das Herz 
Генитив: des Herzens 
Датив: dem Herzen 

Аккузатив: das Herz 


$ 19. Во множественном числе все существи- 
тельные имеют в дативе окончание -п и склоняются таким образом 
по одному типу склонения (за исключением существительных с суф- 
фиксом множественного числа -5$). 


Таблица склонения существительных во множественном числе 
Падеж Для всех трех родов 


Номинатив | die Tage die Bücher | die Mittel | die Gärten | die Kinos 
Генитив der Табе der Bücher | der Mittel | der Gärten | der Kinos 
Датив den Tagen | den Büchern! den Mitteln | den Gärten | den Kinos 
Аккузатив | die Tage die Bücher | die Mittel | die Gärten | die Kinos 


$ 20. Для определения типа склонения и типа образования 
множественного числа в словарях после каждого существительного 
указывается его род и даются некоторые другие пометы. Мужской 
род обозначается буквой т, женский род — [ и средний род — п. 
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В немецко-русских словарях указывается также окончание ге- 
нитива единственного числа и. форма множественного числа, на- 
пример: | | 


Staat m-(e)s, -en государство 1 
Land n -(e)s, Länder страна; край 
Stadt f -, Städte город 

Grieche m -n, -N грек 


У сложных существительных имеется только указание на род, 
сравните: Hausarbeit f — домашняя работа. Справляться о типе 
склонения и типе образования множественного числа следует по 
основному элементу сложного слова, т. е. в словаре надо найти 
слово Arbeit; там будет стоять: Arbeit f -, -еп. Следовательно: die 
Hausarbeit -, -еп. 

В русско-немецких словарях после немецкого существительного 
в скобках стоит цифра, по которой в конце словаря, где помещены 
грамматические таблицы, можно найти склонение этого типа суще- 
ствительных в единственном и множественном числе. Например: 
страна ж. Land п (5) ?. 


Склонение имен собственных 


$ 21. Имена лиц. 1. 1) Имена лиц, употребляемые без 
определения, склоняются без артикля и имеют одно окончание -(е)ѕ 
в генитиве как для имен мужского, так и для имен женского рода: 


Ich gehe zu Karl und Anna. (датив) — Я иду к Карлу и Анне. 
Но: die Werke Gorkis (генитив) — произведения Горького 
еп Roman H. Kants (генитив) — роман Г. Канта 


Если называется имя и фамилия, то -(е)5 в генитиве получает 
только фамилия: die Werke Bernhard КеПегтаппѕ — произведения 
Бернхарда-Келлермана, die Werke Johann Wolfgang Goethes — npo- 
изведения Иоганна Вольфганга Гёте, die Werke Alexander Sergeje- 
witsċch Puschkins — произведения Александра Сергеевича Пушкина. 

2) Имя лица в генитиве может стоять перед определяемым суще- 
ствительным, тогда последнее употребляется без артикля: Karls 
Arbeit — работа Карла, Annas Vortrag — доклад Анны, Müllers 
Dissertation — диссертация Мюллера, Johann Wolfgang Goethes 
Werke (ср.: die Werke Johann Wolfgang Goethes) — произведения 
Иоганна Вольфганга Гёте. 


Примечание. Иногда генитив имен, оканчивающихся на -5, -SS, -х, -Z, обозна- 
чается апострофом (’): Engels’ Schriften — сочинения Энгельса, Marx’ „Карї- 
tal“ — «Капитал» Маркса. 


1 См. Большой немецко-русский словарь. Сост. под руководством проф. 
О. И. Москальской. M., 1969. 

2 См. Русско-немецкий словарь под редакцией А. В. Лохвица, А. А. Лепинга 
и Н. П. Страховой, М., 1965. 
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3) Имя лица, употребляемое в сочетании с обозначением про- 
фессии, звания ит. д., не имеет никаких окончаний: тії dem Genos- 
sen Тууапоху — с товарищем Ивановым, der Artikel des Schriftstellers 
Simonow — статья писателя Симонова, der. Artikel des Dozenten 
Müller — статья доцента Мюллера, der Artikel des Genossen Iwa- 
now — статья товарища Иванова, der Artikel der Genossin Iwanowa— 
статья товарища Ивановой. 

4) Вместо генитива часто употребляется сочетание предлога 
von с именем лица: die Arbeit von Karl — работа Карла, der Vortrag 
von Anna — доклад Анны, die Werke von Johann Wolfgang Goethe — 
произведения Иоганна Вольфганга Гёте, der Artikel vom Dozenten 
Müller — статья доцента Мюллера. 


Имена, оканчивающиеся на -S, -5$, -Х, -7, редко употребляются в генитиве. 
Обычно вместо генитива употребляется сочетание предлога уоп с существитель- 
ным: die Werke уоп Marx und Engels — произведения Маркса и Энгельса. 


2. Если имя лица стоит с определением, то оно употребляется 
с определенным артиклем, который склоняется: еп Buch über den 
großen Goethe — книга о великом Гете, das Leben des großen Goethe— 
жизнь великого Гёте (B генитиве имя лица, как правило, не имеет 
окончания -(е)ѕ). 

3. Необходимо обратить внимание на употребление имен лиц 
в названиях улиц, зданий, памятников и т. д.: улица Горького — 
die Gorkistraße, площадь Маяковского — der Majakowski-Platz, 
площадь Маркса и Энгельса — der Marx-Engels-Platz, улица Иоганна 
Гуттенберга — die Johann-Guttenberg-Straße, памятник Пушкину — 
das Puschkin-Denkmal, памятник Карлу Марксу — das Каг1-Магх- 
Denkmal, музей Л. Толстого — das L. Tolstoi-Museum, завод имени 
Лихачева — die Lichatschow-Werke, театр имени Вахтангова — 
das Wachtangow-Theater, университет имени Гумбольдта — die 
Humboldt-Universität. 


$ 22. Географические названия. 1. Географи- 
ческие названия среднего рода, употребляемые без определения, 
склоняются без артикля и имеют одно окончание -(е)ѕ в генитиве: 
die Straen Моѕкацѕ — улицы Москвы, die Karte Frankreichs — 
карта Франции, die Städte Italiens — города Италии. 

Вместо генитива может употребляться сочетание предлога von 
с именем собственным: die Straen von Moskau — улицы Москвы, 
die Karte von Frankreich — карта Франции, die Städte von Italien — 
города Италии. 

Географические названия, оканчивающиеся на -$, -55, -Х, -Z, -е, 
в генитиве не употребляются; вместо генитива употребляется соче- 
тание предлога von с существительным в дативе: die Bevölkerung 
von Paris. 

2. С определением географические названия среднего рода yno- 
требляются с артиклем, который склоняется; само географическое 
название в этом случае не имеет, как правило, окончания -(е)ѕ 
в генитиве: die Straßen des neuen Moskau — улицы новой Москвы, 
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ein Buch über das Moskau des 19. Jahrhunderts — книга о Москве 
19-го века, im fernen Australien — в далекой Австралии. 

3. Географические названия мужского и женского рода, а также 
географические названия, употребляющиеся только во множествен- 
ном числе, склоняюся как обычные существительные с артиклем 
(у географических названий мужского рода -(е)з в генитиве не обяза- 
тельно): die Ufer des Nil(s) — берега Нила, die Ufer der Wolga — 
берега Волги, die Betriebe des Ural(s) — заводы Урала, die Bevölke- 
rung der Sowjetunion (der SU) — население Советского Союза, die 
Bevölkerung der Vereinigten Staaten von Amerika (der USA) — 
население Соединенных Штатов Америки (США), in den Vereinigten 
Staaten von Amerika (in den USA) — в Соединенных Штатах Америки 
(в США). 

4. В сочетаниях «река Волга», «город Москва» и т. д. в немецком 
языке склоняется только первое слово: die Bevölkerung der Stadt 
Moskau — население города Москвы, die Ufer des Flusses Wolga — 
берега реки Волги, in der Stadt Moskau — в городе Москве, am 
Flu Wolga — на реке Волге. 


Употребление падежей 


$ 23. Имя существительное в номинативе 
употребляется в предложении как подлежащее и предикатив (имен- 
ная часть именного сказуемого) и отвечает на вопросы wer? was? 
(см. $ 70): 


Der Student (подлежащее) spricht deutsch. — Студент говорит 
по-немецки. Мег spricht deutsch? — Кто говорит по-немецки? 
Oben liegen die Laboratorien (подлежащее). — Наверху pac- 
положены лаборатории. Was liegt oben? — Что расположено 
наверху? Das ist Professor Petrow (предикатив). — Это профес- 
сор Петров. Wer ist das? — Кто это? Er ist Student (предика- 
тив). — Он студент. Was ist ег? (Ср. $ 72) — Кто он (по npo- 
фессии)? Dieses Gebäude ist unser Studentenheim (предикатив).— 
Это здание наше (студенческое) общежитие. Was ist dieses 
Gebäude? — Чем является это здание? 


В именительном падеже стоит также обращение: Herr Müller, 
warten Sie bitte! 


$ 24. 1. Имя существительное B генитиве 
является, как правило, определением; оно отвечает на вопрос 
wessen? Примеры: 


Die Arbeit dieses Studenten ist gut. — Работа этого студента 
хорошая. Wessen Arbeit ist gut? — Чья работа хорошая? 
Hier ist die Wohnung meiner Eltern. — Здесь квартира моих 
родителей. Der Anfang des Artikels ist schwer. — Начало статьи 
трудное. · 


В случае, когда родительный падеж не может быть выражен из-за 
отсутствия при существительном артикля, местоимения или прила- 
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гательного, вместо генитива употребляется сочетание предлога уоп 
с существительным в дательном падеже: der Vater von fünf Söhnen — 
отец пяти сыновей, die Herstellung von Maschinen — производство 
машин, но: die Herstellung neuer Maschinen — производство новых 
машин. 

(См. также употребление предлога уоп с именами собственными: 
$ 21, п. 4) u § 22, п. 1). 

2. * Имя существительное в генитиве может, хотя и редко, 
выступать в функции предикатива, дополнения и обстоятельства. 

а) Существительное в генитиве в роли предикатива: 


Ich bin auch dieser Meinung. — Я этого же мнения. Dieses 
Wort ist griechischer Ursprung. — Это слово греческого про- 
исхождения. 


6) Существительное в генитиве в роли дополнения: 


Das bedarf keines Beweises. — Это не нуждается в доказатель- 
стве. Это не требует доказательства. Er enthält sich der Stim- 
те. — Он воздерживается от голосования. Ich bin meiner 
Sache gewiß. — Я уверен в успехе своего дела. Er ist dieses 
Lobes würdig. — Он достоин этой похвалы. 


в) Существительное в генитиве может выступать в качестве об- 
стоятельства (времени, места и образа действия): 


Eines Tages Кат ег zu uns. — Однажды он пришел к нам. 
Geh deines Weges! — Иди своей дорогой! Er ging ruhigen 
Schrittes. — Он шел спокойным шагом. 


$ 25. Широкое распространение имеют конструкции, состоя“ 
щие из количественного числительного, неопределенного местоиме- 
ния (keiner, einige, viele и т. д.) или прилагательного в превосход- 
ной степени с существительным в генитиве множественного числа; 
генитив передается на русский язык предлогом «из». Примеры: 
zwei meiner Freunde — двое из моих друзей, viele meiner Freunde — 
многие из моих друзей, der beste meiner Freunde — лучший из моих 
друзей. 

Ein и Кеш в этих конструкциях имеют окончания также и в HO- 
минативе единственного числа, а при совпадении аккузатива с но- 
минативом также и в аккузативе: номинатив einer (keiner) meiner 
Freunde — один (ни один) из моих друзей; номинатив, аккузатив 
ein(e)s (Кеіп(е)ѕ) dieser Häuser — один (ни один) из этих домов. 

Вместо генитива в этих конструкциях чаще употребляется соче- 
тание предлога уоп с существительным в дативе: 


zwei von meinen Freunden — двое из моих друзей, 

viele von meinen Freunden — многие из моих друзей, 

der beste von meinen Freunden — лучший из моих друзей, 
einer von meinen Freunden — один из моих друзей, 


* Смотрите сноску на стр. 6. 
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keiner von meinen Freunden — ни один из моих друзей, 
еіп(е)ѕ von diesen Häusern — один из этих домов, 
kein(e)s von diesen Häusern — ни один из этих домов. 


$ 26. Имя существительное в дативе AB- 
ляется в предложении дополнением, которое отвечает на вопрос мет? 
— кому? 


Er sagt das дет Lektor. — Он говорит это преподавателю. Wem 
sagt ег das? — Кому он это говорит? Er folgt unserem Rat. — 
Он следует нашему совету. 


В отличие от русского языка в немецком существительное в да- 
тиве не может быть определением: сравните «письмо брату», «пода- 
рок сестре» и т. д. В немецком языке здесь употребляется определе- 
ние с предлогом: ein Brief ап den Bruder, ein Geschenk für die Schwe- 
ster. 

$ 27. Имя существительное B аккузативе 
выступает большей частью как прямое дополнение, реже как об- 
стоятельство времени. 

1) Прямое дополнение отвечает на вопрос wen? was? — кого? 
что? 


Er grüßt den Lektor. — Он здоровается с преподавателем. 
(букв.: Он приветствует преподавателя). Wen grüßt ег? — 
С кем он здоровается? 

Er schreibt eine Übung. — Он пишет упражнение. Was schreibt 
er? — Что он пишет? 


2) Обстоятельство времени отвечает на вопросы wann? — когда? 
wie lange? — сколько времени? wie oft? — как часто? сколько раз? 


Diesen Montag haben sie Deutsch. — В этот понедельник у них 
немецкий язык. Wann haben sie Deutsch? — Когда у них He- 
мецкий язык? 

Er wohnt Мег einen Monat. — Он живет здесь месяц. Wie 
lange wohnt ег hier? — Сколько времени он здесь живет? 
Sie haben jeden Tag Unterricht. — У них каждый день занятия. 
Wie ой haben sie Unterricht? — Как часто у них занятия? 


Примечание: Существительное в аккузативе может быть обстоятельством 
места: Sie sind diesen Weg gegangen. — Они пошли по этой дороге (этим путём). 


$ 28. Существительное, обозначающее меру, 
и стоящее после него вещественное сущест- 
вительное употребляется в одном и том же падеже: 


Hier ist ein Glas (номинатив) schwarzer Kaffee (номинатив). — 
Вот стакан черного кофе. 

Ich trinke ein Glas (аккузатив) schwarzen Kaffee (аккуза- 
тив). — Я выпью стакан черного кофе. 
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АРТИКЛЬ 


$ 29. 1. Артикль — изменяемое слово. В немецком языке два 
артикля, определенный (der, die, das; die) и неопределенный (ein, 
eine, ein); вариантом неопределенного артикля является TAK назы- 
ваемый нулевой артикль (см. $ 32). 

2. Артикль выполняет две функции: морфологическую и 
смысловую. 

1) Морфологическая функция артикля. Изменяясь, артикль вы- 
ражает род, число и падеж существительного, например: der Bruder, 
ein Bruder (номинатив, единственное число, мужской род); Чет Bru- 
der, einem Bruder (датив, единственное число, мужской род). 


Склонение артикля 


Определенный артикль Неопределенный артикль 
Единств. число Множ. Единств. число Множ. 
Падеж число J число 
для всех для всех 
м. р. | ж.р. | cp. р. родов м. р. ж. р. ср. р. родов 
Номинатив | der die das die ein eine ein 
Генитив des der des der eines einer | eines ӨК 
Датив dem | der dem den einem | einer | einem 
Аккузатив | den | die das die einen | eine ein 


Необходимо обратить внимание на TO, что только некоторые 
формы артикля однозначны. Так: des, eines всегда генитив, един- 
ственное число, мужской или средний род; dem, einem всегда датив, 
единственное число, мужской или средний род; einen всегда акку- 
затив, единственное число, мужской род. Остальные формы артикля 
имеют несколько значений, например: 


номинатив, единственное число, мужской род 
генитив, единственное число, женский род 
датив, единственное число, женский род 
генитив, множественное число всех родов 


der 


Понять в каком значении употребляется многозначная форма 
артикля, можно, учитывая построение предложения и формальные 
признаки других слов в предложении. Так в зависимости от назван- 
ных выше причин 4ег будет иметь следующие значения: 


1. Der Student spricht gut deutsch. (der — HomM., ед. 4., м. р.) 

2. Die Arbeiten der Student-in sind gut. (der — ген., ед. a ж. р.) 

3. Die Arbeiten der Student-en sind gut. (4ег—ген., мн. ч.) 

4. Ich gebe der Studentin meine Nachschriften. (дат., ед. 4., ж. p.) 

См. также по таблице формы артикля den, die, das, ein, eine 
einer. 

(Слияние артикля с предлогом см. в главе «Предлоги»). 
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2) Смысловая функция артикля. При помощи артикля говоря- 
щий характеризует предмет как известный или неизвестный для 
слушающего. Если предмет известен, употребляется определенный 
артикль, если неизвестен — неопределенный артикль. 


Ich bringe dir das Buch. (Слушающий знает, о | 

какой книге идет | 
| Я принесу 

тебе книгу. 


речь). 

Ich bringe dir ein Buch. (Слушающий не знает, 
о какой книге идет 
речь). 


3. Одновременное употребление перед существительным место- 
имения и артикля (или количественного числительного и артикля) 
невозможно, т. к. местоимения и количественные числительные уже 
сами характеризуют предмет как известный или неизвестный: 
Dieser Student ist aus unserer Gruppe. — Этот студент из нашей 
группы. Ich bringe dir einige Bücher. — Я принесу тебе несколько 
книг. Ich bringe dir drei Bücher. — Я принесу тебе три (каких-то) 
КНИГИ. 


Примечание: В словосочетании die zwei Mädchen и других подобных die 
является указательным местоимением и словосочетание соответственно перево - 
дится «эти две девушки». 


Употребление артикля при нарицатель- 
ных именах существительных 


$ 30. Определенный артикль (der, die, das; die) 
употребляется тогда, когда предмет известен слушающему или, 
являясь единственным в своем роде, общеизвестен: 

1) Sprechen Sie mit dem Direktor. — Поговорите с директором. 
Er kommt im November. — Он приедет в ноябре. Er kommt ат Mon- 
tag. — Он приедет в понедельник. Существительные обозначают 
известные слушающему предметы, т. к. имеется в виду «директор» 
данного предприятия, «ноябрь» этого года, ближайший «понедель- 
НИК». 

2) Die Erde dreht sich ит die Sonne. — Земля вращается вокруг 
Солнца. «Земля», «Солнце» — общеизвестные, единственные в своем 
роде предметы. 

3) Um 9 haben wir ein Seminar. Es läutet. Der Professor kommt. 
Die Studenten grüßen ihn. Das Seminar beginnt. — B 9 y нас семинар. 
Звонок. Приходит профессор. Студенты здороваются с ним. Семи- 
нар начинается. 

Существительные «профессор», «студенты», «семинар» (в немец- 
ком тексте с определенным артиклем) обозначают предметы, которые 
известны из данной ситуации: имеется в виду профессор, ведущий 
данный семинар, студенты, присутствующие на этом семинаре, и 
семинар, о котором уже упоминалось вначале. 
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4) а) Das ist das interessanteste Fach von allen Fä- 

chern. — Это самый интересный предмет из всех предметов. 

б) Неше haben wir Фе zweite Vorlesung in diesem Fach. — 
Сегодня у нас вторая лекция по этому предмету. 

в) Ich spreche darüber тїї dem Studenten Petrow. — Я noro- 
ворю об этом со студентом Петровым. 
Wir lesen schon die deutsche Zeitschrift „Einheit“. — Мы 
читаем уже немецкий журнал «Айнхайт». 


Определения при существительных делают данные предметы 
спределенными, единственными в своем роде, в силу чего эти CY- 
ществительные употребляются с определенным артиклем. 


Примечание 1: Артикль не употребляется при обращении: Genossen, Ach- 
tung! — Товарищи, внимание! 

Примечание 2: При таких существительных как Herr, Frau, Fräulein, Doktor 
и некоторых других + имя собственное артикль обычно не употребляется: 
Diesen Vortrag hält Herr (Frau, Doktor) Müller. — Этот доклад сделает господин 
(госпожа, доктор) Мюллер. Wir sagen das Frau Müller. — Мы скажем это госпоже 
Мюллер. 


$ 31. Неопределенный артикль (ein, eine, 
еі п) употребляется тогда, когда предмет неизвестен слушающему 
или не является единственным в своем роде, а один из ряда подоб- 
ных: 


Zuerst ist heute eine Vorlesung, dann ein Seminar. — Сегодня 
сначала лекция, затем семинар. 

Gibt es hier einen Zeitungskiosk? — Имеется здесь газетный 
KHOCK? 

Ich schreibe ihm bald einen Brief. — Я скоро напишу ему 
ПИСЬМО. 

Haben Sie einen Blieistift? — Есть у вас карандаш? 

Wir brauchen ein Wörterbuch. — Нам нужен словарь. 

Hier ist eine neue Schule. — Здесь новая школа. 

Ich lese einen Artikel aus der Zeitung „Neues Deutschland“. — 
Я читаю статью из газеты «Нойес Дойчланд». 

В последних двух примерах определение при существительном 
не делает предмет определенным или единственным в своем роде. 
(ср. $ 30, п. 4). 

Следует специально запомнить, что при именах родства, высту- 
пающих после глагола „haben“ в роли дополнения в аккузативе 
стоит неопределенный артикль: 


Ich habe einen Bruder und еше Schwester. — У меня есть брат 
и сестра. 

Sie hat einen Mann. — У нее есть муж. (Она замужем.) 

Er hat еше Familie. — У него есть семья. 


$ 32. Нулевой артикль. При существительных во 
‘множественном числе, а также при существительных в единственном 
числе, обозначающих вещества и некоторые абстрактные понятия, 
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неопределенный артикль ein (eine, ein) не может быть употреблен; 
артикль вообще отсутствует. В этом случае говорят о нулевом 
артикле. 

1. Нулевой артикль при существительных во множественном 
числе: 


Wir brauchen Wörterbücher. — Нам нужны словари (ср.: Wir 
brauchen еіп Wörterbuch). 
Er hat Brüder und Schwestern. — У него есть братья и сестры. 


2. Нулевой артикль при существительных, обозначающих 
абстрактные понятия и вещества: 
а) при некоторых абстрактных существительных: 


Das Radio bringt Musik. — По радио передают музыку. 

Er studiert Physik. — Он изучает физику. 

Wir.sorgen selbst für Ordnung. — Мы сами следим за порядком. 
Sie braucht Erholung. — Ей нужен отдых. 

Sie interessiert sich für Kunst (für Literatur, für Kino). — Она 
интересуется искусством (литературой, кино). 

Ich mache es mit (сгоВет) Vergnügen. — Я сделаю это с (боль- 
шим) удовольствием. 

Ich lese dieses Buch mit (сговет) Interesse. — Я читаю эту 
книгу с (большим) интересом. 

Ich mache es mit größter Freude. — Я сделаю это с величай- 
шей радостью. 


6) при существительных, обозначающих вещество: 


Ich trinke gern (schwarzen) КаНее. — Я люблю (черный) кофе. 
Ich kaufe Papier. — Я покупаю бумагу. 

Ich kaufe ein Kilo Brot. — Я покупаю килограмм хлеба. 

Hier ist еше Tasse schwarzer Kaffee. — Вот чашка черного кофе. 


3. Иногда употребление нулевого артикля вместо неопределен- 
ного является традиционным и не может быть объяснено особенно- 
стями значения существительного. Эти случаи следует запомнить: 

а) Существительные, выступающие в составе именного сказуе- 
мого, обозначающие национальность, профессию, партийную при- 
надлежность и другие сходные понятия, употребляются, как пра- 
вило, без артикля: 


Er ist Russe. — Он русский. 

Er ist Moskauer. — Он москвич. 

Er ist Ingenieur. — Он инженер. 

Er ist Mitglied der KPdSU. — Он член КПСС. 
Sie wird Lehrerin. — Она будет учительницей. 


Но: Er ist ein tüchtiger Ingenieur. — Он хороший инженер, т. к. 
здесь цель сообщения не только. указание. на профессию, .HO и выде- 
ление качества предмета. 
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6) Существительные, обозначающие часть суток, дни недели, 
месяцы и времена года, употребляются в следующих конструкциях 
без артикля: 


Es ist Abend. — Вечер. 
Heute ist Sonntag. — Сегодня воскресенье. 
Jetzt ist September. — Сейчас сентябрь. 
Es ist Herbst. — Осень. 
Bald ist Winter. 


Bald wird Winter sein. | Скоро будет зима. 


в) Существительное, употребляемое с als в значении «как», 
«в качестве», как правило, не имеет артикля: 


Ег arbeitet als Ingenieur. — Он работает в качестве инженера. 


Ich rate es dir als Freund. — Я советую тебе это как друг. 
Ich kenne ihn als (guten) Arzt. — Я знаю его как (хорошего) 
врача. 


$ 33. В устойчивых словосочетаниях упо- 
требление артикля обычно нельзя объяснить, исходя из приведенных 
правил. Поэтому, заучивая устойчивое словосочетание, надо за- 
помнить также и употребление в нем артикля; так: обедать — Mittag 
essen, садиться — Platz nehmen, выражать — zum Ausdruck 
bringen. 


Употребление артикля при именах соб- 
ственных 


$ 34. При именах собственных артикль или отсутствует, или 
же употребляется определенный артикль !. Употребление или от- 
сутствие артикля не связано в данном случае с выражением значе- 
ний определенности — неопределенности, а является формальным 
и традиционным. 

1) Без артикля употребляются географические названия сред- 
него рода и все имена лиц, если они не имеют при себе определения: 


Ich wohne in Moskau. — Я живу в Москве. 
Er ist aus Ро еп. — Он из Польши. 
Peter Schmidt ist Student. — Петер Шмидт студент. 


2) С определенным артиклем употребляются: 
а) Географические названия среднего рода и имена лиц, если 
они имеют при себе определение: 


Hier ist das Мозкаи ае $18. Jahrhunderts beschrie- 
реп. — Здесь описана Москва 18-го века. 

Der а lt e Petrow ist unser Nachbar. — Старый Петров наш 
сосед. 


1. Употребление имен собственных с неопределенным артиклем явление JO- 
вольно редкое и относится к области стилистики. 
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6) Все географические названия мужского и женского рода, 
а также географические названия, употребляющиеся во множествен- 
ном числе (независимо от наличия определений): 


Jaroslawl liegt ап der Wolga. — Ярославль расположен на 
Волге. 

[п der Schweiz gibt es viele Seen. — В Швейцарии много озер. 
Die USA liegen zwischen zwei Ozeanen. — США расположены 
между двумя океанами. 


|. ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


1. НЕИЗМЕНЯЕМАЯ И ИЗМЕНЯЕМАЯ ФОРМА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


$ 35. Имя прилагательное имеет две формы — неизменяемую 
и изменяемую. 

Неизменяемая форма употребляется главным образом как пре- 
дикатив (именная часть сказуемого) и стоит в конце предложения: 
Dieser Film ist interessant. — Этот фильм интересен. 

Употребление в качестве предикатива неизменяемой формы при- 
лагательного является спецификой немецкого языка сравнительно 
с русским: 


Dieser Film ist interessant. — Этот фильм интересен (интерес- 
НЫЙ). 

Dieses Buch ist interessant. — Эта книга интересна (интересная). 
Diese Filme sind interessant. — Эти фильмы интересны (инте- 
ресные). 


Изменяемая, т. е. склоняемая форма, является, как правило, 
определением и стоит между артиклем (местоимением или количест- 
венным числительным) и определяемым существительным: Неще 
läuft ein interessanter Film. — Сегодня идет интересный фильм. 


2. СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


$ 36. Прилагательные при склонении могут иметь два типа 
окончаний: 1) окончания указательного местоимения „dieser“: Hier 
ist schwarzer Kaffee. — Вот чёрный кофе. Er liest mit großem 
Interesse. — Он читает с большим интересом. Это склонение прила- 
гательных называется местоименным или сильным. 

2) окончания существительных слабого склонения, т.е. -е 
или -еп: Der neue Apparat ist gut. — Новый аппарат хороший. 
Wir kontrollieren die Arbeit des neuen Аррага{5. — Мы контроли- 
руем работу нового аппарата. Это склонение прилагательных назы- 
вается именным или слабым. 

Тип окончания прилагательного зависит от того, какой артикль 
(определенный, неопределенный или нулевой) или какое местоиме- 
ние стоит перед прилагательным и существительным. 

Если артикль или местоимение не указывают на род, число и 
падеж существительного, то эту функцию берет на себя прилага- 
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6) Все географические названия мужского и женского рода, 
а также географические названия, употребляющиеся во множествен- 
ном числе (независимо от наличия определений): 


Jaroslawl liegt ап der Wolga. — Ярославль расположен на 
Волге. 

[п der Schweiz gibt es viele Seen. — В Швейцарии много озер. 
Die USA liegen zwischen zwei Ozeanen. — США расположены 
между двумя океанами. 


|. ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 


1. НЕИЗМЕНЯЕМАЯ И ИЗМЕНЯЕМАЯ ФОРМА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


$ 35. Имя прилагательное имеет две формы — неизменяемую 
и изменяемую. 

Неизменяемая форма употребляется главным образом как пре- 
дикатив (именная часть сказуемого) и стоит в конце предложения: 
Dieser Film ist interessant. — Этот фильм интересен. 

Употребление в качестве предикатива неизменяемой формы при- 
лагательного является спецификой немецкого языка сравнительно 
с русским: 


Dieser Film ist interessant. — Этот фильм интересен (интерес- 
НЫЙ). 

Dieses Buch ist interessant. — Эта книга интересна (интересная). 
Diese Filme sind interessant. — Эти фильмы интересны (инте- 
ресные). 


Изменяемая, т. е. склоняемая форма, является, как правило, 
определением и стоит между артиклем (местоимением или количест- 
венным числительным) и определяемым существительным: Неще 
läuft ein interessanter Film. — Сегодня идет интересный фильм. 


2. СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


$ 36. Прилагательные при склонении могут иметь два типа 
окончаний: 1) окончания указательного местоимения „dieser“: Hier 
ist schwarzer Kaffee. — Вот чёрный кофе. Er liest mit großem 
Interesse. — Он читает с большим интересом. Это склонение прила- 
гательных называется местоименным или сильным. 

2) окончания существительных слабого склонения, т.е. -е 
или -еп: Der neue Apparat ist gut. — Новый аппарат хороший. 
Wir kontrollieren die Arbeit des neuen Аррага{5. — Мы контроли- 
руем работу нового аппарата. Это склонение прилагательных назы- 
вается именным или слабым. 

Тип окончания прилагательного зависит от того, какой артикль 
(определенный, неопределенный или нулевой) или какое местоиме- 
ние стоит перед прилагательным и существительным. 

Если артикль или местоимение не указывают на род, число и 
падеж существительного, то эту функцию берет на себя прилага- 
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тельное; тогда оно стоит в местоименной или сильной форме: еп 
neuer Apparat, mit großem [Interesse (исключение. представляет при- 
лагательное с существительным мужского или среднего рода B гени- 
тиве единственного числа, см. таблицу ниже). 

Если артикль или местоимение уже указывают на род, число и 
падеж существительного, то прилагательное стоит в именной или 
слабой форме (т. е. имеет окончание -e и -еп): der neue Apparat, 
die Arbeit jedes neuen Аррага&5. 


$ 37. Общие правила склонения прилагательных, изложенные 
выше, являются основой для следующих частных правил: 


1. Правила склонения прилагательных 
в единственном числе: 


а) Если перед прилагательным и существительным не стоит 
ни артикля, ни местоимения, то прилагательное имеет местоименную 
(сильную) форму (исключение представляет лишь форма генитива 
мужского и среднего рода). Таким образом, на род, число и падеж 
указывает окончание прилагательного: 


Падеж Мужской род Женский род Средний род 
Номинатив starker Тее blaue Tinte kaltes Wasser 
Генитив starken Tees blauer Tinte kalten Wassers 
Датив starkem Тее blauer Tinte kaltem Wasser 
Аккузатив starken Тее blaue Tinte kaltes Wasser 


6) Если перед прилагательным и существительным стоит опре- 
деленный артикль, местоимения dieser, jener, jeder, welcher, то 
прилагательное во всех падежах имеет именные (слабые) формы, 
т. к. род, число и падеж существительного уже выражены артиклем 
или местоимением. 


Падеж Мужской род Женский род Средний род 
Номинатив | der neue Artikel die neue Zeitung das neue Buch 
Генитив des neuen Artikels | der neuen Zeitung des neuen Buches 
Датив dem neuen Artike! | der neuen Zeitung dem neuen Buch 
Аккузатив | den neuen Artikel die neue Zeitung das neue Buch 


в) Если перед прилагательным и существительным стоит неопре- 
деленный артикль (а также числительное ein), притяжательные Me- 
стоимения (mein, dein, sein и т. д.) или отрицание „kein“, то прила- 
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гательное в одних падежах имеет местоименные (сильные), в дру- 
гих — именные (слабые) формы: 


Падеж Мужской род Женский род Средний род 
Номинатив | ein neuer Artikel eine neue Zeitung ein neues Buch 
Генитив eines neuen Arti- | einer neuen Zeitung | eines neuen Buches 
kels 

Датив einem neuen Arti- | einer neuen Zeitung | einem neuen Buch 
kel 

Аккузатив | einen neuen Arti- | eine neue Zeitung ein neues Buch 
kel 


Местоименная (сильная) форма прилагательного имеет место 
в именительном падеже всех трех родов и в винительном падеже жен- 
ского и среднего рода (местоименная, сильная форма на -е в жен- 
ском роде совпадает со слабой формой на -е, см. предыдущую таб- 
лицу); именная (слабая) форма прилагательного имеет место в гени- 
тиве и дативе всех трех родов и в аккузативе мужского рода. Таким 
образом и здесь форма прилагательного зависит от того, выражены 
ли род, число и падеж существительного данной формой артикля или 
местоимения. 


2. Правила склонения прилагательных 
во множественном числе: 


а) Если перед прилагательным и существительным не стоит ни 
артикля, ни местоимения, прилагательное имеет местоименную 
(сильную) форму, указывающую на число и падеж: 


Падеж Для всех трех родов Для всех трех родов 


Датив neuen Büchern 
Аккузатив neue Вйспег 


Номинатив neue Bücher 
Генитив neuer Bücher 


Прилагательное стоит в сильной форме также после количествен- 
ных числительных (zwei neue Bücher), после неопределенных Me- 
стоимений einige, viele, wenige (einige neue Bücher), после Bonpo- 
сительного слова wieviel (wieviel neue Bücher?). 

6) Если перед прилагательным и существительным стоят опре- 
деленный артикль или указательное или притяжательное местоиме- 
ние, отрицание „keine“, вопросительное слово „welche“, то прилага- 
тельное имеет именную (слабую) форму, т. к. число и падеж уже 
выражены артиклем или местоимением. 
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Падеж Для всех трех родов 


Номинатив die (diese, meine, keine, welche) neuen Bücher 
Генитив der (dieser, meiner, keiner, welcher) neuen Bücher 
Датив den (diesen, meinen, keinen, welchen) neuen Büchern 


Аккузатив die (diese, meine, keine, welche) neuen Bücher 


После alle прилагательное стоит также в именной (слабой) 
форме. 


Примечание: У прилагательных на -el при склонении имеет место выпадение 
-е-: Es ist dunkel. Но: Ein dunkler Wald. Это же касается некоторых прилагатель- 
ных на -ег: Раз Buch ist teuer. Но: ein teures Buch. 


3. СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


$ 38. У прилагательных в немецком языке, как и в русском 
три степени сравнения: положительная (позитив), сравнительная 
(компаратив) и превосходная (суперлатив). 
В сравнительной степени прилагательные имеют суффикс -ег, 
в превосходной -(e)st: mutig (мужественный) — mutiger — mutigst, 
bekannt (известный) — bekannter — bekanntest. 


Примечание: У прилагательных на -el в сравнительной степени выпадает -е-: 
dunkel — dunkler, edel — edler. 


У некоторых прилагательных в сравнительной и превосходной 
степени имеет место умлаут корневого гласного: jung (молодой) — 
jünger — jüngst, alt (старый) — älter — ältest. 

Прилагательные nah и hoch имеют особенности в образовании 
степеней сравнения, а именно чередование „h“ и „с“: nah — näher — 
nächst; hoch — höher — höchst. 

Степени сравнения прилагательного gut образуются от разных 
корней: gut — besser — best. 

Следует помнить, что в немецком языке степени сравнения при- 
лагательного образуются только при помощи суффиксов (а также 
иногда умлаута), а в русском языке имеются еще описательные формы 
с «более» и «самый», которые являются более употребительными. 


Эта комната светлее (более светлая). — Dieses Zimmer ist 
heller. 
Вот самая светлая комната. — Hier ist das hellste Zimmer. 


$ 39. Прилагательные в сравнительной и превосходной степени 
могут быть в предложении определением и предикативом. 
1) В качестве определения они склоняются по 
общим правилам склонения прилагательных; причем существитель- 
ные с прилагательным в сравнительной степени употребляются, 
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как правило, с неопределенным артиклем, а с прилагательным 
в превосходной степени — с определенным артиклем (ср. $ ЗІ и $ 30): 


Ich möchte ein besseres Zimmer haben. — Я хочу иметь более 
хорошую комнату. 
Er hat das beste Zimmer. — У него самая лучшая комната. 


2) В качестве предикатива прилагательные в 
сравнительной степени употребляются по общим правилам, т. е. 
стоят в неизменяемой (несклоняемой) форме (ср.: $ 35): 


Dieses Zimmer ist besser. — Эта комната лучше (более хорошая). 
Diese Zimmer sind besser. — Эти комнаты лучше (более хоро- 
шие). 


Прилагательное в превосходной степени в роли предикатива 
имеет две формы: 
а) с определенным артиклем: 
Dieses Zimmer ist hier das beste. — Эта комната здесь самая 
лучшая. 


Dieser Saal ist hier der größte. — Этот зал здесь самый большой. 


б) застывшую форму с предлогом ат (ат ... -sten): 


Dieses Zimmer ist ат besten. — Эта комната самая лучшая. 
Diese Zimmer sind ат besten. — Эти комнаты самые лучшие, 


в) таким образом, превосходная степень с определенным артик- 
лем может употребляться как определение и как предикатив, форма 
с ат + превосходная степень — только как предикатив: 


Das beste Zimmer ist hier. — Самая лучшая комната здесь. 
Dieses Zimmer ist das beste. — Эта комната самая лучшая. 
Dieses Zimmer ist ат besten. — Эта комната самая лучшая. 


$ 40. При сравнении двух предметов с одинаковой степенью 
качества при прилагательном в положительной степени употреб- 
ляются двойные союзы 50 ... wie, ebenso ... wie (а также: genauso... 
wie, geradeso ... wie): 


Ег ist so gro wie du. — Он такого же роста как ты. 
Ег ist ebenso ого wie du. 

Er ist genauso groß wie du. 

Er ist geradeso огоВ wie du. 


Примечание: По этому же образцу в немецком языке строятся сочетания 
с doppelt зо... wie, dreimal 50... wie и т. A., переводимые на русский язык при по- 
мощи сравнительной степени: Dieses Zimmer ist doppelt so groß wie jenes. — Эта 
комната вдвое больше, чем та. Dieser Apparat kostet doppelt soviel wie jener. — 
Этот аппарат стоит вдвое больше, чем тот. 


$ 41. При сравнении двух предметов с разной степенью каче- 
ства после сравнительной степени употребляется союз als: Er ist 
größer als ich. — Он выше ростом, чем я. 
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Предмет, с которым сравнивают, может не упоминаться, но он 
всегда ясен из контекста: Ich möchte еіп helleres Zimmer haben 
(als dieses). Wer ist älter, Pawel oder Viktor? — Viktor ist älter 
(als Pawel). 


$ 42. Для усиления значения сравнительной степени употреб- 
ляются наречия noch «еще», viel «намного, гораздо», immer «все»; 


Es wurde noch kälter. — Стало еще холоднее. 

Es wurde viel kälter. — Стало намного холоднее. Стало ro- 
раздо холоднее. 

Es wird immer kälter. — Становится все холоднее. 


$ 43. * Употребление степеней сравнения в несобственном 
значении. 1) Иногда прилагательное в сравнительной степени не 
выражает степени качества, сравнение отсутствует. В этом случае 
сравнительная степень часто имеет значение, противоположное сво- 
ему основному значению, а именно — она выражает меньшую сте- 
пень качества: ein älterer Mann — пожилой человек (ср.: еп alter 
Mann — старый человек), eine längere Zeit — продолжительное 
время (ср.: еше lange Zeit — долгое время), eine größere Zahl — 
довольно большое количество (ср.: eine große Zahl — большое коли- 
чество), aus jüngerer Zeit — относительно недавно, in höheren 
Konzentrationen — в относительно большей концентрации. Эти зна- 
чения сравнительной степени прилагательных иногда отмечены в не- 
мецко-русских словарях в статье соответствующего прилагательного 
в положительной степени. 

2) Некоторые прилагательные в сравнительной и превосходной 
степени стали самостоятельными лексическими единицами, часто 
с новым значением. Например: 

weit — далекий, дальний; просторный. Но: weitere Verhand- 
lungen — дальнейшие переговоры, ein weiterer Begriff der Elektro- 
technik — еще одно понятие электротехники, eine weitere Preissen- 
kung — новое снижение цен, weitere Informationen — дополнитель- 
ная информация. | | 

nah — близко. Но: ат nächsten Tag — на следующий день, 
das nächste Kapitel — следующая глава, in den nächsten Tagen — 
в ближайшие дни, bei nächster Gelegenheit — при первом удобном 
случае. 

jung — молодой. Но: in jüngster Zeit — недавно, die jüngsten 
Ereignisse — последние (недавние) события. 

Прилагательное meist — самый большой, наибольший (по своему 
происхождению превосходная степень от viel — много), die meisten 
Leute — большинство людей, die meiste Zeit — большая часть 
времени. 

Эти и подобные им прилагательные в форме сравнительной и 
превосходной степени помещены в немецко-русский словарь и обра- 
зуют, как правило, самостоятельную словарную статью. 


Примечание 1 *: Превосходная степень в немецком языке, также как и в pyc- 
ском, может употребляться для выражения высокой степени качества; вне сравне- 
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ния с другими предметами: in kürzester Frist — в кратчайший срок, mit ого ета 
Interesse — с величайшим (с огромным) интересом, größte Freude — величайшая 
(самая большая, огромная) радость. Такое прилагательное в превосходной 
степени можег иметь усилительное аПег-, которое стоит перед прилагательным 
и пишется с ним слитно: der allerbeste Rat — наилучший совет. 

Примечание 2 *: Обратите внимание на русские соответствия следующих 
устойчивых словосочетаний с прилагательным в сравнительной степени: höhere 
Mathematik — высшая математика, neuere (neue) Geschichte — новая история, 
die höhere Stelle — высшая инстанция, höhere Macht — высшая сила. 


4. СУБСТАНТИВИРОВАННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 


$ 44. Прилагательные могут субстантивироваться, т. е. пере- 
ходить в разряд существительных. Субстантивированные прилага- 
тельные употребляются с артиклем или местоимением и выступают 
в предложении в тех же синтаксических функциях, что и существи- 
тельное, т. е. являются подлежащим, дополнением, несогласуемым 
определением. Субстантивированные прилагательные, как и все 
существительные, пишутся с большой буквы. Однако они сохраняют 
склонение прилагательных. 


$ 45. Субстантивированные прилагательные мужского и жен- 
ского рода обозначают лицо, например: der Alte — старик, die 
Alte — старуха, der Kranke — больной, der Deutsche — немец; 
они склоняются как обычные прилагательные: 


м. Р. ед. ч. ж. р. ед. ч. 


арт. арт. арт. арт. арт. 


с опр. с неопр. с опр. с неопр. с опр. 


Номинатив| der Alte | ein Alter die Alte | eine Alte die Alten 
Генитив des Alten | eines Alten | der Alten | einer Alten | der Alten 
Датив dem Alten | einem АЦеп! der Alten | einer Alten | den Alten 
Аккузатив | den Alten | einen Alten | die Alte | еіпе Alte | аіе Alten 


$ 46. Субстантивированные прилагательные среднего рода 
обозначают абстрактные понятия (реже предметы). Они имеют 
только единственное число и употребляются обычно в номинативе 
и аккузативе, которые по форме совпадают: 


Номинатив: Hier ist etwas Interessantes für Sie. — Здесь есть 
для вас кое-что интересное. 

Аккузатив: Ich erzähle Ihnen etwas Interessantes. — Я pac- 
скажу вам кое-что интересное. 


После etwas, nichts, viel, wenig субстантивированное прила- 
гательное имеет B номинативе H аккузативе окончание -es: etwas 
Neues — кое-что новое, nichts Neues — ничего нового, viel Neues — 
много нового, wenig Neues — мало нового. 
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После das, alles, vieles субстантивированное прилагательное 
имеет окончание -е: das Neue — новое, alles Меце — все новое, 
vieles Neue — много нового. 


Примечание: Субстантивированное прилагательное ander пишется с малень- 
кой буквы: etwas anderes, nichts anderes. 


Субстантивироваться могут также прилагательные в сравнитель- 
ной и превосходной степени: Ich habe nie etwas Птегеззащегез 
gehört. — Я никогда не слышал ничего более интересного. Раз ist 
das Interessanteste, was ich je gelesen habe. — Это самое интересное 
из всего, что я когда-либо читал. 


$ 47. Многие субстантивированные прилагательные помещены 
в словари. 

В немецко-русских словарях субстантивированные прилагатель- 
ные имеют помету sub. (Substantiv — существительное): Alte sub. 
1. т старик; 2. f. старуха; З. п старое, прежнее. 

В русско-немецких словарях, как и при обычных существитель- 
ных, стоит цифра, указывающая на тип склонения, образец которого 


дан в конце словаря в разделе «Грамматические таблицы»: старик 
м. Alte m (14). 


Ш. ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 


$ 48. Различают количественные и порядковые числительные; 
количественные числительные неизменяемы, порядковые числитель- 
ные склоняются как прилагательные. И те, и другие являются 
в предложении большей частью определением. 


1. КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


$ 49. 1. Числительные с 1 до 12, а также 100 и 1000 по спо- 
собу образования — простые слова: 1 — eins (ein), 2 — zwei, 3 — 
drei, 4 — vier, 5 — fünf, 6 — sechs, 7 — sieben, 8 — acht, 9 — neun, 
10 — zehn, 11 — elf, 12 — zwölf, 100 — hundert, 1000 — tausend. 

Форма eins употребляется при счете (eins, zwei, drei и т. д.), 
а также при нумерации (Hier ist Zimmer eins. — Здесь первая 
комната. Здесь комната № 1). 

Миллион — die Million (множественное число die Millionen), 
как и в русском языке, является существительным, например: zwei 
Millionen — 2 000 000; также die Milliarde, die Billion. 

2. Числительные с 13 до 19 по способу образования сложные 
слова, состоящие из соответствующего простого числительного и 
числительного zehn (десять): 13 — dreizehn, 14 — vierzehn, 15 — 
побери, 16 — sechzehn, 17 — siebzehn, 18 — achtzehn, 19 — neun- 
zehn. 

Обратите внимание на особенность в образовании sechzehn 
(отсутствие -s-, cp.: sechs) и siebzehn (отсутствие -еп-, cp.: sieben). 

3. Названия десятков являются производными словами с суф- 
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а также при нумерации (Hier ist Zimmer eins. — Здесь первая 
комната. Здесь комната № 1). 

Миллион — die Million (множественное число die Millionen), 
как и в русском языке, является существительным, например: zwei 
Millionen — 2 000 000; также die Milliarde, die Billion. 

2. Числительные с 13 до 19 по способу образования сложные 
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фиксом -zig: 20 — zwanzig, 30 — dreißig, 40 — vierzig, 50 — fünfzig, 
60 — sechzig, 70 — siebzig, 80 — achtzig, 90 — neunzig. 

Обратите внимание на особенность в образовании zwanzig (от 
zwei), dreißig (отсутствие -2- в суффиксе), sechzig (отсутствие -5-, 
ср.:, sechs), siebzig (отсутствие -еп-, cp.: sieben). 

4. Числительные с 21 до 99 по способу образования — сложные 
слова и пишутся вместе; единицы соединяются с десятками при 
помощи „ип“, причем в отличие от русского сначала называются 
единицы, а потом десятки: 21 — einundzwanzig, 22 — zweiundzwan- 
zig, 43 — dreiundvierzig, 78 — achtundsiebzig и т. д. 

5. Числительные, начиная со 101 и выше, по способу образо- 
вания — сложные слова и пишутся вместе: 104 — einhundertvier, 
400 — vierhundert, 425 — vierhundertfünfundzwanzig, 4000 — vier- 
tausend, 3 756 898 — drei Millionen siebenhundertsechsundfünfzig- 
tausendachthundertachtundneunzig. 


$ 50. Из количественных числительных склоняется только 
еіп; оно склоняется как неопределенный артикль (см. $ 29), но в OT- 
Личие от артикля находится под ударением. 

Hier ist nur ет Heft. — Здесь только одна тетрадь. 

Hier ist nur еше Zeitung. — Здесь только одна газета. 

Geben Sie mir bitte nur einen Bleistift. — Дайте мне, noxa- 

луйста, только один карандаш. 

Примечание: Если ein употребляется для замены существительного, то оно 
имеет окончания также в номинативе мужского и среднего рода и в аккузативе 
среднего рода (в остальных падежах оно склоняется обычно): 

Wieviel Bleistifte sind Мег? — Einer (номинатив мужского рода). Сколько 
здесь карандашей? — Один. Wieviel Hefte sind hier? — Ein(e)s. (номина- 
тив, среднего рода). Сколько здесь тетрадей? — Одна. Wieviel Hefte geben 
Sie mir? — Ein(e)s (аккузатив, среднего рода). Сколько тетрадей вы 
дадите мне? — Одну. 


Остальные количественные числительные не изменяются: 


Hier sind zwei Zeitungen. — Здесь две газеты. 
Номинатив } Hier sind zwei Bleistifte. — Здесь два карандаша. 


Hier sind zehn Hefte. — Здесь десять тетрадей. 
Аккузатив Ich nehme zehn Hefte. — Я возьму десять тетра- 
дей. 


$ 51. При нумерации употребляются обычно количественные 
числительные, которые ставятся после определяемого существи- 
тельного: 


Hier ist Hörsaal eins. — Здесь первая аудитория. Здесь ауди- 
тория № 1. 

Hier ist (die) Gruppe vier. — Здесь четвертая группа. 

Wir lesen (den) Text 10. — Мы читаем десятый текст. 

Das ist auf (der) Seite fünfundzwanzig. — Это на двадцать 
пятой странице. 

Das Seminar ist im Zimmer 15. — Семинар в пятнадцатой ауди- 
тории. 


37 


Если количественное числительное стоит после существительного, 
указывая на номер, то существительное стоит с определенным ар- 
тиклем, который может опускаться: Hier ist (das) Zimmer vier. — 
Здесь четвертая комната. 

При обозначении года употребляется также количественное чи- 
слительное, которое стоит после существительного, причем тысячи 
не называются, а называются сотни: Im Jahre 1968 (neunzehnhundert- 
achtundsechzig). 

Для обозначения года можно называть также одно числительное: 
Er ist 1940 (neunzehnhundertvierzig) geboren. = Er ist im Jahre 
1940 geboren. — Он родился в 1940 году. 


$ 52. Дробные числительные образуются от основы количе- 
ственных числительных с суффиксом -tel (от 3 до 19) и -stel (от 20 
и выше): 1/, — ein viertel, ?/„ — zwei fünftel, У, — ein zehntel, 
1/0 — ein zwanzigstel, 1, — ein hundertstel. 

Но: t% — ein halb, \, — ein drittel, 1/, — eineinhalb или 
anderthalb. Ein halb — склоняется как прилагательное с неопреде- 
ленным артиклем: ein halbes Jahr — полгода, ein halber Monat — 
полмесяца, eine halbe Stunde — полчаса, zwei und ein halbes Pro- 
zent — два с половиной процента. 


Примечание: Знаменатель дробных чисел может иногда писаться и с заглав-- 
ной буквы: ein Fünftel des Weges — пятая часть пути, drei Achtel des Ganzen — 
3/8 от целого, ein Drittel des Gewinns — третья часть прибыли — и в других 
подобных случаях. 


Десятичные дроби читаются следующим образом: 0,2 — Null 
Komma zwei, 1,5 — eins Komma fünf, 4,25 — vier Komma fünf- 
undzwanzig. 


2. ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


$ 53. Порядковые числительные образуются от количествен- 
ных числительных; с | до 19 — с помощью суффикса -te, с 20 и 
выше — с помощью суффикса -ste: der zweite Juni — второе июня, 
der zwanzigste Juni — двадцатое июня, der hundertste Tag — сотый 
день. Ho: der erste Juni — первое июня, der dritte Juni — третье 
июня, der achte Juni — восьмое июня. 

При обозначении порядковых числительных цифрами после цифры 
ставится точка: der 5. (fünfte) Juni — пятое июня, den 5. (fünften) 
Juni — пятого июня. 

Перед существительным с порядковым числительным обычно. 
употребляется определенный артикль (см. $ 30), а порядковые числи- 
тельные склоняются как прилагательные: 


Wir leben im zwanzigsten (20.) Jahrhundert. — Мы живем 
в 20-м веке. 

Dieses Buch ist aus dem achtzehnten (18.) Jahrhundert. — Эта 
книга 18-го века. 
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IV. МЕСТОИМЕНИЕ 


$ 54. Местоимения употребляются как имена существительные 
и как имена прилагательные. Употребляясь как имена существи- 
тельные, они являются в предложении подлежащим или дополне- 
нием (Ich kenne hier alle. — Я знаю здесь всех). Употребляясь как 
имена прилагательные, они являются в предложении определением 
(Hier ist mein Zimmer. — Здесь моя комната). 

В немецком языке имеются следующие местоимения: 

. Личные местоимения. 
. Возвратное местоимение sich. 
. Взаимное местоимение einander, sich. 
. Безличное местоимение es. 
. Указательные местоимения. 
. Притяжательные местоимения. 
. Вопросительные местоимения. 
. Относительные местоимения. 
. Неопределенные местоимения. 

К местоимениям примыкают местоименные наречия (darauf, 
worauf, dafür, wovon и т. д.). 

Местоимения представляют собой ограниченный по количеству 
класс слов. Овладение языком как в плане разговорной речи, так 
и в плане перевода немецкой литературы предполагает твёрдое 
знание значений и употребления местоимений. 


O оо У С л> © н 


1. ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


$ 55. В немецком языке, как и в русском, имеются личные 
местоимения 1-го, 2-го и 3-го лица единственного и множественного 
числа: 


Единственное число Множественное число 
1Сһ—Я wir — мы 
du — ты i ihr — Bhi 
ег — он, sie— она, es— оно sie — OHH 


Местоимение 2-го л. мн. ч. ihr употребляется при обращении 
ко многим лицам, с каждым из которых говорящий на «ты»: Peter 
und Hans, was macht ihr heute abend? — Петер и Ганс, что вы 
делаете сегодня вечером? | 

В немецком языке имеется еще особое местоимение — Sie «вы», 
так называемая вежливая форма (всегда пишется с прописной буквы). 
Она употребляется как при обращении к одному лицу, так и при 
обращении ко многим лицам, с каждым из которых говорящий 
на «вы»: | | | 

Herr Müller, sprechen Sie russisch? — Господин Мюллер, вы 
говорите по-русски? 
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Meine Herren, sprechen Sie russisch? — Господа, вы говорите 


по-русски? 
Личные местоимения являются B предложении подлежащим и 
дополнением: Ich sehe ihn oft. — Я часто его вижу. 
Склонение личных местоимений 
Единственное число 
ед. МН. ед. мн. множ. АЛЯ 
Падеж число | число | число | число число | ®Д. И мн 
м. р. | ж.р. | ср. р. числа 
Номинатив |1сһ wir du ikr er sie es sie Sie 
Генитив meiner| unser | deiner| euer | seiner| ihrer | seiner| ihrer | Ihrer 
Датив mir uns dir euch | ihm | ihr ihm | іһпел | Ihnen 
Аккузатив |mich | uns | dich | euch |ihn ļ|sie es sie Sie 
1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо Вежли- 
вая 
форма 


Примечание: Генитив личных местоимений (meiner, deiner и т. д.) употреб- 
ляется редко, т. к. в немецком языке мало глаголов и прилагательных, требую- 
щих после себя родительного падежа: 


Wir gedenken ihrer. — Мы помним о них. 
Du bist seiner würdig. — Ты достоин его. 


Из предлогов, требующих родительного падежа, с местоимениями могут 
практически употребляться только (an)statt — вместо, wegen — из-за, um... 
willen — из-за, ради: Wer wird statt deiner kommen? — Кто придет вместо тебя? 
Сочетания предлогов wegen и ит... willen с местоимениями имеют особую форму: 
seinetwegen, ит seinetwillen — из-за него; Ihretwegen, ит Ihretwegen — из-за 
вас и т. д. 


2. ВОЗВРАТНОЕ МЕСТОИМЕНИЕ SICH 


$ 56. Возвратное местоимение $їсһ «себе, себя» это датель- 
ный и винительный падеж третьего лица единственного и множест- 
венного числа всех трех родов и вежливой формы. 

Местоимение sich может употребляться как самостоятельный 
член предложения, а именно как дополнение, и может быть принад- 
лежностью определенного класса глаголов — глаголов с sich, или, 
как их часто называют, возвратных глаголов. 

1. sich в роли дополнения. Примеры: 
sich в дативе: 


Ег kauft sich ein Buch. — Он покупает себе книгу. 

Зе kauft sich еп Buch. — Она покупает себе книгу. 

Зе kaufen sich Bücher. — Они покупают себе книги. 
Kaufen Sie sich dieses Buch? — Вы купите себе эту книгу? 
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sich в аккузативе: 


Er sorgt nur für sich. — Он заботится только о себе. 
Зе sorgt nur für sich. — Она заботится только о себе. 
Зе sorgen für sich selbst. — Они сами заботятся о себе. 
Sorgen Зе für sich? — Вы позаботитесь о себе? 


Для первого и второго лица единственного и множественного 
числа употребляется соответствующая форма личного местоимения; 
личное местоимение в дативе: 


Ich kaufe mir ein Buch. — Я покупаю себе книгу. 

Kaufst du dir ein Buch? — Ты купишь себе книгу? 
Wir kaufen uns Bücher. — Мы покупаем себе книги. 
Kauft ihr euch Bücher? — Вы покупаете себе книги? 


личное местоимение в аккузативе: 


Ich sorge für mich selbst. — Я сам о себе повабочусь. 
Sorgst du für dich selbst? — Ты сам о себе позаботишься? 
Sorgt ihr für euch selbst? — Вы сами о себе поваботитесь? 


2. Возвратное местоимение sich и личные местоимения (в роли 
возвратного) большей частью выступают при так называемых гла- 
голах с sich: 
sich freuen (sich аккузатив) pano- sich etw. ansehen (sich датив) — 


ваться, обрадоваться смотреть что-л. 
ich freue mich ich sehe mir das Bild an 
du freust dich du siehst dir das Bild an 
er freut sich er sieht sich das Bild an 
wir freuen uns wir sehen uns das Bild an 
ihr freut euch ihr seht euch das Bild an 
sie freuen sich sie sehen sich das Bild an 
Sie freuen sich Sie sehen sich das Bild an 


Здесь sich (mich и т. д.) является не дополнением, а неотъемле- 
мой частью глагола, что отражается в словарях (см. $ 91). 
3. В простом предложении sich (соответственно mich, mir 
и т. д. в функции возвратного местоимения) стоит сразу после 
спрягаемой части сказуемого: 
1) Der Vater fühlt sich hier sehr wohl. — Отец чувствует себя здесь 
очень хорошо. 
2) Er fühlt sich hier sehr wohl. — Он чувствует себя здесь очень 
хорошо. 
3) Hier fühlt sich der Vater sehr wohl. — Отец чувствует себя здесь 
очень хорошо. 
При обратном порядке слов подлежащее, выраженное место- 
имением, стоит перед sich (mich ит. д.): 
4) Hier fühlt ег sich sehr wohl. 
{ср.: Hier fühlt sich der Vater sehr wohl.) 


$ 57. * Некоторые особые случаи употребления возвратного 
местоимения sich. 
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а) sich может придавать переходному или непереходному гла- 
голу значение, близкое к тому, которое глагол имеет в пассиве: 


Der Koffer wird sich finden. — Чемодан найдется. 

Hier lebt es sich gut. — Здесь хорошо живется. 

Man fragt sich, woher das kommt. — Спрашивается, откуда. 
это берется. 

Es fragt sich, ob... — Спрашивается, не... 

Die Ware verkauft sich gut. — Товар хорошо идет (букв.: 
товар хорошо продается). 


б) sich выступает в некоторых распространенных устойчивых 
словосочетаниях: 


das Ding ап sich — вещь в себе; ап und für sich — само по себе. 
Das ist еше Sache für sich. — Это особое дело. Это особая cra- 
тья. Das hat nichts auf sich. — Это ничего не значит. Das 
versteht sich. — Это само собой разумеется. 


3. ВЗАИМНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ EINANDER И SICH 


$ 58. Взаимное местоимение einander не изменяется, в пред- 
ложении оно является дополнением. Wir sehen einander (Akk.) 
oft. — Мы часто видим друг друга. Wir helfen einander. (Dat.) — Мы 
помогаем друг другу. С предлогами местоимение einander пишется 
слитно: Wir kommen oft zueinander. — Мы часто ходим друг к другу. 
Синонимом einander является местоимение sich, которое часто 
употребляется в значении взаимного местоимения: Sie sehen sich 
(einander) oft. — Они часто видят друг друга. — Они часто видятся. 
Sie blickten sich (einander) ап. — Они посмотрели друг на друга. 


4. БЕЗЛИЧНОЕ МЕСТОИМЕНИЕ Е$ 


$ 59. Безличное местоимение ез является подлежащим в без- 
личных предложениях; глагол-сказуемое стоит в 3-м лице единствен- 
ного числа: | 


Es regnet heute. — Сегодня идет дождь. 
Heute schneit es. — Сегодня идет снег. 
Es ist heute kalt. — Сегодня холодно. 
(См. также $ 254, 255). 


В словарях es при глаголе указывает на то, что данный глагол 
является безличным. В немецко-русских словарях при безличных 
глаголах стоит помета vimp +t: es schneit vimp — снег идет; такая же 
помета имеется при глаголах, которые в своем основном значении 
являются личными, но могут употребляться и как безличные; 
gehen ...: I vimp: es geht auf Mittag — время приближается к полу- 
ДНЮ... 

В русско-немецких словарях дается сочетание ез с глаголом: 
идет дождь es regnet; имеется es gibt; речь идет о es handelt sich ит. 


1 vimp = verbum impersonales, латинский термин, означающий «безличный 
глагол». 
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5. УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


$ 60. Указательными местоимениями являются: dieser, jener, 
solcher, зо (solch) ein, ein solcher, der, derjenige, derselbe, das, ез, 
selbst, selber. 


$ 61. Указательные местоимения dieser «этот», jener «тот», 
solcher «такой» употребляются большей частью как согласуемые 
определения; они склоняются как определенный артикль: 


Единственное число 


Множественное 
число для всех 
мужск. род трех родов 


женск. род средн. род 


dieses Kind 
dieses Kindes 
diesem Kind 
dieses Kind 


diese Kinder 
dieser Kinder 
diesen Kindern 
diese Kinder 


diese Frau 
dieser Frau 
dieser Frau 
diese Frau 


dieser Mann 
dieses Manns 
diesem Mann 
diesen Mann 


Номинатив 
Генитив 
Датив 
Аккузатив 


$ 62. Указательные местоимения so (solch) ет и ein solcher 
«такой» имеют только единственное число, во множественном числе 
употребляется solche; в предложении эти местоимения выступают 
большею частью в качестве определения. 
В местоимении so (solch) склоняется только ein: 


Единственное число 


Номинатив 
Генитив 
| Датив 


Аккузатив 


Мужской род 


so (solch) ein Arti- 
kel 
(solch) 
Artikels 
so (solch) 
Artikel 
so (solch) 
Artikel 


eines 
einem 


einen 


Множественное число 


Женский род 


so (solch) eine No- 
velle 

so (solch) einer No- 
velie 

so (solch) einer No- 
velle 

so (solch) eine No- 
velle 


| Падеж | 


Средний род 


so (solch) ein Buch 

so (solch) eines 
Buches 

so (solch) 
Buch 

so (solch) ein Buch 


einem 


Множественное число 


Падеж для всех трех родов для всех трех родов 
Номинатив solche Bücher Датив solchen Büchern 
Генитив solcher Bücher Аккузатив solche Bücher 


Местоимение ein solcher склоняется в единственном числе как 
прилагательное с неопределенным артиклем; во множественном 
числе, как уже указывалось, употребляется solche. 
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$ 63. Указательное местоимение der (die, das; die) в роли 
определения перед существительным склоняется как определенный 
артикль и выступает большею частью как коррелят (соотноситель- 
ное слово) при существительном, после которого следует определи- 
тельное придаточное предложение: 


Hier können Sie gerade die Novelle lesen, die der Kritiker in 

seinem Artikel erwähnt hat. — Здесь вы можете прочесть как 

раз (ту) новеллу, которую критик упомянул в своей статье. 

$ 64. В указательных местоимениях derjenige «тот» и der- 
selbe «тот же (самый)» при склонении изменяются обе части: первая 
склоняется как определенный артикль, вторая как прилагательное 
после определенного артикля. 


Единственное число 
Множественное 
число для всех 
Мужской род трех родов 


Женский род Средний род 


Номинатив | derjenige 
derselbe 


desjenigen 


diejenige 
dieselbe 
derjenigen 


dasjenige 


diejenigen 
dasselbe 


dieselben 
Генитив 


desselben 
Датив demjenigen 
demselben 


derselben 
derjenigen 
derselben 


desjenigen 
desselben 
demjenigen 
demselben 


derjenigen 
derselben 
denjenigen 
denselben 


Аккузатив 


denjenigen 


diejenigen 
denselben 


dasjenige 
dieselbe 


diejenigen 
dasselbe 


dieselben 


Указательные местоимения derjenige и derselbe употребляются 


а) в качестве согласуемого определения, 6) в качестве подлежа- 
шего и дополнения. 


а) Das ist dasselbe Buch. — Это та же самая книга. 
Er macht ein und denselben Fehler. — Он делает одну и ту же 


ошибку. | 
Diejenigen Studenten, die am Zirkel teilnehmen wollen, sollen 
sich melden (зд.: diejenigen — коррелят). — Те студенты, KOTO- 


рые хотят работать в кружке, должны записаться. 

6) Diejenigen, die am Zirkel teilnehmen wollen, sollen sich mel- 
den. — Te, кто хотят работать в кружке, должны записаться. 
Dasselbe habe ich gesagt. — Это самое я и сказал. 


$ 65. Указательные местоимения das и es. 
Das и еѕ — именительный и винительный падеж единственного числа; 
они являются в предложении подлежащим или дополнением; das 
и е5 указывают на предмет или на целый факт: 


Раз (номинатив) ist еше Schule. Es (номинатив) ist eine Schu- 


le. — Это школа. 

Das (номинатив) ist sehr wichtig. Es (номинатив) ist sehr wich- 
tig. — Это очень важно. 

Ich weiß das (аккузатив). Ich меіВ es (аккузатив). — Я это 
знаю. 
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Раз и ез не употребляются с предлогами; вместо этого сочета- 
ния употребляется местоименное наречие (см. $ 79): Я много работаю 
над этим. — Ich arbeite viel daran. 

Примечание *: После предлогов, глаголов и прилагательных, требующих 
родительного падежа, употребляется форма dessen (т.е. род. пад. ед. ч.): statt 
dessen — вместо этого, infolge dessen — вследствие этого. Er ist dessen würdig. — 
Он достоин этого. 

$ 66. Указательные местоимения selbst, selber — сам (сама, 
само; сами) не изменяются: 


Ег macht es selbst (selber). — Он сделает это сам. 
Sie macht es selbst (selber). — Она сделает это сама. 
Sie machen es selbst (selber). — Они сделают это сами. 


Примечание: Следует отличать от местоимения selbst «сам» наречие selbst 
«даже». Они различаются по местоположению в предложении; наречие selbst 
«даже» стоит перед словом, к которому относится: Selbst ег wird das verstehen. — 


Даже он поймет это. Cp.: Er wird das selbst verstehen. — Он поймет это сам. 
$ 67. * Указательные местоимения, употребляемые как замена 
существительного. 


1. Dieser, jener, употребляемые вместо существительного, пере- 
водятся на русский язык указательным местоимением «тот» или 
соответствующим существительным (реже личным местоимением): 


Мах begrüßte seinen Professor, dieser gab Шт die Hand. — Макс 
поздоровался со своим профессором, и тот (профессор, он) 
подал ему руку. 


При сопоставлении dieser переводится словами «последний», 
«второй», а jener — словом «первый». 


Gestern trafen 20 Arbeiter von den Випа-М№Мегкеп und zwei 
Studentendelegationen aus Leipzig ein. Jene stiegen im besten 
Hotel der Stadt ab; diese werden im Studentenheim des Pädago- 
gischen Instituts wohnen!. — Вчера прибыли 20 рабочих с завода 
Буна и две студенческие делегации из Лейпцига. Первые 
остановились в лучшей гостинице города, последние (вторые) 
будут жить в студенческом общежитии Педагогического инсти- 
тута. 

2. 1) Указательное местоимение der (die, das; die), употребляе- 

мое вместо существительного, склоняется следующим образом: 


Единственное число 


Множ. число 
Падеж дад толто: ор трех 
мужск. род женск. род средн. род родов 


Номинатив der die das die 
Генитив dessen deren, derer dessen deren, derer 
Датив дет der dem denen 
Аккузатив den die das die 


l Der Grofe Duden. Grammatik. JI., 1962. 
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2) Правила перевода их на русский язык: 

а) Если после указательного местоимения der (die, das, die) 
стоит существительное в генитиве или с предлогом уоп, употребляе- 
мым синонимично генитиву, а также с любым другим предлогом, 
то указательное местоимение при переводе на русский язык заме- 
няется соответствующим существительным: 


Uns interessiert Ihre Meinung und die Ihrer Kollegen (= und 
die von Ihren Kollegen).— Нас интересует ваше мнение H мне- 
ние ваших сотрудников. 

Die Erinnerung ап ihn ist für mich immer mit der ап seine 
Mutter verknüpft. — Воспоминание о нем всегда связывается 
у меня с воспоминанием о его матери. 


б) Указательное местоимение der (die, das; die) в родительном 
падеже (dessen, deren) в роли определения при переводе на русский 
язык заменяется соответствующим существительным или притя- 
жательным местоимением: 


Da ist Professor Schulz mit seinem Assistenten und dessen 
Frau. — Вот профессор Шульц со своим ассистентом и его 
женой (или: и женой ассистента). Сравните: Da ist Professor 
Schulz mit seinem Assistenten und seiner Frau. — Вот профес- 
сор Шульц со своим ассистентом и своей женой. Die Maschine 
hat zwei Schalter. Informieren Sie sich über deren Zweck! * — 
У машины два переключателя. Ознакомьтесь с их назначением! 


Таким образом, dessen заменяет существительное мужского рода 
или среднего рода, deren — существительное женского рода или 
существительное во множественном числе; причем это заменяемое 
существительное находится обычно ближе других к словосочета- 
нию с dessen, deren, см. примеры выше, а также следующий: 


Рег Marxismus-Leninismus hebt die entscheidende Bedeutung 
der allgemeinen Gesetzmäßigkeiten hervor, aber er negiert 
keineswegs die nationalen Besonderheiten. Schon Marx hat 
deren genaueste Erforschung gefordert. — Марксизм-ленинизм 
подчеркивает решающую роль общих закономерностей, однако 
он ни в коем случае не отрицает национальных особенностей. 
Уже Маркс требовал их тщательного изучения (т. е. националь- 
ных особенностей). 


в) der (die, das; die) в роли коррелята в главном предложении 
переводится на русский язык при помощи тот, та, то; те. 


Das ist der, von dem ich Ihnen erzählt habe. — Это тот, о ком 
я вам рассказывал. 


Erklären Sie das denen, die das nicht verstehen. — Объясните 
это тем, кто этого не понимает. 


1 „Deutsch. Ein Lehrbuch für Ausländer“. L., 1970. 


Раз Schicksal derer, die keine Eltern haben, ist nicht leicht. — 
Судьба тех, у кого нет родителей, не легка. 

Wer das tut, der handelt verantwortungslos. — Кто это делает, 
(тот) поступает безответственно. 


6. ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


$ 68. 1. В немецком языке имеются следующие притяжатель- 
ные местоимения: 


Лицо Единственное число Множественное число 

| лицо mein — мой, свой unser — наш, свой 

2 лицо dein — твой, свой euer — ваш, свой 

3 лицо sein — его, свой ihr — их, свой 
ihr — ее, свой 


sein — его, свой 


Вежливая форма 
Ihr — Ваш, свой 


При переводе русских предложений: «Он берет мою книгу» и 
«Я беру свою книгу» в немецком языке в обоих случаях надо упот- 
ребить местоимение mein: Ег nimmt mein Buch. Ich nehme mein 
Buch. 

Русское местоимение «свой» будет переводиться на немецкий 
язык различными притяжательными местоимениями соответственно 
подлежащему: 


Лицо Единственное число Множественное число 

| лицо Я беру свою книгу. Мы берем свою книгу. 
Ich nehme mein Buch. Wir nehmen unser Buch. 

2 лицо Ты берешь свою книгу. Вы берете свою книгу. 
Du nimmst dein Buch. Ihr nehmt euer Buch. 

3 лицо Он (студент) берет свою книгу. Они берут свою книгу. 
Er (der Student) nimmt sein Buch. Sie nehmen ihr Buch. 


Она (студентка) берет свою книгу. 
Sie (die Studentin) nimmt ihr Buch. 
Он (ребенок) берет свою книгу. 

Es (das Kind) nimmt sein Buch. 


Вежливая форма 
Вы берете свою книгу. — Sie пейтеп Ihr Buch. 


2. Притяжательные местоимения употребляются как определе- 
ния. Они склоняются в единственном числе как неопределенный 
артикль, а во множественном числе как определенный (см. $ 29). 
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Единственное число Множественное 
число 


Падеж 

с существитель- Ы существитель- с существитель- с существитель- 

НЫМ мужского ным женского НЫМ среднего ными всех трех 

рода рода рода родов 

Номинатив | sein Bruder seine Schwester | sein Kind seine Kinder 

| Генитив seines Bruders | seiner Schwester | seines Kindes | seiner Kinder 
Датив seinem Bruder | seiner Schwester | seinem Kind | seinen Kindern 

Аккузатив | seinen Bruder |seine Schwester | sein Kind seine Kinder 


3. Если существительное опускается, то притяжательное местоимение BO 
всех формах имеет окончания определенного артикля: Hier ist sein Tisch. Meiner 
steht dort. — Здесь его стол. Мой стоит там. 


7. ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


$ 69. Вопросительными местоимениями являются Wer «кто», 
was «что» (употребляются как существительные), welcher «какой», 
«который», was für ет «что за, какой» (употребляются как прила- 
гательные); вопросительные местоимения наряду с вопросительными 
наречиями относятся к разряду вопросительных слов. 


$ 70. 1. Склонение вопросительных местоимений мег и was: 


Номинатив wer KTO was что 
Генитив . wessen чей — — 
Датив wem KOMY — 
Аккузатив wen KOTO was что 


2. мег употребляется, когда спрашивают o лине: Wer ist da? — 
Ich (bin es). Кто там? — Я. Wer macht das? — Das macht der Stu- 
dent Schmidt. Кто это сделает? — Это сделает студент Шмидт. Mit 
wem spricht ег? — Er spricht mit einem Studenten. С кем он гово- 
рит? — Он говорит с одним студентом. Wessen Arbeit ist das? — 
Das ist die Arbeit des Studenten Müller. Чья это работа? — Это работа 
студента Мюллера. 

was употребляется в следующих случаях: 

а) когда спрашивают о предмете или о каком-либо факте: Was 
ist hier? — Hier ist еше Schule. — Что это? — Школа. Was machen 
Sie? — Ich übersetze. Я перевожу. 

6) когда спрашивают о профессии лица: Was ist er (von Beruf)? — 
Er ist Arbeiter. Кто он по профессии? — Он рабочий. 

Вопросительные местоимения Wer, Was занимают в предложении 
всегда первое место: 


Wer ist hier? Cp.: русск. Кто здесь? Здесь кто? 
Was schreiben Sie? » » Что вы пишете? Вы что пишете? 
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Родительный падеж wessen «чей» может стоять только перед 
соответствующим существительным, а все сочетание — на первом 
месте в предложении: 


Wessen Arbeit ist das? Cp.: русск. Чья это работа? 
Это чья работа? 

Wessen Arbeit lesen Sie? » » Чью работу вы читаете? 
Чью вы читаете работу? 
Вы читаете чью работу? 


3. was обычно не употребляется с предлогом, вместо этого соче- 
тания употребляется соответствующее местоименное наречие (см. 
$ 79). 

4. После мег и was, употребленных в функции подлежащего, 
глагол-сказуемое, как и в русском языке, стоит в 3-м лице единствен- 
ного числа: 


Wer ist hier? — Hier bin ich. Кто здесь? — Здесь я. 
Was ist hier? — Hier sind Zeitungen. Что здесь? — Здесь 
газеты. 


Но: Wer sind Sie? Wer bist du? и т. A., т. к. подлежащее здесь 
Sie, du, а wer именная часть сказуемого. 


$ 71. 1. welcher «какой, который» склоняется как определен- 
ный артикль: 


Единственное число Множественное 
число 
Падеж 
с существитель- | с существитель- | с существитель- | с существитель- 
ным мужского ным женского ным среднего ными всех трех 
рода рода рода родов 


Номинатив welcher Artikel | welche Zeitung | welches Buch |\еспе Bücher 
Генитив welches Artikels | welcher Zeitung] welches Buches welcher Bücher 
Датив welchem Аг Же! welcher Zeitung| welchem Buch welchen Büchern 
Аккузатив j|welchen Artikel | welche Zeitung | welches Buch |ҹеісһе Bücher 


2. В вопросительном местоимении was für ein «что за, какой» 
склоняется только еіп: 


Единственное число 


Падеж с существительным с существительным с существительным 
мужского рода женского рода среднегс рода 
Номинатив | was für еіп Tisch was für eine Uhr was für ein Buch 
Генитив was für eines Tisches | was für einer Uhr was für eines Buches 
Датив was [йг einem Tisch was für einer Uhr was für einem Buch 
Аккузатив | was für einen Tisch was für eine Ог was für ein Buch 
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Множественное число Множественное число 


Падеж с существительными Падеж с существительными | 
всех трех родов всех трех родов | 

Номинатив was für Bücher Датив was für Büchern 
Генитив — Аккузатив was für Bücher | 


3. При помощи вопросительного местоимения welcher спраши- 
вают об одном из группы данных, известных предметов, при помощи 
was für ет о качествах, свойствах предмета: 


In welcher Straße wohnen Sie? — Ich wohne in der Kirow- 
Straße. 

На какой улице вы живете? — Я живу на улице Кирова. 
Aus welcher Stadt ist ег? — Er ist aus Kasan. 

Из какого он города? — Он из Казани. 


Но: Was für eine Stadt ist Kassimow? — Каззипо\ ist eine alte 
kleine Stadt an der Oka. Что за город Касимов? — Касимов 
старинный небольшой город на Оке. 


В немецком языке welcher стоит перед соответствующим сущест- 
вительным, в отличие от русского «какой», которое может отде- 
ляться от существительного, Cp.: Aus welcher Stadt sind Sie? — Из 
какого вы города? Из какого города вы? 

4. * welches может употребляться в качестве застывшей формы 
с существительным любого рода, а также с существительным во мно- 
жественном числе; в этом случае welches стоит отдельно от сущест- 
вительного, к которому относится: Welches ist der beste Aufsatz? — 
Какое сочинение самое лучшее? Welches sind die neuen Bedingungen 
der Entwicklung? — Каковы новые условия развития? Welches 
sind die Eigenschaften dieses Metalls? — Каковы свойства этого 
металла? 

5. * was für ein может иметь в предложении следующее распо- 
ложение: Was ist das für ein Material? Was für ein Material ist das? — 
Что это за материал? 

6. * was für ein и welch ein употребляются в восклицательных 
предложениях: 


Was für ein schöner Тар! — Какой прекрасный день! 

Welch ein schöner Тар! — Что за прекрасный день! 

Was für ein schöner Tag ist heute! — Какой сегодня прекрас- 
ный день! 

Was für ein Buch das ist! — Что это за книга! 


8. ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


| $ 72. Относительными местоимениями являются der, wer, 
was, welcher, was für ет. Относительные местоимения являются 
союзными словами, они соединяют придаточные предложения с глав- 
НЫМ. 
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$ 73. 1. Относительное местоимение der (die, das; die) «кото- 
рый (которая, которое; которые)» употребляется во всех тех же 
функциях, что и существительное; оно склоняется следующим обра- 
зом: 


Единственное число 
Множественное 


| Падеж И N] yeno gA всех 

| Мужской род Женский род Средний род трех родов 

| | а 
Номинатив der die das | die 
Генитив dessen deren dessen deren 
Датив Чет der dem denen 
Аккузатив den die das die 


l 


Из таблицы видно, что во всех падежах кроме генитива единствен- 
ного и множественного числа и датива множественного числа отно- 
сительное местоимение der (die, das; die) склоняется как определен- 
ный артикль. 

2. Относительное местоимение der (die, das; die) употребляется 


большей частью в определительном придаточном предложении (см. 
$ 312, п. 2): 


Ich lese jetzt das Buch, das Sie mir gegeben haben. — Я читаю 
теперь книгу, которую вы мне дали. 


З. Употребление относительного местоимения „der“ в других 
типах предложения см. $ 307, п. 2, 308 *, п. 3, 309 *. 


$ 74. Относительные местоимения мег, was, welcher, was für 
еп склоняются как соответствующие вопросительные местоимения 
(см. $ 70, 71). 

Относительное местоимение Was также как и вопросительное 
местоимение Was не употребляется с предлогом; вместо этого соче- 
тания употребляется соответствующее местоименное наречие (см, 
$ 79). 

Относительные местоимения wer, was, welcher, was für ein упот- 
ребляются главным образом в подлежащных и дополнительных при- 
даточных предложениях: 


Wer kann, soll morgen kommen. — Кто может, 
пусть завтра придет. 


подлежащные Es ist nicht bekannt, was für ein Film morgen 
придаточные \ läuft. — Еще не известно, какой фильм идет 
предложения завтра. 


Es ist nicht bekannt, wessen Arbeit das ist. —- 
Не известно, чья это работа. 
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Г Ich меіб nicht, wer daran arbeitet. — Я не знаю, 
кто над этим работает. 
Ich weiß nicht, wessen Artikel das ist.— Я не 
знаю, чья это статья. 
Ich weiß nicht, мет ег das Buch сар. —Я не 


ополнительные 
придаточные | | ЗН, KOMY OH дал книгу. 

сп wei nic wen ie meinen. — e знаю 
предложения ‚ wen Sie шешеп.—Я не знаю, 


кого вы имеете в виду. 

Ich weiß nicht, welchen Film Sie meinen. — Я 
не знаю, какой фильм вы имеете B виду. 
Ich weiß nicht, was für ein Film das 1$.—Я 

\ не знаю, что это за фильм. 


9. НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


$ 75. Наиболее распространенными являются следующие: тап 
(не переводится), jemand «кто-то, кто-нибудь», niemand «никто», 
etwas «что-то; кое-что», nichts «ничто», jeder «каждый», irgendein 
«какой-нибудь», kein «никакой», alle «все», viel(e) «много, многие», 
wenig(e) «мало, немногие», einige «некоторые». Неопределенные 
местоимения einig(e), wenig(e), viel(e) указывают на неопределен- 
ное число; kein, niemand, nichts являются отрицаниями. 


$ 76. Употребление местоимений man, jemand, niemand, 
etwas, nichts. 

1. man — неизменяемое слово, оно является подлежащим в 
неопределенно-личном предложении; глагол-сказуемое стоит в З-м л. 
ед. ч.: Man schreibt davon in der Zeitung. — Об этом пишут в газете. 

Подробнее о предложениях с подлежащим тап см. $ 253. 

2. jemand «кто-то, кто-нибудь», niemand «никто» имеют следую- 
щие падежные формы: 


Номинатив jemand niemand 
Генитив јетала(е)ѕ піетапа (е)ѕ 
Датив јетапі(ет) піетапд(ет) 
Аккузатив ]Детапа(еп) п1етапа(еп) 


Как видно из таблицы, обязательным падежным окончанием 
является только -S генитива, в дативе и аккузативе окончание может 
отсутствовать: Ich sehe hier піетапа(еп). — Я здесь никого не вижу. 
Ich sage das шетапа(ет). — Я этого никому не скажу. 

В предложении jemand и niemand могут быть подлежащим, 
дополнением и определением: 


Hier ist jemand (подлежащее). — Здесь кто-то есть. 

Ich sehe hier niemand (прямое дополнение). — Я здесь никого 
не вижу. 

Sprechen Sie mit ]етапд(ет) darüber (предложное дополне- 
ние). — Поговорите с кем-нибудь об этом. 

Hier sind jemands Sachen (определение). — Здесь чьи-то вещи. 
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3. etwas «что-то, кое-что», nichts «ничто» неизменяемые местои- 
мения. В предложении etwas и nichts являются подлежащим или 
дополнением. 


Hier liegt etwas (подлежащее). — Здесь что-то лежит. 
Ich weiß etwas (дополнение). — Я кое-что знаю. 
Ich weiß nichts (дополнение). — Я ничего не знаю. 


Употребление niemand, nichts см. также в разделе «Предло- 
жения с отрицанием». 

4. Часто jemand, niemand, etwas и nichts употребляются с an- 
дег(е)ѕ: jemand апаег(е)ѕ «кто-то другой», niemand ander(e)s «никто 
другой», etwas anderes «что-нибудь другое», nichts anderes «ничто 
другое»; апаег(е)з не изменяется: 


Fragen Sie jemand(en) anders (аккузатив). — Спросите кого- 
нибудь другого. 


$ 77. Употребление местоимений jeder, irgendein, kein, alle, 
viel(e), мепіс(е), einige. 

1. jeder (jede, jedes) «каждый (каждая, каждое, любой, BCA- 
кий)» употребляется только в единственном числе и склоняется как 
определенный артикль: 


Падеж Мужской род Женский род Средний род 
Номинатив jeder jede jedes 
Генитив jedes jeder jedes 
Датив jedem jeder jedem 
Аккузатив jeden jede jedes 


В предложении jeder (jede, jedes) употребляется в качестве опре- 
деления, подлежащего и дополнения: 

Ich besuche ihn jeden Тар. — Я посещаю его каждый день. 
Раз wei jeder. — Это знает каждый (любой). 

2. irgendein «какой-нибудь, какой-либо, какой-то» склоняется 
как неопределенный артикль, во множественном числе употребляется 
irgendwelche: irgendein Buch, irgendeine Zeitung, in irgendeinem 
Buch, irgendwelche Bücher. В предложении irgendein является 
определением. 

3. kein склоняется как притяжательное местоимение: 


Единственное число 
Множественное 


число с суще- 
Падеж с существитель- с существитель- | с существитель- ствительными 
НЫМ мужского ным женского НЫМ среднего всех трех родов 
рода рода рода 
Номинатив | kein Füller keine Arbeit kein Buch keine Bücher 
Генитив keines ЕаПег$ | keiner Arbeit keines Buches | keiner Bücher 
Датив keinem Füller | keiner Arbeit keinem Buch keinen Büchern 


Аккузатив | keinen Füller | keine Arbeit kein Buch keine Bücher 
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kein является отрицанием: 


Wir schreiben heute keine Kontrollarbeit (keinen Aufsatz, 
kein Diktat). — Мы не пишем сегодня контрольной работы 
(сочинения, диктанта). 

Если существительное опускается, то Кеїп во всех формах имеет окончания 
определенного артикля: Haben Sie einen Füller? — Nein, ich habe keinen. 

Значение, употребление, а также перевод kein на русский язык 
см. в разделе «Предложения с отрицанием». 

4. Неопределенные местоимения alle «все», viel(e) «многие», 
einige «некоторые, несколько» и wenig(e) «немногие, несколько» 
выражают неопределенное число. Они склоняются как определенный 
артикль во множественном числе: 


Номинатив alle viele einige wenige 
Генитив aller vieler einiger weniger 
Датив allen vielen einigen wenigen 
Аккузатив alle viele einige wenige 


alle, viele, einige, wenige употребляются в функции опреде- 
ления, а также подлежащего и дополнения, 
а) В функции определения: 


Alle Studenten wissen das. — Все студенты это знают. 

Viele Studenten wissen das. — Многие студенты это знают. 

№ иг einige Studenten wissen das. — Только некоторые студенты 

знают это. (Только несколько студентов знают это). 

Nur wenige Studenten wissen das. — Только немногие студенты 

знают это. (Только несколько студентов знают это.) 
Примечание *: alle, стоящее перед существительным с количественным чис- 


лительным, переводится на русский язык местоимением «каждые»: Alle drei Jahre 
wird der Vorsitzende gewählt. — Каждые три года выбирается председатель. 


Перед неисчисляемыми существительными употребляется форма 
viel и wenig: 
Ich habe viel (wenig) Zeit. — У меня много (мало) времени. 
Ich habe viel (wenig) Geld. — У меня много (мало) денег. 
6) В функции подлежащего и дополнения: 
Alle (viele) wissen das. — Все (многие) это знают. 
Ich kenne hier пиг wenige. — Я знаю здесь лишь немногих. 


В значении «все», «много(е)», «мало» употребляются следующие 
формы: 


«всё» alles Alles ist hier wichtig. Все здесь важно. 
Ich weiß alles. Я знаю все. 

«много» viel Ich ев viel. Я много знаю. 

«многое» vieles Vieles ist hier wichtig. Многое здесь важно. 

«мало» wenig Ich weiß wenig. Я знаю мало. 


$ 78.* Для чтения литературы необходимо также знание 
следующих неопределенных местоимений: 


1. jedermann «каждый, всякий» (синоним jeder): 


Das weiß jedermann. — Это знает каждый. 


2. einer «кто-то, какой-то человек» (синоним man, jemand): 


Was einer nicht kennt, kann ег nicht beurteilen. — Чего не 
знаешь, о TOM не суди. 
Da fragt einer nach Ihnen. — Там вас спрашивает кто-то 


(какой-то человек). 
Das kann einem alle Tage begegnen. — Это может случиться 
со всяким в любое время. 


3. keiner «никто, ни один» (синоним niemand): 
Keiner weiß das. — Никто этого не знает. 


4. mehrere «некоторые; несколько» (синоним einige) 
5. manch «иной, некоторый», manche «некоторые, многие»: 


Manches unbedachte Wort kann schaden. — Иное необдуман- 
ное слово может повредить. 

Manche Геше verstehen es noch nicht. — Иные (некоторые, 
многие) люди этого еще не понимают. 

Er hat manche Erfahrung. — У него есть некоторый опыт. 


6. sämtliche «все» (синоним alle) 
1. еп рааг «несколько, два-три»: 


vor ein paar Tagen — несколько дней тому назад, cp.: ет 
Paar; ein Paar Schuhe — пара ботинок 


10. МЕСТОИМЕННЫЕ НАРЕЧИЯ 


$ 79. 1. Местоименные наречия образуются из наречий wo и 
Ча и предлога: моїйг, Ча г; если предлог начинается с гласного, 
то между wo, da и предлогом стоит г: worauf, darauf. 

Выбор предлога зависит от управления глагола: например, 
sprechen über «говорить о», соответствующие местоименные Hape- 
чия: worüber, darüber. 

2. Местоименные наречия c мо(г) являются вопросительными. 
Они употребляются вместо вопросительного местоимения Was с пред- 
логом. Сравните: besprechen (00): Was besprechen sie? — Что они 
обсуждают? Но: sprechen (vi) über: Worüber sprechen sie? — О чем 
они говорят? Также: 


arbeiten ап: Woran arbeiten Sie? — Над чем вы работаете? — 
denken ап: Woran denken Sie? — О чем вы думаете? 
fragen nach: Wonach fragen Sie ihn? — О чем вы его спрашиваете? 
sich interessieren für: Wofür interessieren Sie sich? — Чем вы 
интересуетесь? 
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Однако: Über wen sprechen Sie? — О ком вы говорите? Nach wem 
fragen Sie? — О ком вы спрашиваете? Кого вы спрашиваете? 


3. Вопросительные местоименные наречия могут соединять при- 
даточное предложение с главным; в этом случае они называются 
относительными местоименными наречиями и входят в разряд 
союзных слов (ср. $ 302). Wir wollten wissen, woran sie jetzt arbei- 
ten. — Мы хотели узнать, над чем они теперь работают. 

4. Местоименные наречия с 4а(г) имеют указательное значение; 
они употребляются вместо указательных местоимений das (es) 
с предлогом. Сравните: besprechen ої: Sie besprechen das. — Они 
это обсуждают. Но: sprechen vi über: Sie sprechen darüber. — Они 
товорят об этом. Также: 


arbeiten ап: Wir arbeiten daran. — Мы над этим работаем. 
fragen nach: Wir fragen ihn danach. — Мы спрашиваем его 
об этом. 

sich interessieren für: Wir interessieren uns dafür. — Мы инте- 
ресуемся этим. 


Однако: Wir sprechen über ihn. — Мы говорим о нем. Wir fragen 
пасп Шт. — Мы спрашиваем о нем. Мы спрашиваем его. 


Примечание: Местоименное наречие с 4а(г) может также употребляться вместо 
личного местоимения, заменяющего неодушевленное существительное: Links sind 
zwei Fenster. Dazwischen steht ein Schreibtisch. — Слева два окна. Между ними 
стоит письменный стол. 


5. Местоименные наречия с 4а(г) употребляются также в качестве 
коррелята (соотносительного слова) в главном предложении: 


Ich freue mich darauf, дай du bald wieder nach Moskau 
kommst. — Я рад (тому), что ты скоро снова приедешь B Mock- 


ву. 


$ 80. * Перевод местоименных наречий на русский язык. 

1. Местоименные наречия с первым компонентом \о(г) перево- 
дятся на русский язык вопросительным местоимением «что» с пред- 
логом или без предлога (в зависимости от управления русского 
глагола): 


Worin besteht der Unterschied? — В чем состоит различие? 
Woran arbeitet jetzt dieser Schriftsteller? — Над чем работает 
теперь этот писатель? 

Wofür interessieren Sie sich? — Чем вы интересуетесь? 


Также в косвенном вопросе: 
Man fragte ihn, woran ег jetzt arbeitet? — Его спросили, над 
чем он сейчас работает? 


2. Местоименные наречия с первым компонентом 4а(г) перево- 
дятся на русский язык: а) в самостоятельном употреблении — ука- 
зательным местоимением «это» или личным местоимением, 6) в роли 
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коррелята указательным местоимением «то»; в том и другом случае — 
с предлогом или без предлога (в зависимости от управления русского: 
глагола): 


а) Man berichtet darüber in den Zeitungen. — Об этом сооб- 
щают в газетах. 
Darin besteht der Unterschied. — В этом состоит различие, 
Damit ist alles gesagt. — Этим все сказано. 
Edelmetalle sind seltene, gegen chemische Einflüsse sehr 
widerstandsfähige Metalle. Dazu gehören Gold, Silber, 
Platin. — Благородные металлы это редкие металлы, OTJIH- 
чающиеся особой химической стойкостью. К ним относятся 
золото, серебро, платина. 


б) Er sprach darüber, daß man daran noch viel arbeiten muĝ. — 

Он говорил о TOM, что над этим надо еще много работать. 

3. В литературе часто употребляются указательные местоимен- 

ные наречия с первым компонентом һіег-: hiermit, hierzu, hierin 

и т. д.; они синонимичны местоименным наречиям с Яа(г)- и nepe- 

водятся на русский язык указательным местоимением «это» с пред- 

логом или без предлога (в зависимости от управления русского 
глагола): 


Hierin besteht der Unterschied. — В этом состоит различие. 
Hiermit schließen wir unsere Ausführungen. -- Этим (на этом) 
мы заканчиваем наше выступление. 


Местоименные наречия с hier- не употребляются в качестве 
коррелятов. 


У. ГЛАГОЛ 


ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 


$ 81. Глагол — изменяемая часть речи. Глагол имеет два 
типа форм: 1. личные (спрягаемые) формы; 2. именные или нелич- 
ные (неспрягаемые) формы. Личные и именные формы глагола раз- 
личаются по своим грамматическим значениям и по своему упот- 
реблению. Так личные формы изменяются по лицам и числам, имеют 
шесть временных форм, два залога и три наклонения; в предло- 
жении они выступают всегда как сказуемое. Именные формы — 
причастия и инфинитивы — сами, без личной формы глагола, не 
выступают в роли сказуемого. 


$ 82. Немецкий глагол в отличие от русского не выражает 
вида. 

В русско-немецких словарях указывается два варианта русского 
глагола, перевод же дается только при глаголе совершенного 
вида, например: | 

осматривать см. осмотреть. 
осмотреть besehen ої, beschauen ор, besichtigen ої 
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коррелята указательным местоимением «то»; в том и другом случае — 
с предлогом или без предлога (в зависимости от управления русского: 
глагола): 


а) Man berichtet darüber in den Zeitungen. — Об этом сооб- 
щают в газетах. 
Darin besteht der Unterschied. — В этом состоит различие, 
Damit ist alles gesagt. — Этим все сказано. 
Edelmetalle sind seltene, gegen chemische Einflüsse sehr 
widerstandsfähige Metalle. Dazu gehören Gold, Silber, 
Platin. — Благородные металлы это редкие металлы, OTJIH- 
чающиеся особой химической стойкостью. К ним относятся 
золото, серебро, платина. 


б) Er sprach darüber, daß man daran noch viel arbeiten muĝ. — 

Он говорил о TOM, что над этим надо еще много работать. 

3. В литературе часто употребляются указательные местоимен- 

ные наречия с первым компонентом һіег-: hiermit, hierzu, hierin 

и т. д.; они синонимичны местоименным наречиям с Яа(г)- и nepe- 

водятся на русский язык указательным местоимением «это» с пред- 

логом или без предлога (в зависимости от управления русского 
глагола): 


Hierin besteht der Unterschied. — В этом состоит различие. 
Hiermit schließen wir unsere Ausführungen. -- Этим (на этом) 
мы заканчиваем наше выступление. 


Местоименные наречия с hier- не употребляются в качестве 
коррелятов. 


У. ГЛАГОЛ 


ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 


$ 81. Глагол — изменяемая часть речи. Глагол имеет два 
типа форм: 1. личные (спрягаемые) формы; 2. именные или нелич- 
ные (неспрягаемые) формы. Личные и именные формы глагола раз- 
личаются по своим грамматическим значениям и по своему упот- 
реблению. Так личные формы изменяются по лицам и числам, имеют 
шесть временных форм, два залога и три наклонения; в предло- 
жении они выступают всегда как сказуемое. Именные формы — 
причастия и инфинитивы — сами, без личной формы глагола, не 
выступают в роли сказуемого. 


$ 82. Немецкий глагол в отличие от русского не выражает 
вида. 

В русско-немецких словарях указывается два варианта русского 
глагола, перевод же дается только при глаголе совершенного 
вида, например: | 

осматривать см. осмотреть. 
осмотреть besehen ої, beschauen ор, besichtigen ої 
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В немецко-русских словарях немецкий глагол переводится только 
глаголом несовершенного вида, например: besichtigen vt 1. осмат- 
ривать (выставку и т. п.) 2. осматривать, освидетельствовать... 
При переводе предложений на русский язык следует употреблять 
совершенный или несовершенный вид в зависимости от контекста. 


1. Типы спряжения глаголов. Образование 
основных форм глагола. 


$ 83. По типам спряжения различаются слабые, сильные и 
неправильные глаголы. Признаки того или иного типа спряжения 
проявляются прежде всего в образовании так называемых основных 
форм глагола (die Grundformen des Verbes), от которых образуются 
все прочие формы. Основные формы глагола это: 1) инфинитив, 
П) претерит +, l-e и 3-е лицо единственного числа, ПІ) причастие П; 
например: 


П форма — 1-е и 3-е лицо 


1 форма — инфинитив единствен. числа претерита ПТ форма — причастие 11 
lernen lernte gelernt 
lesen las gelesen 


$ 84. Слабые глаголы образуют П основную форму (T.e. 
претерит 1-го и 3-го лица единственного числа) с суффиксом -(e)te 
и 111 форму (т. е. причастие 11) с суффиксом -(e)t: 


I lernen, II lernte, ПТ gelernt 
I antworten, П antwortete, III geantwortet. 


(Употребление в причастии [I префикса ge- см. $ 189, п. 2). 

Суффиксы -ete и -et имеют слабые глаголы с корнем на d, t 
(также, если d, t стоят с другим согласным, например: іт, tm, ап) 
и на chn: antworten, antwortete, geantwortet — отвечать; widmen, 
widmete, gewidmet — посвящать; zeichnen, zeichnete, gezeichnet — 
чертить, рисовать. 

Глаголы, образованные от существительных, прилагательных 
и некоторых других частей речи, относятся всегда к слабому спря- 
жению: | 


der Plan — план; planen, plante, geplant — планировать 
frei — свободный: befreien, befreite, befreit — освобождать 
ander — другой; ändern, änderte, geändert — изменять 


$ 85. Сильные глаголы образуют основные формы при помощи 
изменения корневого гласного, так называемого аблаута, причастие 
П имеет суффикс -en (употребление в причастии П префикса ge- 
см. $ 189, п. 2). 


1 В некоторых грамматиках он называется имперфектом. 
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I helfen, II half, II geholfen — помогать. 

Часть сильных глаголов имеет во всех трех формах различные 
гласные, например: helfen, half, geholfen; другие имеют отличный 
гласный только в инфинитиве: fliegen, flog, geflogen — лететь; 
третьи — только во П форме: geben, gab, gegeben. 

При заучивании сильных глаголов надо обязательно запоминать 
также их основные формы. 


$ 86. К неправильным глаголам относится сравнительно незна- 

чительное число глаголов. Их можно разделить на четыре подгруппы: 

1) Слабые глаголы с изменением во [I и [Ш основных формах 
корневого гласного -е- на -а-: 


nennen, nannte, genannt — называть 

kennen, kannte, gekannt — знать 

brennen, brannte, gebrannt — гореть 

rennen, rannte, gerannt — мчаться 

senden, sandte, gesandt — отсылать и другие значения 
wenden, wandte, gewandt — поворачивать и другие значения 
denken, dachte, gedacht — думать 

bringen, brachte, gebracht — приносить, доставлять 


2) Сильные глаголы с чередованием согласного в корне: 


sitzen, заВ, gesessen — сидеть 

gehen, ging, gegangen — идти, уходить 
stehen, stand, gestanden — стоять 
ziehen, zog, gezogen — тянуть 


3) Глаголы haben, sein, werden и глагол tun, каждый из которых 
имеет свои, присущие только ему, особенности: 


haben, hatte, gehabt; werden, wurde, geworden; 
sein, war, gewesen tun, tat, getan 


4) Модальные глаголы können, dürfen, müssen, mögen, а также 
глагол wissen «знать» во П и ПГ формах имеют следующие основ- 
ные формы: 


können, konnte, gekonnt müssen, mußte, сети 
dürften, durfte, gedurft mögen, mochte, gemocht 
wissen, wußte, gewußt 


Модальные глаголы sollen и wollen образуют основные формы 
как обычные слабые глаголы, однако они включаются в группу 
неправильных, потому что также как и остальные модальные гла- 
голы, имеют значительные отклонения в образовании презенса 
индикатива. 


Примечание: Модальный глагол lassen является сильным. 


$ 87. В двуязычных словарях инфинитивы всех сильных и 
неправильных глаголов помечены значком * (напр.: helfen *). В 
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конце словаря в алфавитном порядке дан список трех основных 
форм этих глаголов. Если глагол производный или сложный, то 
в списке основных форм следует искать соответствующий корне- 
вой глагол; так, например, если надо найти основные формы гла- 
гола beweisen «доказывать», то в списке надо найти weisen и по его 
основным формам установить формы beweisen: weisen, wies, gewie- 
sen следовательно: beweisen, bewies, bewiesen. 

Отсутствие в словаре после глагола значка * указывает на то, 
что данный глагол слабый. 


2. Знаменательные (полнозначные) и служебные глаголы 


$ 88. В зависимости от значения и употребления в предло- 
жении различают знаменательные (полнозначные) и служебные 
глаголы. 
1. Знаменательные (полнозначные) глаголы имеют полное лекси- 
ческое значение. В личной форме они являются в предложении ска- 
зуемым: 


Er schreibt einen Brief. — Он пишет письмо. 
Wir interessieren uns dafür. — Мы интересуемся этим. 
Wo befindet sich der Bahnhof? — Где находится вокзал? 


2. Служебные глаголы частично или полностью лишены лексиче- 
ского значения и не могут сами выступать в предложении в качестве 
сказуемого. Они употребляются в сопровождении слов с полным 
лексическим значением, участвуя в образовании сказуемого. К слу- 
жебным глаголам относятся вспомогательные глаголы: haben, sein, 
werden; связочные глаголы: sein, werden, bleiben, heißen; модаль- 
ные глаголы: können, dürfen, müssen, sollen, mögen, wollen; lassen. 

1) При помощи вспомогательных глаголов haben, sein и werden 
образуются сложные формы глагола, а именно формы времени и зало- 
га. Например: 


Ich habe das gelesen (перфект, индикатив). — Я это читал. 
Ich bin ит 3 gekommen (перфект индикатива). — Я пришел 
в 3. 

Ich werde ит 11 kommen (футурум І, индикатив). — Я приду 


в 11. 
Hier wird ет Haus gebaut (пассив, презенс, индикатив). — 
Здесь строится дом. 


Вспомогательные глаголы лишены всякого лексического зна- 
чения и играют чисто грамматическую роль. 

2) Связочные глаголы sein, werden, bleiben, heißen выступают 
при именах существительных, прилагательных и некоторых дру- 
гих частях речи в составе именного сказуемого (подробнее см. $ 266 
и след.); связочные глаголы выражают лицо, число, время и накло- 
нение сказуемого: 


Er ist Mathematiker. — Он математик. 
Kinder bleiben Kinder. — Дети остаются детьми. Дети есть 
дети. 
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Ег wurde müde. —- Он устал. 
Er heißt Oleg Iwanow. — Его зовут Олег Иванов. 


Примечание: Таким образом, глаголы sein и werden употребляются как свя- 


зочные и вспомогательные: Er ist Jurist. — Он юрист (sein — связочный глагол). 
Er ist gekommen. — Он пришел (sein — вспомогательный глагол). Ег wurde 
müde. — Он устал (werden — связочный глагол). Ег wird kommen. — Он придет 


{werden — вспомогательный глагол). 


3) Модальные глаголы выступают в сложном глагольном сказуе- 
мом, они выражают возможность, необходимость, желательность 
действия, выраженного знаменательным глаголом: 


Er kann gehen. — Он может идти. 
Ег muĝ gehen. — Он должен идти. 
Er тийе gehen. — Он должен был идти. 


По степени полнозначности они ближе к знаменательным глаго- 
лам, чем связочные и тем более вспомогательные глаголы. 

$ 89. Глаголы haben, sein, bleiben могут быть также знамена- 
тельными глаголами, являясь в предложении сказуемым; haben 
означает «иметь», sein — «быть, находиться», bleiben «оставаться». 
Например: 


Ich habe dieses Buch. — У меня есть эта книга (букв.: — Я 
имею эту книгу). 

Die U-Bahnstation ist nicht weit von hier. — Станция метро 
находится недалеко отсюда. 

Er bleibt heute zu Hause. — Сегодня он останется дома. 


3. Переходные и непереходные глаголы. 
Глаголы с $їсһ 


$ 90. 1. В словарях после каждого глагола указывается, 
является ли он переходным (после такого глагола стоит помета оё — 
transitives Verb) или непереходным (с пометой vi — intransitives 
Verb). 
2. Переходные глаголы (vÉ) — это глаголы, требующие допол- 
нения в аккузативе без предлога (т. е. прямого дополнения). 
Например: 


Er fragt den Lektor (wen? — аккузатив). — Он спрашивает 


преподавателя. 
Ich lese einen Brief (was? — аккузатив). — Я читаю письмо. 
Er beantwortet die Frage (was? — аккузатив). — Он отвечает 
на вопрос. 


Переходные глаголы могут иметь второе дополнение в дативе 
или дополнение с предлогом. Например: 


Ich gebe dem Lektor eine Zeitung. — Я даю преподавателю 
газету. 

Ich kaufe für den Lektor еше Zeitung. — Я покупаю для npe- 
подавателя газету. 
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3. Пепереходные глаголы — это 1) глаголы, требующие допол- 
нения в генитиве или дативе без предлога, или дополнения с любым 
предлогом и 2) глаголы вообще без дополнения. Например: 


1) Wir bedürfen eines Rates (дополнение в генитиве). — Мы 
нуждаемся в совете. 
Wir folgen deinem Вай (дополнение в дативе). — Мы cne- 


дуем твоему совету. 
Wir warten auf unseren Freund (предложное дополнение). — 
Мы ждем нашего друга. 

2) Er kommt morgen (без дополнения). — Он придет завтра. 
Раз Dorf liegt ат Ufer (без дополнения). — Деревня pac- 
положена на берегу. 

4. В русском и немецком языках переходные и непереходные 
глаголы не всегда совпадают, например, в немецком языке danken — 
непереходный глагол (Ich danke Шпеп), а в русском «благодарить» — 
переходный глагол (Я благодарю вас); в немецком языке stören 
«мешать» переходный глагол (Er stört mich), а в русском языке 
«мешать» непереходный глагол (Он мешает мне) и мн. др. 

5. Следует обратить внимание на группу переходных слабых 
глаголов, образованных от непереходных сильных глаголов; те и 
другие глаголы имеют в языке широкое распространение: 


führen vf вести от fahren (и, а) vi ехать 
legen vf класть » liegen (а, e) vi лежать 
setzen vf сажать » sitzen (a, e) сидеть 
stellen оі ставить » stehen (а, а) vi стоять 


С корнями этих слабых глаголов, как и с корнями соответствую- 
щих сильных глаголов, имеется много производных и сложных глаго- 
лов. Например: 


stellen — ставить, bestellen — заказывать, ausstellen — Bhl- 
ставлять, vorstellen — представлять, abstellen — выключать, 
feststellen — констатировать; stehen — стоять, bestehen — co- 
стоять, существовать, entstehen — возникать, verstehen — 
понимать и др. 


6. Префикс be- имеет транзитивирующее значение, т. е. как бы 
делает непереходный глагол переходным. Например: 
antworten (vi, auf Akk.), beantworten (vt) — отвечать 


Er antwortet auf die Frage. 


Er beantwortet die Frage. | Он отвечает на вопрос. 


Приставка be- может при этом частично или полностью менять 
значение глагола. Например: 


sprechen vi über Akk. (говорить о) — besprechen vt (обсуждать) 
Wir sprechen über unsere Arbeit. — Мы говорим о нашей работе. 
Wir besprechen unsere Arbeit. — Мы обсуждаем нашу работу. 
gehen vi (идти) — begehen vt (отмечать, справлять, праздно- 
вать) 
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Wir gehen ins Kino. — Мы идем в кино. 
Wir begehen morgen seinen Geburtstag. — Мы справляем завтра 
его день рождения. 


Примечание: Некоторые глаголы могут употребляться как переходные и 
жак непереходные: в немецко-русском словаре стоит соответственно UÉ или vi 
и указана разница в значениях: brechen оѓ (ломать; нарушать) — brechen vi 
(ломаться); stohen vt (толкать) — stoßen vi (удариться; натолкнуться). 


$ 91. Глаголы с sich, называемые во многих грамматиках воз- 
вратными глаголами, в словарях не имеют специальной пометы 
например, в русско-немецком словаре: интересоваться sich inte- 
ressieren (чем-л. für Akk.) и в немецко-русском словаре: erholen 
(sich) отдыхать, отдохнуть, также interessieren [I sich ~ (für Akk.) 
интересоваться (чем-л.) ... и т. д. 
Имеется две группы этих глаголов: глаголы с ѕісһ, употребляю- 
щемся в аккузативе, и глаголы с sich, употребляющемся в дативе. 
1. Глаголы с ѕісһ (аккузатив), как и непереходные глаголы, 
могут употребляться вообще без дополнения, с дополнением в гени- 
тиве, с дополнением в дативе или же с дополнением с любым пред: 
логом. Например: 


Ег fühlt sich gut. Ich fühle mich gut (без дополнения). — Он 
чувствует себя хорошо. Я чувствую себя хорошо. 

Ich interessiere mich für Kunst (дополнение с предлогом). — 
Я интересуюсь искусством. 


Следовательно, глаголы с sich в аккузативе ничем не отличаются 
от непереходных глаголов; они выделяются в отдельную группу 
из-за наличия при них возвратного местоимения sich, которое изме- 
няется при спряжении. 

Часто sich (аккузатив) служит для образования от переходного 
глагола соответствующего непереходного глагола, сравните: 


entwickeln оѓ — развивать; sich entwickeln — развиваться; 
interessieren оѓ — интересовать; sich interessieren — интере- 
соваться; zeigen оѓ — показывать; Sich zeigen — показываться, 
оказываться; bilden оѓ — образовывать, создавать; sich bil- 
Чеп — образоваться, создаться и т. д. 


Примечание: При работе с немецко-русским словарем необходимо учитывать, 
что иногда глагол с sich имеет сравнительно с соответствующим переходным 
глаголом другое значение: beklagen vt — обвинять; sich beklagen — жаловаться; 
fassen ої — хватать; схватывать, понимать; sich fassen — успокаиваться, брать 
себя в руки. 


2. Глаголы с sich (датив) имеют всегда дополнение в аккузативе 
(т. е. прямое дополнение), как и переходные глаголы: Ich sehe ши 
morgen diesen Film ап. — Я завтра посмотрю этот фильм. В одних 
словарях их называют переходными глаголами (vt), в других они 
не имеют специального обозначения. 


$ 92. Термины «переходный глагол», «непереходный глагол», 
«глагол с sich» используются при изложении ряда грамматических 
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правил (так например: правил образования перфекта, пассива, 
правил передачи на русский язык форм причастия П, инфинитивов 
и других). 


4. Разделимые и неразделимые! глаголы? 


$ 93. Термины «разделимые глаголы» и «неразделимые гла- 
голы» употребляются только в отношении сложных и части произ- 
водных глаголов. 

Сложные глаголы — это глаголы, первым компонентом которых 
является наречие или предлог (herausgehen — выходить, ausgehen — 
уходить, выходить), прилагательное (freisprechen — оправдывать) 
существительное (teilnehmen — участвовать) и реже глагол (ken- 
пепіегпеп — знакомиться). 

Производные глаголы — это глаголы с префиксами и суффик- 
сами (besprechen — обсуждать, studieren — учиться). 


$ 94. Разделимые глаголы это сложные глаголы с ударением 
на первом компоненте: ‘aufstehen — вставать, ‘teilnehmen — npa- 
нимать участие. 
Для разделимых глаголов характерно следующее: 
а) Основные формы разделимых глаголов выглядят следующим 
образом (обратите внимание на ударение): 


'aufstehen, stand'auf, ‘aufgestanden — вставать 

herausgeben, gab heraus, herausgegeben — издавать (книгу, 
газету) 

Че|пептеп, nahm Чеп, ‘teilgenommen — участвовать 
'Кеппетегпеп, lernte ’Кеппеп, 'kennengelernt — знакомиться 


б) Префикс причастия ge- и частица 2и, выступающая при инфи- 
нитиве, помещаются между первым и вторым компонентами слож- 
ного глагола: aufstehen, aufgestanden, aufzustehen; teilnehmen, teil- 
genommen, teilzunehmen: 


Ich habe daran teilzunehmen. — Я принимал в этом участие. 
Ich wünsche daran teilzunehmen. — Я хочу принять в этом yya- 
стие. 


в) В любом предложении (кроме союзного придаточного) с гла- 
голом в презенсе и претерите актива, а также в императиве первый 
компонент стоит в конце предложения: 


Ich stehe (stand) immer ит 7 auf. — Я встаю (вставал) всегда 


в 7 часов. 
Stehst du auch ит 7 auf? — Ты тоже встаешь в 7 часов? 
Steh morgen ит 7 auf! — Встань завтра в 7 часов! 


1 В большинстве грамматик они называются глаголами с отделяемыми и 
неотделяемыми приставками. 

2 Вслед за Н. А. Липеровской автор употребляет здесь понятие «неразде- 
лимых» и «разделимых глаголов». (См. Липеровская Н. А. Учебник немецкого 
языка. Литература на иностранных языках. М., 1961). 
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г) В придаточном предложении первый компонент глагола в 
презенсе и претерите не отделяется: 


Er sagte, daß ег immer ит 7 aufsteht. — Он сказал, что встает 
всегда в 7 часов. 


$ 95. Неразделимыми являются все производные глаголы с пре- 
фиксами be-, ge-, ег-, уег-, 2ег-, етр-, ent-, пи8-. Ударение в них 
падает на корень глагола, например: Бе’Коштеп — получать, 
Бе’зргеспеп — обсуждать, 5е’ЬБгаиспеп — употреблять, уег сеѕѕеп — 
забывать. 
Неразделимые глаголы имеют только одну грамматическую осо- 
бенность, а именно, они образуют причастие 11 без префикса ge-; 
сравните три основных формы неразделимых глаголов: 


ре’коттеп, Бе’Кат, Бе’Коттеп — получать 
се’ргаисћһеп, ge'brauchte, ge'braucht — употреблять 
ver'stehen, уег’${апа, уег’$фапдеп — понимать 


В предложении они употребляются как и корневые глаголы: 


Ich bekam ein deutsches Buch. — Я получил немецкую книжку. 
Ich wünsche ein deutsches Buch zu bekommen. — Я хочу полу- 
чить немецкую книжку. 


Примечание *: Неразделимыми является также сравнительно небольшая груп- 
па сложных глаголов с ударением на втором компоненте: voll'ziehen, voll’zog, 
voll’zogen — приводить в исполнение, исполнять. 


$ 96. * Первый компонент в составе сложного глагола может 
быть то ударным, то безударным (напр.: über, ит, unter и Heko- 
торые другие) и соответственно отделяться и не отделяться. Место 
ударения бывает смыслоразличительным: 


'übersetzen, setzte ‘über, 'übergesetzt — переправлять на дру- 
гую сторону 

Бег’ зе еп, ПБег’ зе Де, übersetzt — переводить 

'umgehen, сіпе "шт, ‘umgegangen — истекать (о времени); 
обращаться, обходиться с кем-л.; бродить 

ип’сепеп, ит'сіпе, ит’сапсеп — обходить (напр., закон) 


Справляясь о значении глагола по словарю, необходимо обра- 
щать внимание на знак ударения ('). 


ЛИЧНЫЕ [СПРЯГАЕМЫЕ] ФОРМЫ ГЛАГОЛА 


$ 97. Личные формы глагола изменяются по лицам и числам, 
они имеют формы времени, залога и наклонения. В предложении 
они являются всегда сказуемым или частью сказуемого (напр., 
связкой в именном сказуемом). 


А. Формы лица и числа глаголов 


$ 98. Немецкий глагол как и русский имеет 3 лица: 1-е, 2-е 
и 3-е и два числа — единственное и множественное; в немецком 
языке имеется еще так называемая вежливая форма. Лицо и число 
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Ѓлаголов выражаются личными окончаниями и личными местоиме- 
ниями. Имеется два вида личных окончаний глагола — личные 
окончания презенса и личные окончания претерита. 


$ 99. Личные окончания презенса (настоящего времени): 


Единственное число Множественное число 
1-е лицо -е -еп 

2-е лицо -(e)st -(e)t 

3-е лицо -(e)t -en 


Вежливая форма 
-еп 


У ряда сильных глаголов во 2-м и 3-м лице единственного числа 
имеется также изменение корневых гласных а ие (см. $ 106). 


$ 100. Личные окончания претерита (простого прошедшего): 


Единственное ЧИСЛО Множественное число 
l-e лицо - -еп 
2-е лицо -(e)st -(e)t 
3-е лицо - -еп 


Вежливая форма 
-еп 


_ Как ВИДНО ИЗ таблиц, презенс и претерит имеют различия в 
окончаниях в 1-м и 3-м лице единственного числа. 


$ 101. Вежливая форма употребляется как при обращении 
к одному лицу, так и при обращении ко многим лицам, с каждым 
из которых говорящий на «вы»; личное местоимение вежливой формы 
пишется с прописной буквы: 


-...Негг Müller, sprechen Sie russisch? — Господин Мюллер, вы 
говорите по-русски? 
Meine Herren, sprechen Sie russisch? — Господа, вы говорите 
по-русски? 
2-е лицо множественного числа употребляется при обращении 
ко многим лицам, с каждым из которых говорящий на «ты»: 
Klara und Мах, wann kommt ihr? — Клара и Макс, вы когда 
придете? 


$ 102. Возвратное местоимение sich у так называемых глаголов 
с sich употребляется только в 3-м лице единственного и множествен- 
ного числа и в вежливой форме; в 1-м и 2-м лице единственного и 
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множественного числа употребляется соответствующее личное место- 
имение: 
а) sich в аккузативе: 


ich freue mich wir Îreuen uns 
du freust dich ihr freut euch 
er freut sich sie freuen sich 


Sie freuen sich 
6) sich в дативе: 


ich höre шт Musik an wir hören uns Musik ап 
du hörst dir Musik an ihr hört euch Musik an 
er һӧгі sich Musik ап sie hören sich Musik an 


Sie hören sich Musik an 


Сравните также $ 56 п. 2, 3. 


Б. Временные формы глаголов 
(актива, индикатива]) 


$ 103. В немецком языке глагол имеет шесть временных форм: 
для настоящего времени — презенс, для прошедшего времени — Mpe- 
терит, перфект и оа для будущего времени — футу- 
рум Ги футурум II? 

Из шести форм две формы — презенс и претерит — простые, 
т. е. образуются без вспомогательных глаголов; остальные формы 
сложные, т. е. образуются с помощью вспомогательных глаголов 
haben, sein или werden. 

Большое количество временных форм в немецком языке сравни- 
тельно с русским связано главным образом с тем, что в немецком 
языке имеет место выражение предшествования одного действия дру- 
гому, так например, плюсквамперфект выражает предшествование 
одного действия в прошлом другому действию также в прошлом. 


1. Презенс 


Образование презенса слабых 
и сильных глаголов 


$ 104. Презенс слабых и сильных глаголов образуется от 
основы инфинитива (I основная форма), к которой присоединяются 
личные окончания (см. $ 99). Некоторые сильные глаголы имеют 
также изменение корневого гласного во 2-м и 3-м лице единственного 
числа. 


1 Футурум II редко употребляется для выражения будущего времени; основ- 
ное его назначение выражать предположение, см. $ 134. 
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$ 105. Презенс без изменения корневого гласного. Только при 
помощи личных окончаний презенс образуют слабые глаголы и все 
сильные глаголы с любым корневым гласным кроме а и е: 


fragen, fragte, gefragt kommen, kam, gekommen 


ich frage wir fragen ich komme wir kommen 

da fragst ihr fragt du kommst ihr kommt 

er fragt sie fragen er kommt sie kommen 
Sie fragen Sie kommen 


Глаголы с корнем, оканчивающимся Ha -d, -t, а также Ha соче- 
тания согласных: dm, tm, ап и на -chn имеют вместо окончаний 
-st и -t окончания -est, -et: du antwortest, findest, widmest, zeichnest; 
er antwortet, findet, widmet, zeichnet. 

У всех глаголов с корнем на -5, -SS, -В, -х, -Z, -tz 2-е лицо единст- 
венного числа совпадает с 3-м лицом единственного числа: reisen — 
путешествовать: du reist, ег reist; heißen — зваться, называться: 
Чи heißt, ег heißt; sitzen — сидеть: du sitzt, ег sitzt. 

$ 106. 1. Презенс с изменением корневого гласного во 2-м H 
3-м лице единственного числа имеют сильные глаголы с корневыми 
гласными -а- -е-, -аи; -а- изменяется на -4-, -е- на -1- (-1е-), -au- на 
-Яи-: 
fahren, fuhr, gefahren laufen, lief, gelaufen 


ich fahre wir fahren ich laufe wir laufen 
du fährst ihr fahrt du läufst ihr lauft 
ег fährt sie fahren er läuft sie laufen 


Sie fahren Sie laufen 
helfen, half, geholfen lesen, las, gelesen 


ich helfe wir helfen ich lese wir lesen 
du hilfst ihr helft du liest ihr lest 
ег hilft sie helfen er liest sie lesen 


Sie helfen Sie lesen 


Примечание: Один глагол с корневым гласным -о-, а именно stoen — толкать, 
наталкиваться имеет во 2-м и 3-м лице единственного числа умлаут: ich stofe, 
du stößt, ег stößt, wir stoßen и т. д. 


2. Ряд глаголов с изменением -е- на -!- (-1е-) имеет фонетические 

и орфографические особенности: 

а) В глаголе nehmen долгое -е- переходит в краткое -і-: ich nehme, 
du nimmst, ег nimmt, wir nehmen и т. д. 

6) В глаголе geben долгое -1- во 2-м и 3-M лице единственного числа 
не обозначается: ich gebe, du gibst, ег gibt. 

в) В глаголе sehen долгое -1- обозначается Kak -ieh: ich sehe, du 
siehst, er sieht. 


Примечание: Такое же обозначение долгого i в презенсе имеют другие глаголы 


с -еһ- в инфинитиве: empfehlen «рекомендовать» — ег empfiehlt; geschehen «слу- 
чаться» — es geschieht, befehlen «приказывать» — ег befiehlt. 


3. Сильные глаголы с корневым гласным -а- и -е- и с оконча- 
нием корня на -d и -t имеют во 2-м и 3-м лице единственного числа 
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окончание -st и -t (а не -est и -еі); иногда t корня и t окончания CJH- 
ваются: 
laden, lud, geladen halten, hielt, вера {еп 


ich lade wir laden ich halte wir halten 
du lädst ihr ladet du hältst ihr haltet 
er lädt sie laden er hält sie halten 


Sie laden Sie halten 
treten, trat, getreten 


ich trete wir treten 
du ТЕГИ ihr tretet 
er tritt sie treten 


Sie treten 


4. Сильные глаголы schaffen «создавать», heben «поднимать» и 
еще несколько менее употребительных глаголов не имеют измене- 
ния корневого гласного в презенсе: du schaffst, ег schafft; du hebst, 
ег hebt. 


Образование презенса неправильных 
глаголов 


$ 107. Неправильные глаголы 1-й группы, т.е. слабые 
глаголы с изменением гласного корня в основных формах (Кеппеп, 
nennen и др.) спрягаются в презенсе как слабые глаголы: 


kennen, kannte, gekannt 


ich kenne wir Кеппеп 
du kennst ihr kennt 
er kennt ве kennen 


Sie kennen 


$ 108. Неправильные глаголы 2-й группы, т.е. глаголы 
с чередованием согласного корня в 3-х основных формах спрягаются 
в презенсе по общим правилам; глаголы gehen и stehen не имеют 
BO 2-м и 3-м лице единственного числа изменения корневого гласного 
-е-: 
sitzen, saß, gesessen stehen, stand, gestanden 


ich sitze wir sitzen ich stehe wir stehen 

du sitzt ihr sitzt du stehst ihr steht 

er sitzt sie sitzen er steht sie ѕќеһеп 
Sie sitzen Sie stehen 


$ 109. Неправильные глаголы 3-й группы: haben, sein, wer- 
Чеп имеют при спряжении в презенсе каждый свои особенности: 


haben, hatte, gehabt sein, war, gewesen 


ich habe wir haben ich bin wir sind 

du hast ihr habt du bist ihr seid 

er hat sie haben ег ist sie sind 
Sie haben Sie sind 


werden, wurde, geworden tun, tat, getan 
ich werde wir werden ich tue wir tun 


du wirst ihr werdet du tust ihr tut 
ег wird sie werden er tut sie tun 
Sie werden Sie tun 
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$ 110. Презенс модальных глаголов können, dürfen, müssen, 
sollen, mögen, wollen ! и глагола wissen «знать» имеет следующие 
особенности: 1. Отсутствие личных окончаний в 1-м и 3-м лице единст- 
венного числа; 2. Разные корневые гласные в единственном и мно- 
жественном числе (за исключением зоПеп) * 


können, konnte, gekonnt dürfen, durfte, gedurft 


ich kann wir können ich darf wir dürfen 
du kannst. ihr könnt du darfst ihr dürft 
er kann sie können ег дагї sie dürfen 
Sie können Sie dürfen 
müssen, mußte, gemußt sollen, sollte, gesollt 
ich muß wir müssen ich soll wir sollen 
du mußt ihr müßt du sollst ihr sollt 
ег muß sie müssen er soll sie sollen 
Sie müssen Sie sollen 
wollen, wollte, gewollt mögen, mochte, gemocht 
ich will wir wollen ich mag wir mögen 
du willst ihr wollt du magst ihr mögt 
er will че wollen ег mag sie mögen 
Sie wollen Sie mögen 


wissen, wußte, gewußt 


ich weiß wir wissen 
du weißt ihr wißt 
ег weiß sie wissen 


Sie wissen 


$ 111. Формы настоящего времени сильных и неправильных 
глаголов даны в конце словаря в том же списке, где указаны три 
основные формы глагола. 


Употребление презенса 


$ 112. Употребление презенса в немецком языке сходно с упо- 
треблением настоящего времени в русском языке. 
1. Презенс употребляется для выражения настоящего времени. 
Например: 


Ich lese jetzt. — Сейчас я читаю. 

Ich bin Student. — Я студент. 

Moskau ist die Hauptstadt der UdSSR. — Москва — столица 
CCCP. 

Die Erde dreht sich um die Sonne. — Земля вращается вокруг 
Солнца. 


1 Здесь даются формы только шести модальных глаголов; седьмой модаль- 
гый глагол lassen спрягается во всех временных формах как обычный сильный 
глагол. 

2 Значение и употребление модальных глаголов см. $ 259. 


70 


2. Презенс может употребляться для выражения будущего вре- 
мени. Как правило, в этом случае в предложении имеются слова, 
указывающие на то, что действие будет происходить в будущем: 


Wir machen es gleich. — Мы сейчас это сделаем. 
Ег kommt diese Woche. — Он придет на этой неделе. 
Die Arbeit ist bald fertig. — Работа будет скоро готова. 


Иногда значение будущего ясно из всего контекста; 


А. Kommst du morgen zu mir? 

B. Ich kann nicht. Ich gehe ins Theater. 

А. Ты завтра придешь ко мне? 

В. Я не могу (не смогу). Я иду (пойду) в театр. 


3*. Презенс в значении прошедшего времени. Презенс может 
употребляться вместо прошедшего времени для придания речи 
большей выразительности; это имеет место в художественной лите- 
ратуре, в разговоре, а также в научной прозе, например, при изло- 
жении исторических событий, при описании отдельных лиц, при 
описании научных изысканий и т. п. Аналогичное употребление 
настоящего времени имеет место и в русском языке. 


Das Leben und Schaffen von W. Bredel ist eng ши dem Kampf 
des revolutionären deutschen Proletariats verbunden. Mit 17 
Jahren gehört er schon dem Spartakusbund an. Zeit der Grün- 
dung der KPD im Jahre 1918 ist er ihr Mitglied und Funktio- 
när. — Жизнь и творчество В. Бределя тесно связаны с борьбой 
революционного пролетариата Германии. С 17 лет он уже член 
Союза Спартака. С момента основания КПГ в 1918 году — он 
ее член и функционер. 


Перевод презенса на русский язык* 


$ 113. * 1. Презенс в своем основном значении (выражение 
настоящего времени) переводится на русский язык настоящим вре- 
менем: 


Diese Zeitung erscheint täglich. — Эта газета выходит еже- 
дневно. | 


2. Презенс, выражающий будущее время, передается: 
а) будущим временем: 


Auch im nächsten Monat ег das Werk den Plan 100prozen- 


tig. — Также и в следующем месяце завод выполнит план 
на 100%. 


6) настоящим временем: 


Die Delegation aus Leipzig kommt morgen ап. — Делегация 
из Лейпцига прибывает завтра. 


Однако здесь возможно также употребление совершенного буду- 
щего: «Делегация из Лейпцига прибудет завтра». 
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3. Презенс, употребленный вместо прошедшего времени, пере- 
дается как прошедшим, так и настоящим временем; выбор временной 
формы зависит от стилистических особенностей русского текста 
(см. $ 112, п. 3*). 


2. Претерит 


Образование претерита слабых 
и сильных глаголов 


$ 114. Претерит слабых глаголов образуется при помощи суф- 
фикса -te, претерит сильных глаголов — при помощи аблаута. 
11 основная форма глаголов это l-e и 3-е лицо единственного числа 
претерита (см. $ 83): 


lernen, lernte, gelernt; ich lernte — я учился, ег lernte — он 
учился 

schreiben, schrieb, geschrieben; ich schrieb — я писал, ег 
schrieb — он писал. 


а) Спряжение слабых глаголов в претерите (см. $ 100): 
fragen, fragte, gefragt antworten, antwortete, geantwortet 


ich fragte wir fragten ich antwortete wir antworteten 

du fragtest ihr fragtet du antwortetest ihr antwortetet 

ег Íragie sie fragten er antwortete sie antworteten 
Sie fragten Sie antworteten 


6) Спряжение сильных глаголов в претерите (см. $ 100): 


beginnen, begann, begonnen bitten, bat, gebeten 


ich begann wir begannen ich bat wir baten 

du begannst ihr begannt du batst ihr batet 

er begann sie begannen er bat sie baten 
Sie begannen Sie baten 


Сильные глаголы с корнем на -s-, -8-, -sch-, -chs- имеют во 2-м 
лице единственного числа окончание -est: ich las, du lasest, ег las 
H T; Д. 


Образование претерита неправильных 
глаголов 


$ 115. 1. Претерит неправильных глаголов 1-й группы, т. е. 
слабых глаголов с изменением гласного корня в 3-х основных формах 
(kennen, nennen и др.): 


kennen, kannte, gekannt 


ich kannte wir kannten 
du kanntest ihr kanntet 
er kannte sie kannten 


Sie kannten 
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2. Претерит неправильных глаголов 2-й группы, т. е. сильных 
глаголов с чередованием согласного корня в 3-х основных формах: 


gehen, ging, gegangen sitzen, saĝ, gesessen 


ich ging wir gingen ich зав міг saben 
du gingst ihr gingt du saßest ihr saßt 
er ging sie gingen ег saß sie saßen 


Sie gingen Sie saßen 


Также: stehen, stand, gestanden; ziehen, zog, gezogen. 
3. Претерит неправильных глаголов haben, sein, werden и гла- 
гола tun: 

haben, hatte, gehabt sein, war, gewesen 

ich hatte wir hatten ich war wir waren 

du hattest ihr hattet du warst ihr wart 

er hatte зѕіе hatten er war sie waren 

Sie hatten Sie waren 
werden, wurde, geworden 


ich wurde wir wurden 
du wurdest ihr wurdet 
er wurde sie wurden 


Sie wurden 
tun, tat, getan 
ich tat wir taten 
du tatst ihr tatet 
er tat sie taten 


Sie taten 


4. Модальные глаголы! и глагол wissen образуют претерит 
по типу слабых глаголов; глаголы с умлаутом в инфинитиве в прете- 


рите его не имеют. 
können, konnte, gekonnt dürfen, durfte, gedurft 
ich konnte wir konnten ich durfte wir durften 
du konntest ihr konntet du durftest ihr durftet 
er konnte sie konnten er durite sie durften 
Sie konnten Sie durften 


müssen, mußte, сети ßt sollen, sollte, gesollt 
ich mußte wir mußten ich зоШе wir sollten 
du mußtest ihr mußtet du solltest ihr solltet 
er mußte sie mußten er sollte sie sollten 
Sie mußten Sie sollten 
wollen, wollte, gewollt mögen, mochte, gemocht 
ich wollte wir wollten ich mochte wir mochten 
du wolltest ihr wolltet du mochtest ihr mochtet 
er wollte sie wolllen er mochte sie mochten 


Sie wollten Sie mochten 
wissen, wußte, gewußt 
ich wußte wir wußten 


du wußtest ihr хи Ме 
er wußte sie wußten 


Sie wußten 


l Cm. сноску 1 на стр. 70 
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Употребление претерита 


$ 116. Претерит — форма прошедшего времени, употреб- 
ляется в повествовании, в рассказе; поэтому претерит называют 
прошедшим повествовательным (в отличие от перфекта — прошед- 
шего разговорного): 

„Zuerst studierte ich in Moskau. Dann schickte man mich іп 
die DDR. Dort setzte ich mein Studium in Leipzig fort. Hier verbrachte 
ich drei Jahre. Dann kehrte ich wieder nach Moskau zurück und arbei- 
tete als Ingenieur in den Lichatschow-Autowerken... 


Перевод претерита на русский язык* 


$ 117. * Претерит широко употребляется в научной прозе 
и публицистике, а также в художественной литературе, и пере- 
водится на русский язык прошедшим временем. 


3. Перфект 


Образование перфекта 


$ 118. Перфект — сложная временная форма; она образуется 
при помощи глаголов haben или sein в презенсе и причастия И 
спрягаемого глагола: 


arbeiten, arbeitete, gearbeitet 


ich habe gearbeitet wir haben gearbeitet 
du hast gearbeitet ihr habt gearbeitet 
er hat gearbeitet sie haben gearbeitet 


Sie haben gearbeitet 
kommen, kam, gekommen 


ich bin gekommen wir sind gekommen 
du bist gekommen ihr seid gekommen 
er ist gekommen sie sind gekommen 


Sie sind gekommen 


$ 119. Выбор глаголов haben или sein для образования nep- 
фекта. 
1. С зеш в перфекте спрягаются все непереходные глаголы со 
значением движения или изменения состояния, например: 


Ег ist gekommen. — Он пришел. 

Er ist abgereist. — Он уехал. 

Er ist eingetroffen. — Он прибыл. 

Ег ist eingestiegen. — Он вошел (в трамвай и т. д.). 

Er ist mir gestern begegnet. — Я его вчера встретил (букв.: 
Он встретился мне вчера). . 

Er ist erkrankt. — Он заболел. 

Ег ist genesen. — Он выздоровел. 

Ег ist gestorben. — Он умер. 

Er ist errötet. — Он покраснел. 
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Er ist vor kurzem 30 Jahre alt geworden. — Недавно ему 
исполнилось 30 лет. 
Hier ist еп Stadt entstanden. — Здесь возник (вырос) город. 


С sein образуют перфект также глаголы: geschehen — случаться, 
gelingen — удаваться, тіВііпсеп — не удаваться, bleiben — оста- 
ваться и немногие др. 

2. Все остальные глаголы независимо от своего значения спря- 
гаются с haben, так сюда относятся: все переходные глаголы (vt): 


Ich habe ihn gesehen. — Я его видел. 
все глаголы с sich: 


Er hat sich langsam bewegt. — Он двигался медленно. 
все модальные глаголы: 


[сп habe es gewollt. — Я этого хотел. 
непереходные глаголы, не выражающие движения или перемену 


состояния (см. п. 1): 


Er hat lange gelebt. — Он долго жил. 
Gestern hat еше Versammlung stattgefunden. — Вчера состоя- 
лось собрание. 


безличные глаголы: 
Es hat сегеспе. — Прошел дождь. 


Примечание: Безличные глаголы, образованные от глаголов движения, спря- 
гаются в перфекте с sein: Es ist Шт dort gut gegangen. — Он жил (чувствовал 
себя) там хорошо. 


$ 120. В словарях глаголы, образующие перфект с зеш, 
имеют помету ($): eintreffen vi (s) I. in (Dat.) прибывать. 
Если при глаголе пометы (S) нет, то следовательно он образует 
перфект с haben. 
$ 121. * Особенности в образовании перфекта модальных гла- 
голов, употребляющихся с инфинитивом: сам модальный глагол 
стоит в этом случае не в форме причастия, а в форме инфинитива: 


Ich habe das selbst machen wollen (müssen, können)... — Я сам 
хотел (должен был, мог...) это сделать. 
Ich habe ihn das machen lassen. — Я велел ему это сделать. 


В союзных придаточных предложениях части такого сказуемого 
имеют необычное расположение: изменяемая часть сказуемого, т. е. 
вспомогательный глагол haben, стоит перед обоими инфинитивами: 


Ich sagte, даб ich das selbst habe machen wollen. — Я сказал, 
что хотел это сделать сам. 
Иногда haben отделяется от инфинитивов одним или двумя 
словами: 


Er sagte, ЧаВ ег das hat selbst nicht machen können. — Он cka- 
зал, что не мог этого сделать сам, 
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Так же образуют перфект глагол brauchen (в модальном значе- 
нии — нуждаться, надо), глаголы sehen, hören, fühlen, lernen, leh- 
геп, если они употребляются с инфинитивом: 


Das haben Sie nicht zu tun brauchen. — Вам не надо было 
этого делать. 


Er sagte, дай Sie das haben nicht zu tun brauchen. — Он сказал, 
что Вам не надо было этого делать. 
Ich habe ihn kommen sehen. — Я видел, как он идет. 

Но возможно также: [сп habe ihn kommen gesehen. 


Употребление перфекта 


$ 122. 1. Перфект — форма прошедшего времени, употреб- 
ляется в диалоге, в беседе. Поэтому перфект называют прошедшим 
разговорным (ср.: претерит — прошедшее повествовательное). На- 
пример: 


A.: Was hast du gestern gemacht? 

B.: Ich habe meinen Freund auf dem Lande besucht. Ich habe 
sehr schön die Zeit verbracht, bin viel Ski gelaufen. 

А.: Das ist fein. Ich aber habe den ganzen Tag in der Bibliothek 
gearbeitet. 


2. Если в диалог вклинивается более или менее длинный рассказ 
о прошедших событиях, то в нем употребляется претерит: 


A.: Wann sind Sie angekommen? 

B.: Vor einer Woche. Ich habe in der DDR drei Jahre verbracht. 
Zuerst lebte ich in Berlin. Dort studierte ich an der Hum- 
boldt-Universität. Dann verließ ich Berlin und übersiedelte 
nach Leipzig. In Leipzig besuchte ich die Karl-Marx-Univer- 
sität. 


3. Перфект употребляется также для выражения прошедшего 
действия, предшествующего другому действию, которое совершается 
в настоящее время; глагол, обозначающий это другое действие, 
стоит в презенсе. Например: 


Hier ist еп neues Haus. Man hat es erst vor einigen Monaten 
gebaut. — Здесь новый дом. Его построили лишь несколько 
месяцев тому назад. 


Между предложением с перфектом и предложением с презенсом 
часто имеется причинно-следственная связь: 


Die Maschine arbeitet jetzt gut: man hat daran einige alte 
Teile ersetzt. — Машина работает теперь хорошо: в ней заме- 
нили несколько старых частей, 
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Перевод перфекта на русский язык * 


$ 123.* В письменной речи перфект широко употребляется 
в деловой прозе. 

Перфект со значением прошедшего времени переводится на рус- 
ский язык прошедшим временем (см. $ 122). 

Помимо прошедшего времени перфект может выражать совер- 
шенное будущее время. Обычно такой перфект употребляется во 
временных придаточных предложениях с союзами bis, bevor, wenn 
и некоторыми др.; глагол в главном предложении стоит или в футу- 
руме І, или в презенсе в значении будущего, или в императиве. 
На русский язык перфект в этом употреблении переводится простым 
будущим временем совершенного вида: 


Sie werden im Labor bleiben, bis sie das Resultat erfahren ha- 
ben. — Они останутся в лаборатории, пока не узнают резуль- 
тата. 

Bevor man die Erlaubnis bekommen hat darf man nichts unter- 
nehmen. — Пока не будет получено разрешение, нельзя ничего 
предпринять. 

Wenn die Delegation angekommen ist, wird man sie vor allem 
mit dem Plan bekanntmachen. — Когда делегация прибудет, 
ее прежде всего познакомят с планом. 

Man darf mit дет Experiment nicht beginnen, ehe man aufs 
sorgfältigste geprüft hat, wie die Geräte funktionieren. — Нельзя 
начинать эксперимента, не проверив самым тщательным обра- 
зом, как работают приборы. 


4. Плюсквамперфект 


Образование плюсквамперфекта 


$ 124. Плюсквамперфект — сложная временная форма, обра- 
зуется при помощи глаголов haben или sein в претерите и причастия 
П спрягаемого глагола (ср. образование перфекта): 


arbeiten, arbeitete, gearbeitet 


ich hatte gearbeitet wir hatten gearbeitet 
du hattest gearbeitet іһг hattet gearbeitet 
er hatte gearbeitet sie hatten gearbeitet 


Sie hatten gearbeitet 
kommen, kam, gekommen 


ich war gekommen wir waren gekommen 
du warst gekommen ihr wart gekommen 
er war gekommen sie waren gekommen 


Sie waren gekommen 


Правила употребления глаголов haben или sein для образования 
плюсквамперфекта те же, что и для образования перфекта (см. 
$ 119, 120). 


$ 125. * Правила образования плюсквамперфекта модальных 
глаголов, глагола с модальным значением brauchen, а также глаголов 


{1 


sehen, hören, fühlen, lehren, lernen, употребляемых с последующим 
инфинитивом, те же, что и у перфекта (см. $ 121*), отличие от форм 
перфекта заключается только в том, что вспомогательный глагол 
haben стоит в претерите: 


Ich hatte das machen wollen. — Я хотел это сделать. 


Расположение частей такого сказуемого в союзном придаточном 
предложении см. $ 121.* 


У потребление плюсквамперфекта 


$ 126. 1. Плюсквамперфект выражает прошедшее время, он 
обозначает действие, которое предшествует другому действию, совер- 
шенному в прошлом; глагол, обозначающий это другое действие, 
стоит, как правило, в претерите (реже в перфекте). Примеры: 


1. Bald Кат nach Leipzig sein Freund, mit dem ег zusammen 
in einem Betrieb gearbeitet hatte. — Вскоре в Лейпциг приехал 
его друг, с которым он раньше работал на заводе. 


Плюсквамперфект указывает здесь на то, что действие gearbeitet 
hatte предшествует действию Кат; в соответствующем русском пред- 
ложении это временное отношение выражается лексически, а именно 
при помощи наречия «раньше». 


Если во втором предложении употребить претерит, то временное соотношение 
между первым и вторым действием изменится: Bald Кат nach Leipzig sein Freund, 
mit dem ег zusammen in einem Betrieb arbeitete. — Вскоре в Лейпциг приехал 


его друг, с которым он работал на заводе. (T. e. здесь выражена одновременность 
двух действий.) 


2. Er lebte schon drei Jahre in Leipzig. Er studierte hier ап der 
Karl-Marx-Universität. Vor dem Studium hatte er in Berlin als 
Schlosser gearbeitet. — Он уже три года жил в Лейпциге. 
Здесь он учился в университете им. К. Маркса. До универ- 
ситета он работал в Берлине слесарем. 


Здесь предшествование выражено дважды — плюсквамперфек- 
том (hatte gearbeitet) и лексически (словосочетанием vor der Univer- 
sität); в соответствующем русском предложении только лексически, 
т. е. словосочетанием «до университета». 


3. Er gab mir die Zeitung zurück, weil ег sie durchgelesen 
hatte. — Он отдал мне газету, т. к. прочел ее. 


В этом предложении предшествование выражено плюсквампер- 
фектом и семантикой глагола durchlesen «прочесть с начала до 
конца». 

(См. также употребление плюсквамперфекта во временных при- 
даточных предложениях ($ 315, п. п. 2,3) 
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Перевод плюсквамперфекта 
нарусский язык* 


$ 127. * На русский язык плюсквамперфект переводится боль- 
шею частью глаголом совершенного вида в прошедшем времени: 


Im September 1958 erschien das erste Heft der Zeitschrift 
„Probleme des Friedens und des Sozialismus“, deren Gründung 
eine Beratung von Vertretern einiger kommunistischer und 
Агреіќеграгіеіеп im März 1958 in Prag beschlossen hatte. — 
В сентябре 1958 года вышел первый номер журнала «Проб- 
лемы мира и социализма», решение об основании журнала 
(букв.: решение об основании которого) приняло совещание 
представителей некоторых коммунистических и рабочих пар- 
ТИЙ В марте 1958 года в Праге. 


Реже плюсквамперфект переводится глаголом несовершенного 
вида: 


Bekannt ist, wie Liebknecht im Königsberger Prozeß 1904 die 
russischen Genossen, die den Versand der Leninschen „Iskra“ 
und anderer illegaler Schriften durchgeführt hatten, verteidig- 
te. ! — Известно, как Либкнехт на Кенигсбергском процессе 
_ В 1904 г. защищал русских товарищей, которые осуществляли 
переправку ленинской «Искры» и другой нелегальной лите- 


ратуры. 


‚ Обычно предшествование помимо плюсквамперфекта выра- 
жается также обстоятельствами времени schon «уже», früher «рань- 
ше», vorher «до этого», vor 3 Jahren «три года назад» и т. д. или же 
значение предшествования ясно из всего контекста (см. пример 
выше). | | 
о Когда предшествование выражено только плюсквамперфектом 
(т. е. ни контекст, ни обстоятельства времени не указывают на пред- 
шествование), то при переводе на русский язык необходимо добавить 
обстоятельство времени — «раньше», «до этого» или другое, подхо- 
дящее по смыслу, например: 


Er sprach gut deutsch: ег hatte doch in der DDR КК — Он 
хорошо говорил по-немецки: он ведь жил раньше: В ГДР. 
Сравните: 


Er sprach gut deutsch: ег lebte doch іп der DDR. — Он хорошо 
_ говорил по-немецки: OH ведь жил в ГДР. | 
Иногда передача значения предшествования может происходить 
и другим путем: и ио 
Sie kehrten nach N. zurück, sie hatten den Betrieb besichtigt. — 
Они вернулись обратно в H., т. к. осмотрели предприятие. 


1 Спитарская H., Дубравина Е. и др. Deutsches Lesebuch, JI., 1961, с. 22. 
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5. футурум | 
Образование футурума 


$ 128. Футурум I образуется при помощи вспомогательного 
глагола werden в презенсе и инфинитива спрягаемого глагола: 


kommen, Кат, gekommen 


ich werde kommen wir werden kommen 
du wirst kommen ihr werdet kommen 
er wird kommen sie werden kommen 


Sie werden kommen 


$ 129. * Футурум Г модальных глаголов, глагола с модальным 
значением brauchen, а также глаголов sehen, hören, fühlen, lehren, 
lernen, употребляющихся с инфинитивом, образуется по общим npa- 
вилам образования футурума І: Er wird das selbst machen können. — 
Он сможет это сделать сам. Ich werde ihn lesen lehren. — Я научу 
его читать. 
Расположение частей такого сказуемого в союзном придаточном 
предложении см. $ 121 *. 


Употребление футурума | 


$ 130. Футурум Г употребляется для выражения будущего 
времени: Diese Zeitung wird in drei Sprachen erscheinen. — Эта 
газета будет выходить на трех языках. 
Синонимом футурума I является презенс в значении будущего: 
Er fährt diese Woche. Ег wird diese Woche fahren. — Он уез- 
жает на этой неделе. 


Перевод футурумаТ на русский язык* 


$ 131. * Футурум Г передается на русский язык простой или 
сложной формой будущево времени: 

Die bulgarischen Gäste werden in Jalta eine Woche verbringen. — 

Болгарские гости проведут в Ялте одну неделю. 

Sie werden in Jalta in einem Touristenlager wohnen. — Они 

будут жить в Ялте в туристском лагере. 


6. Футурум П* 
Образование футурума П * 


$ 132. * Футурум 11 образуется при помощи вспомогательного 
глагола werden в презенсе и инфинитива 11 спрягаемого глагола: 


ich werde gelesen haben ich werde gekommen sein 
du wirst gelesen haben и т. д. du wirst gekommen sein ит. д. 


$ 133. * Футурум 11, выражая будущее время, обозначает 
действие, предшествующее другому действию, которое должно совер- 
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шиться в будущем. Глагол, обозначающий это другое действие, стоит 
или в футуруме І, или в презенсе со значением будущего времени, 
или в императиве: 


Kommen Sie ит 6. Zu dieser Zeit werde ich meine Arbeit been- 
det haben. — Приходите в 6. К этому времени я закончу 
работу. 


Однако, в этом значении футурум П употребляется редко, чаще 
вместо него в этом же значении употребляется перфект (см. $ 123 *). 


7. Перевод футурума | и Il в значении предположения 
на русский язык * 


$ 134. * Футурум І и П могут употребляться для выражения 
предположения. 

Футурум І в значении предположения переводится на русский 
язык настоящим временем; в русском предложении употребляются 
слова «вероятно, пожалуй» и другие подобные независимо от того, 
есть ли соответствующие наречия в немецком тексте: 


Sie werden das wohl selbst wissen. — Они, пожалуй, и сами это 
знают. 


Футурум П в значении предположения передается на русский 
язык прошедшим временем; в предложении употребляются слова 
«вероятно, пожалуй» и Ap., независимо от того, есть ли соответствую- 
щие наречия в немецком тексте: 


Sie werden das (wohl) selbst gesehen haben. — Они, вероятно, 
видели это сами. 

Sie werden (wohl) selbst dabei gewesen sein. — Они, по-види- 
мому, сами были при этом. 


При работе над текстом надо учитывать следующее: 1) футурум I 
сравнительно редко употребляется для выражения предположения; 
его основное назначение — выражение будущего времени; футурум | 
в значении предположения сопровождается обычно наречием wohl; 
2) футурум ИП, напротив, главным образом употребляется в значе- 
нии предположения. 


В. Залоги. Пассив. 


$ 135. В немецком языке два залога — актив и пассив (в рус- 
ском языке соответственно действительный и страдательный залог). 
Залоги имеют только переходные глаголы. 
Актив указывает на то, что действие исходит от подлежащего, 
что подлежащее является действующим лицом, деятелем: 


Er fragt. — Он спрашивает. 


Пассив указывает на то, что действие направлено на подлежа- 
щее, что подлежащее испытывает на себе действие. 


Ег wird gefragt. — Его спрашивают (букв.: он спрашивается). 
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В немецком языке пассив употребляется чаще, чем страдатель- 
ный залог в русском языке. Это связано с тем, что в немецком языке 
формы пассива однозначны, в то время как в русском глагол с суф- 
фиксом «-ся» может иметь разные значения (ср.: «Он экзаменуется» 
и «Он хвалится»). 


1. Образование временных форм пассива 


$ 136. Пассив имеет 5 временных форм (6-я форма — футу- 
рум П пассива практически не употребляется). Временные формы 
пассива всегда сложные глагольные формы. Они образуются при 
помощи глагола werden в соответствующей временной форме и при- 
частия [I спрягаемого глагола. В русском языке две формы страда- 
тельного залога: простая на «-ся» (Дом строился три года) и слож- 
ная с глаголом «быть» (Дом был построен за три года). 

$ 137. Презенс пассива образуется при помощи глагола wer- 
Чеп в презенсе и причастия 11 спрягаемого глагола: 


fragen, fragte, gefragt 


ich werde gefragt wir werden gefragt 
du wirst gefragt ihr werdet gefragt 
er wird gefragt sie werden gefragt 


Sie werden gefragt 


$ 138. Претерит пассива образуется при помощи глагола 
werden в претерите и причастия 11 спрягаемого глагола: 


fragen, fragte, gefragt 


ich wurde gefragt wir wurden gefragt 
du wurdest gefragt ihr wurdet gefragt 
er wurde gefragt sie wurden gefragt 


Sie wurden gefragt 


$ 139. Перфект пассива образуется при помощи глагола wer- 
Чеп в перфекте и причастия П спрягаемого глагола; в составе формы 
пассива глагол werden в перфекте имеет ту особенность, что у ipus 
частия [| отсутствует приставка ge-: 
iragen, fragte, gefragt 
ich bin gefragt worden міг sind gefragt worden 


du bist gefragt worden ihr seid gefragt worden 
er ist gefragt worden sie sind gefragt worden 


Sie sind gefragt worden 


Cp. перфект глагола werden B роли связки: Er ist Student gewor- 
den. — Он стал студентом). 


$ 140. Плюсквамперфект пассива образуется при помощи гла- 
гола werden в плюсквамперфекте и причастия П спрягаемого гла- 
гола (см. также предыдущий $). 


fragen, Їгар{е, gefragt 


ich war gefragt worden wir waren gefragt worden 
du warst gefragt worden ihr wart gefragt worden 
er war gefragt worden sie waren gefragt worden 


Sie waren gefragt worden 
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$ 141. Футурум l пассива образуется при помощи глагола 
werden в футуруме I и причастия ІІ спрягаемого глагола: 


їгареп, {таб{е, gefragt 


ich werde gefragt werden wir werden gefragt werden 
du wirst gefragt werden ihr werdet gefragt werden 
er wird gefragt werden sie werden gefragt werden 


Sie werden gefragt werden 


2. Употребление пассива 


$ 142. Пассив употребляется, если подлежащее обозначает 
предмет, на который направлено действие. При этом действующее 
лицо (деятель) чаще всего вообще не указывается (так называемый 
двучленный пассив). Например: 


Er wird heute ит 12 geprüft. — Он экзаменуется сегодня 
в 12 часов. Его экзаменуют сегодня в 12 часов. 
Im vorigen Jahr wurde dieses Buch ins Russische übersetzt. — 
В прошлом году эта книга была переведена (эту книгу nepe- 
вели) на русский язык. 

Такие предложения с пассивом синонимичны предложениям с подлежащим 

тап и сказуемым в активе: 

Ег wird geprüft. = Man prüft ihn. — Он экзаменуется. Его экзаменуют. 


Раз Buch wurde übersetzt. = Man übersetzte das Buch. — Книга была 
переведена. Книгу перевели. 


При употреблении двучленного пассива новым в сообщении может 
быть сказуемое и обстоятельства. 


Wo ist ег? — Er wird geprüft (новое). Где он? — Его экзаме- 
нуют. 

Wann wird ег geprüft? — Ег wird morgen ит 12 Uhr (новое) 
geprüft. Когда его будут экзаменовать? — Его экзаменуют 
завтра в 12 часов. 


Новым может быть также подлежащее: 


Wer wird morgen geprüft? Morgen wird unsere Gruppe 
(новое) geprüft. — Кто экзаменуется завтра? — Завтра экза- 
менуется наша группа. 


Значение и употребление временных форм пассива такое же, 
как и соответствующих временных форм актива. 


$ 143. В предложениях с пассивом может быть указано 
действующее лицо, деятель (так называемый трехчленный пассив). 
Деятель выражается дополнением с предлогом уоп, соответствую- 
щим в русском языке дополнению в творительном падеже. 


Unsere Gruppe wird vom Professor Iwanow geprüft. — Наша 
группа экзаменуется профессором Ивановым. (Нашу группу 
экзаменует профессор Иванов.) 

Dieses Buch wurde ins Russische von М. Sobolew übersetzt. — 
Эта книга была переведена на русский язык H. Соболевым. 
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При употреблении трехчленного пассива новым в сообщении 
обычно является предложное дополнение — деятель (см. примеры 
выше). 


$ 144. * Выражение деятеля дополнением с предлогом durch. 
В предложениях с пассивом деятель может быть выражен дополне- 
нием с предлогом durch; дополнение с предлогом durch, как и допол- 
нение с предлогом уоп, передается на русский язык существитель- 
ным в творительном падеже. Например: 

Alle Werte unserer Gesellschaft werden durch das werktätige 

Volk (vom werktätigen Volk) geschaffen. — Все ценности обще- 

ства создаются трудящимися. 


3. Перевод пассива на русский язык * 


$ 145. * На русский язык пассив передается страдательным 

или действительным залогом. При выборе варианта перевода сле- 

дует учитывать, имеется ли в русском языке форма страдательного 
залога от данного глагола и насколько естественно он звучит. 

Сравните переводы немецких предложений с пассивом по таблице: 


Немецкие предложения Перевод на русский Обоснование варианта перевода 


с пассивом язык на русский язык 
1 2 3 


а) Раз Haus \ушгЧе|Дом строился два | Страдательный залог возмо- 


т\уе1 Jahre gebaut. roga. жен как грамматически, 
b) Раз Haus wurde| Дом был построен | так и стилистически. 
1964 gebaut. в 1964 году. 


а) Ег wurde oft danach | Его часто об этом | Страдательный залог не 


gefragt. спрашивали. употребляется из-за сти- 
b) Er wurde ЯӢапасһ | Его спросили об! листических причин. 
gefragt. этом. 
а) Er wurde oft фе- | Его часто хвалили. Страдательный залог невоз- 
lobt. можен; употребление фор- 
b) Er wurde dafür ре- | Его за это похвалили. мы страдательного залога 
lobt. «хвалиться» привело бы 


К искажению значения 
из-за наличия в русском 
языке возвратного глагола 
«хвалнться» 


а) Er wurde bei seiner | Ему часто мешали pa- | Страдательный залог невоз- 


Агре{ ой gestört. ботать. можен из-за того, что в 
b) Er wurde Бе! seiner | Ему помешали рабо- русском языке глагол 
Arbeit gestört. тать. «мешать» непереходный. 


РОННИ !——є—є—-.—-—-—-.———гү———&—_———-——--—--—-—--——————-—————--—————— 
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$ 146. * Передача временных форм пассива на русский язык: 


Временная форма пассива | Передача на русский язык 


презенс пассива wird gebaut строится, строят 


претерит пассива wurde gebaut строился, строили 
был построен, построили 


перфект пассива ist gebaut worden |был построен, построили; строил- 
ся, строили; | 
иногда также: построен (с Hape- 
чиями времени «теперь», «вот» и 
другими подобнымн). 
будет построен (ср. $ 123*). 


плюсквамперфект | war gebaut worden | был построен, построили 
пассива реже: строился, строили 


футурум пассива |wird gebaut werden | будет построен, будет строиться, 
построят 


4. Пассивные конструкции от непереходных глаголов 


$ 147. В немецком языке в форме пассива употребляются 
также некоторые непереходные глаголы, например: helfen vi помо- 
гать. 

Ihm wird geholfen. — Ему помогают. 


Предложения с непереходными глаголами в форме пассива не 
имеют подлежащего. 
В этих предложениях часто употребляется вводящее слово ез: 


Es wird auf diese Weise vielen geholfen. — Таким образом 
помогают многим. 


Предложения с непереходными глаголами в пассиве синонимичны 
предложениям с подлежащим Man и сказуемым в активе: Шт wird 
geholfen. = Man hilft ihm. 

В русском языке непереходные глаголы в форме страдательного 
залога употребляются редко, ср. напр.: «Об этом уже говорилось». 


$ 148. * Перевод немецких непереходных глаголов в форме 
пассива на русский язык. Немецкие непереходные глаголы в форме 
пассива переводятся на русский язык глаголом 3-го лица множествен- 
ного числа действительного залога: 


Darüber wird jetzt viel gesprochen. — Об этом сейчас много 
говорят. | 
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[п diesem Betrieb wird bis 7 gearbeitet. — На этом предприятии 
работают до 7. 


Веі der Planung wird уоп dem Bedarf ausgegangen. — При 
планировании исходят из спроса. 
Иногда при переводе меняется структура предложения: 


[п der Presse wird jetzt darüber lebhaft diskutiert. — В печати 
сейчас по этому поводу идут оживленные дискуссии. 

Ве! der Auswahl der Begriffe für dieses Nachschlagewerk wurde 
hauptsächlich von den Bedürfnissen der Praxis ausgegangen. — 
Определяющими для отбора понятий для данного справочника 
были главным образом потребности практики. Или: При отборе 
понятий для данного справочника составители исходили глав- 
ным образом из потребностей практики. 


Г. Наклонения. Императив. Конъюнктив. 


$ 149. В немецком языке, как и в русском, имеется три накло- 
нения: индикатив (изъявительное наклонение), императив (повели- 
тельное наклонение) и конъюнктив (соответствует русскому сосла- 
гательному наклонению). 
1. Глагол в индикативе обозначает действие, которое действи- 
тельно происходит в настоящий момент, действительно происходило 
в прошлом или действительно будет происходить в будущем: 


Der Zug nähert sich der Station. — Поезд приближается к стан- 
ЦИИ. 

Ich habe diesen Film gesehen. — Я видел этот фильм. 

Wir werden in diese Ausstellung gehen. — Мы пойдем на эту 
выставку. 


2. Глагол в императиве выражает побуждение к действию (гово- 
рящий побуждает к действию лицо, к которому обращается): 
Komm morgen abend! — Приходи завтра вечером! 
Ubersetzen Sie! — Переводите! 
3. Глагол в конъюнктиве выражает возможность, реальную 
и нереальную. Конъюнктив употребляется тогда, когда говорится 
о факте не как о действительном, а лишь как о возможном (возмож- 
ном при известных условиях, желательном и т. п.), например: 
[сп wäre gestern gekommen, aber ich war krank. — Я бы вчера npu- 
шел, но я был болен. 


Императив 


$ 150. В немецком языке имеется четыре формы императива 
(повелительного наклонения). 
Второе лицо единственного числа: Frage danach! =— Спроси об 
этом! 
| Второе лицо множественного числа: Fragt danach! — Спросите 
об этом! 
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Второе лицо множественного числа, как и в индикативе, употреб- 
ляется при обращении ко многим лицам, с каждым из которых гово- 
рящий на «ты» (см. пример выше), а также в лозунгах, призывах 
ит. п., напр.: Lest „Neues Deutschland“! — Читайте «Нойес Дойч- 
ланд»! Kämpft für den Frieden! — Боритесь за мир! 

Вежливая форма для единственного и множественного числа: 
Fragen Sie danach! — Спросите об этом! 

Первое лицо множественного числа (говорящий включает и себя 
в число действующих лиц): Fragen wir ihn danach! — Спросим его 
об этом! Давайте (давай) спросим его об этом! 

Употребление императива в предложении имеет следующие осо- 
бенности: 

1) Второе лицо единственного и множественного числа импера- 
тива, как и в русском языке, употребляется без личного местоимения: 


Frage danach! — Спроси об этом! 
Fragt danach! — Спросите об этом! 


Вежливая форма и первое лицо множественного числа употреб- 
ляются с соответствующими местоимениями (ср.: соответствующие 
формы в русском языке, с которыми личное местоимение не употреб- 
ляется): 

Fragen Sie ihn danach! — Спросите его об этом! 
Fragen wir ihn danach! — Спросим его об этом! 


2) Императив употребляется в побудительных (повелительных) 
предложениях, в которых глагол-сказуемое стоит всегда на 1-м 
месте: 


Frage ihn danach! — Спроси его об этом! 

Fragt ihn danach! — Спросите его об этом! 

Fragen Sie ihn danach! — Спросите его об этом! 

Fragen wir ihn danach! — Спросим его об этом! Давай(те) 
спросим его об этом! 


В этих предложениях отделяемая часть разделимых глаголов 
стоит в конце предложения: 


Fangen Sie bitte jetzt ап! — Теперь, пожалуйста, начинайте! 


$ 151. Формы императива образуются от основы инфинитива. 
1) 2-е лицо единственного числа все глаголы, кроме сильных 
глаголов с корневым -е-, образуют при помощи окончания -е: 


lernen, lernte, gelernt: Lerne! — Учись! 

antworten, antwortete, geantwortet: Antworte! — Отвечай! 
schlafen, schlief, geschlafen: Schlafe! — Спи! 

sich waschen, wusch sich, sich gewaschen: Wasche dich! — 
Мойся! 

anfangen, fing ап, angefangen: Fange ап! — Начинай! 


Однако: 


Котт! — Приходи! 
аб das! — Оставь это! 
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У сильных глаголов корневое -е- переходит в -1- (іе), и оконча- 
ние отсутствует. 


sprechen, sprach, gesprochen: Sprich! — Говори! 
lesen, las, gelesen: Lies! — Читай! 
nehmen, nahm, genommen: Nimm! — Возьми! 


Примечание: У неправильных глаголов gehen и stehen корневой гласный 
не изменяется: Geh! — Иди! Steh! — Стой! 


Неправильные глаголы haben, sein и werden образуют формы 
2-го лица единственного числа императива следующим образом: 


Habe Geduld! — Имей терпение! 
Sei ruhig! — Будь спокоен! 
Werde ruhig! — Успокойся! 


2) 2-е лицо множественного числа императива совпадает по форме 
со 2-м лицом множественного числа индикатива: 


Lernt! — Учитесь! 

Antwortet! — Отвечайте! 

Wascht euch! — Мойтесь! 

Fangt ап! — Начинайте! 

Sprecht! — Говорите! 

Habt Geduld! — Имейте терпение! 
Seid ruhig! — Будьте спокойны! 


3) Вежливая форма императива совпадает с вежливой формой 
индикатива: 


Antworten Sie! — Отвечайте! 
Waschen Sie sich! — Мойтесь! 


Fangen Sie ап! — Начинайте! 
Sprechen Sie! — Говорите! 
Haben Sie Geduld! — Имейте терпение! 


Werden Sie ruhig! — Успокойтесь! 
Вежливая форма императива глагола sein следующая: 


Seien Sie ruhig! — Будьте спокойны! 
4) Первое лицо множественного числа императива совпадает 
с первым лицом множественного числа индикатива: 


Sprechen wir darüber! — Давайте поговорим об этом! 
Ruhen wir uns aus! — Давайте отдохнем! 
Lesen wir das! — Почитаем это! Давайте почитаем это! 


Первое лицо множественного числа императива неправильных 
глаголов haben, sein, werden: 


Haben wir Geduld! — Будем терпеливы! (Давайте будем Tep- 
пеливы). 

Seien wir ruhig! — Будем спокойны! (Давайте будем спокойны!) 
Werden wir ruhig! — Успокоимся! (Давайте успокоимся!) 


(Ср.: употребление в этом же значении глаголов wollen $ 259 п. 5 
и lassen $ 259 п, 7). 
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Конъюнктив * 


$ 152. * Конъюнктив выражает возможность, реальную или 
нереальную, например: 


Er wäre gekommen. — Он пришел бы. (30.: нереальная воз- 
МОЖНОСТЬ). 


Немецкий конъюнктив имеет следующие особенности сравни- 
тельно с русским сослагательным наклонением: 

а) Конъюнктив помимо своего основного значения — выраже- 
ния возможности — служит также для оформления косвенной речи. 
Оформляя косвенную речь, конъюнктив уже не выражает возмож- 
ность, т. е. он не имеет отличного от индикатива значения и при пере- 
воде на русский язык передается формами изъявительного накло- 
нения, например: 


Sie sagten, sie wären dort gewesen. — Они сказали, что были 
TaM. 


6) Конъюнктив имеет 6 временных форм, как и индикатив, и еще 
две специальные формы, не имеющие параллели с формами индика- 
тива — кондиционалис | и кондиционалис П: в русском же языке 
сослагательное наклонение имеет только одну форму и, следова- 
тельно, само не выражает времени. Сравните: 


Я пришел бы к тебе вчера. — Ich hätte dich gestern besucht. 
Я пришел бы к тебе завтра. — Ich würde dich morgen besuchen. 


Временные значения некоторых форм конъюнктива не совпа- 
дают с временными значениями соответствующих форм индикатива. 
В данном случае речь прежде всего идет о претерите конъюнктива, 
который не выражает прошедшего времени, а имеет значение настоя- 
щего или будущего времени: 

Man sagt, sie Кате morgen. — Говорят, что она придет завтра. 
Man sagt, ег wäre krank. — Говорят, он болен, 


Образование форм конъюнктива * 


1. Образование простых временных форм конъюнктива — 
презенса и претерита актива * 


$ 153. * Презенс конъюнктива образуется от основы инфини- 
тива; претерит конъюнктива — от 11 формы, т. е. от претерита 
индикатива. 

Формы претерита конъюнктива сильных и неправильных гла- 
голов указаны в конце словаря в списках, там же, где даются три 
основные формы глагола. 

Презенс конъюнктива и претерит конъюнктива актива имеют 
следующие формальные признаки; 


1) Суффикс -е- 
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Презенс конъюнктива: du schreibest, ihr зспгефе. Претерит 
конъюнктива: du schriebest, ihr schriebet. 

2) Отсутствие личных окончаний в 1-м и 3-м лице единственного 
числа: 

Презенс конъюнктива: ich schreibe, ег schreibe; претерит конъюнк- 
тива: ich ѕсһгіере, ег schriebe (-е- является суффиксом конъюнктива). 

3) Для сильных глаголов кроме того характерно: 

а) отсутствие изменений корневого гласного в презенсе конъюнк- 
тива во 2-м и 3-м лице единственного числа; du ѓаһгеѕі, ег fahre; 
du lesest, ег lese (ср. 2-е и 3-е лицо единственного числа презенса 
индикатива: du fährst, ег fährt; du liest, ег liest). 

6) наличие умлаута корневого гласного в претерите конъюнктива 
у сильных и неправильных глаголов: ich паһте, wir паһтеп; ег 
wäre, sie wären. (ср.: претерит индикатива: ich nahm, wir nahmen; 
er war, sie waren). 


Презенс конъюнктива * 


$ 154. * Презенс конъюнктива сильных и слабых глаголов: 


Сильные глаголы Слабые глаголы 


3 основные формы 


schreiben, schrieb, geschrieben fragen, fragte, gefragt 
fahren, fuhr, gefahren antworten, antwortete, geantwortet 
lesen, las, gelesen 


Спряжение 


Единственное ich schreibe, fahre, lese ich frage, antworte 
число аи sehreibest, fahrest, lesest du fragest, antwortest 

er schreibe, fahre, lese er frage, antworte 
Множественное wir schreiben, fahren, lesen wir fragen, antworten 
число ihr schreibet, fahret, leset ihr fraget, antwortet 
sie schreiben, fahren, lesen sie fragen, antworten 

Вежливая , l 

орма Sie schreiben, fahren, lesen Sie fragen, antworten 


Как видно из таблицы, некоторые формы презенса конъюнктива 
и презенса индикатива совпадают, | 
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$ 155. * Презенс конъюнктива неправильных глаголов: haben, 
sein и werden, модальных глаголов и глагола wissen: 


3 основные haben, hatte, ge- | sein, war, gewesen | werden, wurde, ge- 
формы глагола habt worden 
Единственное ich habe ich sei ich werde 

число du habest du sei(e)st du werdest 
er habe er sei er werde 
Множественное | wir haben wir seien wir werden 
число ihr habet ihr seiet ihr werdet 
sie haben sie seien sie werden 

Вежливая Зе haben Sie seien Sie werden 

форма 

3 основные können, konnte, gekonnt wissen, wußte, gewußt 
формы глагола dürfen, durfte, gedurft 


müssen, mußte, gemußt 
sollen, sollte, gesollt 
wollen, wollte, gewollt 
mögen, mochte, gemocht 


Единственное ich könne, dürfe, müsse, solle, wolle | ich wisse 
число möge 
du könnest, dürfest, müssest, sollest, | du wissest 
wollest, mögest 
er könne, dürfe, müsse, solle, wolle, | er wisse 
möge 


Множественное | wir können, dürfen, müssen, sollen, wol- | wir wissen 
число len, mögen 
ihr könnet, dürfet, müsset, sollet, мое, | ihr wisset 
möget 
sie können, dürfen, müssen, sollen, wol- | sie wissen 
len, mögen 


Вежливая Sie können, dürfen, müssen, sollen, wol- | Ме wissen 
þopma len, mögen 


Как видно из таблицы, некоторые формы презенса конъюнктива 
и презенса индикатива неправильных глаголов совпадают. 
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Претерит конъюнктива * 
$ 156. * Претерит конъюнктива сильных и слабых глаголов. 


Сильные глаголы Слабые глаголы 


3 основные формы 


—— 


schreiben, schrieb, geschrieben ігасеп, fragte, gefragt 
fahren, fuhr, gefahren antworten, antwortete, geantwortet 
lesen, las, gelesen 


Спряжение 
Единственное ich schriebe, führe, läse ich fragte, antwortete 
число du schriebest, führest, läsest | Чи fragtest, antwortetest 
er schriebe, führe, läse er fragte, antwortete 


Множественное | wir schrieben, führen, läsen wir fragten, antworteten 
число ihr schriebet, führet, läset ihr fragtet, aniwortetet 
sie schrieben, führen, läsen sie fragten, antworteten 


Вежливая 


форма Sie schrieben, führen, läsen Sie fragten, antworteten 


У слабых глаголов формы претерита конъюнктива полностью 
совпадают с формами претерита индикатива. 


$ 157.* У ряда сильных глаголов сохранились старые формы претерита 
конъюнктива, которые иногда встречаются в литературе, например: ich hülle, du 
hülfest, ег hülfe, wir hülfen, ihr hülfet, sie hülfen от глагола helfen (half, gehol- 
fen) — помогать. Новая закономерная форма претерита ich hälfe ит. д. менее вы- 
разительна, так как по звучанию совпадает с формой презенса индикатива: ich 
helfe. Старые формы претерита конъюнктива употребляются от следующих глаго- 
лов: werfen, verderben, sterben, empfehlen, stehen, helfen, beginnen, gelten, schwim- 
men и некоторых других. Некоторые из этих глаголов имеют только старую форму 
претерита конъюнктива, другие старую и новую (см. таблицу). 


Претерит конъюнктива 


Глагол в 3-х основных формах 
Новая форма Старая форма 


werfen, warf, geworfen — er würfe 
verderben, verdarb, verdorben — ег verdürbe 
sterben, starb, gestorben — er stürbe 
befehlen, befahl, befohlen (er befähle) er beföhle 
empfehlen, empfahl, empfohlen er empfähle er empföhle 
stehen, stand, gestanden er stände er stünde 
helfen, half, geholfen | ег hälfe ег hülfe 
beginnen, begann, begonnen er begänne er begönne 
gelten, galt, gegolten er gälte er gölte 
schwimmen, schwamm, geschwommen ег зсй\уатите ег schwömme 
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$ 158.* Претерит конъюнктива неправильных глаголов: haben, 
sein, werden, модальных глаголов и глагола wissen. 


3 основные hab Һан pab а werden, wurde, 
формы глагола aben, hatte, gehabt cein, war, gewesen geworden 


Единственное | ich hätte ich wäre ich würde 
ЧИСЛО du hättest du wärest du würdest 

er hätte er wäre er würde 
Множественное | wir hätten wir wären wir würden 
ЧИСЛО ihr hättet ihr wäret ihr würdet 
sie hätten sie wären sie würden 

Вежливая | р. | .. р И 

форма Sie hätten Sie wären Sie würden 


3 основные == к= können — konnte — gekonnt wissen 
формы глагола dürfen — durfte — седиг_ wußte 
müssen — mußte — gemußt gewußt 

sollen — sollte — gesollt 

wollen — wollte — gewollt 

mögen — mochte — gemocht 
Единственное ich könnte, dürfte, müßte, sollte, wollte, | ich wüßte 
число möchte 
du könntest, dürftest, müßtest, solltest, | du wüßtest 
wolltest, möchtest 
er könnte, dürfte, müßte, sollte, wollte, | er wüßte 
möchte 
Множественное | wir könnten, dürften, müßten, sollten, | wir wüßten 
число wollten, möchten 
ihr könntet, dürftet, müßtet, solltet, | ihr wüßtet 
wolltet, möchtet 
sie könnten, dürften, müßten, sollten, | sie ми еп 
wollten, möchten 
Вежливая Sie könnten, dürften, müßten, sollten, | Sie ми еп 
форма wollten, möchten 


Mounam *; 1) Неправильный глагол tun, tat, getan имеет следующие 
формы претерита конъюнктива: 
| tun, tat, getan 
ich täte міг täten 
du tätest ihr tätet 
er täte sie täten 
Sie täten 


2) Неправильные глаголы bringen и denken имеют следующие формы претерита 
конъюнктива: 
bringen, brachte, gebracht 
ich brächte wir brächten 
du brächtest ihr brächtet 
er brächte sie brächten 
Sie brächten 


93 


enken, dachte, gedacht 
ich dächte wir dächten 
du dächtest ihr dächtet 
er dächte sie dächten 
Sie dächten 


3) Неправильные сильные глаголы с чередованием согласного корня (gehen, 
sitzen, stehen, ziehen) образуют претерит конъюнктива как все сильные глаголы. 

4) Слабые глаголы типа kennen в претерите конъюнктива почти не употреб- 
ляются. 


2. Образование сложных форм конъюнктива * 


$ 159. * Сложные временные формы конъюнктива (перфект 
конъюнктива, плюсквамперфект конъюнктива, футурум Г конъюнк- 
тива, футурум П конъюнктива * актива, а также все временные 
формы пассива) образуются как соответствующие формы индика- 
тива, но с тем отличием, что вспомогательный глагол стоит в форме 
конъюнктива: 


Перфект конъюнктива актива: ег habe gefragt, ег sei gekommen 


Плюсквамперф. » › : ег hätte gefragt, ег wäre gekommen 
Футурум 1 » » : ег werde fragen, ег werde kommen 
Презенс конъюнкт. пассива: ег werde gefragt 
Претерит » ə» : ег würde gefragt 
Перфект » » г ег sei gefragt worden 
Плюсквамперф. » ə» : ег wäre gefragt worden 
Футурум I » » : ег werde gefragt werden 


$ 160. * Перфект и плюсквамперфект конъюнктива модаль- 
ных глаголов (а также глаголов hören, sehen, fühlen, lehren, lernen, 
brauchen), употребляемых с инфинитивом другого глагола, обра- 
зуются как соответствующие формы индикатива, т. е. употребляется 
не причастие ПІ, а инфинитив модального глагола (или глаголов 
sehen, hören и т. д.) (ср. $ 121*, 125 *): 


Er habe das machen können. — Он мог это сделать. 

Wir hätten das sagen müssen. — Мы должны были бы это 
сказать. 

Er hätte sie singen hören. — Он слышал бы, как она пела. 


Также как соответствующие формы индикатива, они имеют 
особое расположение в союзном придаточном предложении; 


Er sagte, даб ег das habe machen können. — Он сказал, что он 
мог это сделать. 

Ich meinte, da wir das hätten früher machen müssen. — Я 
заметил, что мы должны были это сделать раньше. 

Er sagte, daß ег sie hätte singen hören. — Он сказал, что он 
слышал, как она поет. 


1 Фугурум [I конъюнктива: ег werde gefragt haben, ег werde gekommen sein — 
не употребителен. 
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$ 161. * К сложным формам конъюнктива относятся еще две 
особые формы — кондиционалис І и кондиционалис 11. Они oôpa- 
зуются при помощи глагола werden в претерите конъюнктива и 
инфинитива соответствующего глагола; | 

Кондиционалис I актива образуется при помощи würde, würdest 
и т. д. + инфинитив I актива: ich würde fragen. 

Кондиционалис 11 актива образуется при помощи würde, wür- 
dest и т. д. + инфинитив П актива: ich würde gefragt haben, ich 
würde gegangen sein. 

Кондиционалис I пассива образуется при помощи würde, würdest 
и т. д. -+ инфинитив І пассива: ich würde gefragt werden. 

Кондиционалис П пассива образуется при помощи würde, wür- 
dest и т. д. + инфинитив [1 пассива: ich würde gefragt worden sein. 
Эта форма мало употребительна. 

Кондиционалис I является синонимом претерита конъюнктива, 
кондиционалис [I — плюсквамперфекта конъюнктива. 


Перевод форм конъюнктива на русский язык * 


$ 162. * Для перевода форм конъюнктива на русский язык 
необходимо прежде всего установить, как употреблен в данном пред- 
ложении или отрывке конъюнктив: для выражения возможности 
или для оформления косвенной речи. Косвенная речь вводится 
обычно такими словами, как: ег sagt — он говорит, тап meint — 
считают, es wird mitgeteilt — сообщают, тап schreibt —- пишут, 
ег glaubt — он полагает, die Meinung, аав... мнение, что..., die 
Mitteilung, wonach... — сообщение, по которому... ит. д. Конъюнк- 
тив собственной речи переводится на русский язык изъявительным 
наклонением. 

Если конъюнктив употребляется не для оформления косвенной 
речи, а в собственном значении, т. е. выражает возможность, то 
следует установить, выражает он реальную возможность или 
нереальную возможность. Это устанавливается по форме конъюнк- 
тива: реальную возможность выражает презенс конъюнктива, 
нереальную возможность — претерит конъюнктива, плюсквампер- 
фект конъюнктива и кондиционалис Ги 11. (Подробнее см. ниже). 


|. Перевод на русский язык форм конъюнктива, 
выражающих возможность * 


1. Конъюнктив, выражающий реальную возможность 
(презенс конъюнктива] * 


$ 163. * Для выражения реальной возможности служит только 
презенс конъюнктива. Значение реальной возможности выступает 
главным образом: 1) в уступительных придаточных предложениях; 
2) в предложениях, содержащих побуждение к действию. Соответ- 
ственно можно говорить о презенсе конъюнктива с уступительным 
значением и о презенсе конъюнктива с побудительным значением. 


95 


Конъюнктив с уступительным значением употребляется в усту- 
пительных предложениях, вводимых союзными словами wie auch, 
was auch и т. д., а также в бессоюзных, например: 


Wie schwer die Arbeit auch зе, sie muĝ geschafft werden. — 
Как ни трудна работа (хотя работа и трудная), она должна 
быть сделана. 

(Подробнее см. § 326). 


$ 164. * Презенс конъюнктива с побудительным значением 

широко употребляется в научной литературе, особенно в формули- 
ровках теорем и задач, при описании опытов. 

Следует различать три случая употребления презенса конъюнк- 
тива с побудительным значением: 
1) В презенсе конъюнктива стоит глагольное сказуемое, подле- 
жащим чаще является неопределенно-личное местоимение тап, 
в русском тексте при переводе употребляются слова «пусть, нужно 
следует» или повелительное наклонение. Например; 


Außerdem prüfe der Laborant das Salz auf СІ. — Кроме того 
пусть лаборант испытает соль на хлор. Кроме того лабо- 
ранту следует испытать соль на хлор. 
Man bestimme folgende Größen. — Определите (нужно, сле- 
дует определить) следующие величины. 


В теоремах и задачах презенс конъюнктива передается с помощью 
«пусть, предположим, допустим»: 


а bezeichne das Anfangsglied einer arithmetischen Reihe. — 

Пусть а обозначает (предположим, допустим, что а обозначает) 
первый член арифметического ряда. 

Примечание 1 *: Презенс конъюнктива глагольного сказуемого употребляется 

не только в научной литературе, но и в предложениях-лозунгах: Es егѕіагКе 


unsere Freundschaft! — Пусть крепнет наша дружба! Es lebe unsere Sowjetju- 
gend! — Да здравствует наша советская молодежь! 


2) В презенсе конъюнктива стоит связка ѕе і п именного CKA- 
зуемого, предикатив же выражен прилагательным, существитель- 
ным, числительным или придаточным предложением; в русском 
тексте при переводе употребляется слово «пусть», а в теоремах 
и задачах «допустим, предположим»: 


Es sei, wie Sie wollen. — Пусть будет, как вы хотите. 

Раз erste Glied sei 1. — Пусть первый член равен единице. 
Допустим (предположим), что первый член равен единице. 
Рег Winkel АВС зе! gleich 30°. — Предположим (допустим), 
что угол АВС равен 30°. 


3) В презенсе конъюнктива стоит связка ѕе і п именного ска- 
зуемого, предикатив выражен причастием [| переходного глагола; 
в русском тексте при переводе употребляются слова «нужно, сле- 
дует, необходимо»: 


Hier sei folgendes erwähnt. — Здесь следует (нужно, необхо- 
димо) упомянуть о следующем (букв.: пусть будет упомянуто). 
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Круг глаголов, от которых образовано причастие 11, довольно 
ограничен. Чаще всего встречаются сочетания со следующими гла- 
голами: 


es sei erwähnt — следует упомянуть 
(нужно, необходимо) 

es sei betont — >» » подчеркнуть 

es sei bemerkt — » » заметить 

es sei vorausgeschickt — » у предпсслать 

es sei hervorgehoben — » » подчеркнуть 

es sei hingewiesen — >» » указать 

es зе! erinnert — >» » напомнить 

es sei angeführt — > » привести (какие- 


либо данныё) 
и некот. др. 


Примечание 2 *: Застывшее словосочетание es sei denn означает «если только 
не, исключая»: Er kommt. Es sei denn, es passiert etwas Unvorhergesehenes. — Он 
придет. Если только не произойдет что-либо неожиданное. 

Примечание 3 *: Для выражения подчеркнуто вежливой просьбы употреб- 
ляются сочетания типа: Е$ ѕеі ши gestattet -+ инфинитивный оборот; презенс 
конъюнктива передается здесь на русский язык повелительным наклонением: 
«Разрешите мне» -- инфинитивный оборот. 


2. Конъюнктив, выражающий нереальную возможность 
[претерит конъюнктива, плюсквамперфект конъюнктиза, 
кондиционалис І, 11) * 


$ 165.* Нереальную возможность выражают четыре времен- 
ные формы конъюнктива: претерит конъюнктива, плюсквамперфект 
конъюнктива, кондиционалис Г и ІТ. На русский язык все эти формы 
передаются одной формой сослагательного наклонения: 


Прет. конъ.: Ich habe Unterricht, 


sonst käme ich. 
У меня занятия, иначе 


Kona. Г: Ich habe Unterricht, ее 
sonst würde ich p | i 
kommen. 


Плюскв. конъ.: Ich hatte Unterricht, 1 
sonst wäre ich ge- | 

| У меня были занятия, 

иначе я пришел бы. 


kommen. 

Конд. П: Ich hatte Unterricht, 
sonst würde ich ge- | 
kommen sein. 


$ 166. * Конъюнктив, выражающий нереальную возможность, 
употребляется как в самостоятельных, так и в придаточных пред- 


ложениях. 
1. Примеры употребления конъюнктива в самостоятельных пред- 


ложениях. 


Ег wäre gekommen, aber ег mußte verreisen. — Он пришел бы, 
но он должен был уехать. 
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Ohne seine Hilfe hätten sie ihr Ziel nicht erreicht. — Без его 
помощи они не добились бы своей цели. 

Mit seiner НИЕ hätten sie das Ziel erreicht. — С его помощью 
они добились бы цели. 


Часто конъюнктив употребляется в предложениях с beinahe, fast, ит еіп 
Нааг и переводится следующим образом: 


Он чуть было не упал. 


Er wäre fast gestürzt. (Он едва не упал). 


Er wäre beinahe gestürzt. 
Um ein Haar wäre er gestürzt. 


Конъюнктив нереальной возможности выражает также неосу- 
ществленное или неосуществимое желание в восклицательных 
предложениях, имеющих следующее построение: 


Wenn ег geholfen hätte! 


Hätte er geholfen! | Если бы он помог! 


2. Примеры употребления конъюнктива в придаточном предло- 
жении: 


Der Text war зо leicht, da ег ihn ohne Wörterbuch übersetzt 
hätte. — Текст был таким легким, что он перевел бы его без 
словаря. 

Es gibt keine Zeitung, die unsere Jugend mit größerem Interesse 
läse. — Нет газеты, которую наша молодежь читала бы с боль- 
шим интересом. 


Особенно часто конъюнктив употребляется в нереальных услов- 
ных предложениях (образование условных предложений см. $ 317, 
318); 


Wenn ег ihnen nicht geholfen hätte, hätten Sie das Ziel nicht 
erreicht. = Hätte er ihnen nicht geholfen, so hätten sie das 
Ziel nicht erreicht. — Если бы он им не помог, они He до- 
стигли бы цели. 


Формы конъюнктива употребляются также в нереальных уступи- 
тельных предложениях (образование уступительных предложений 
см. $ 326 *): 


Wenn ег ihnen auch geholfen hätte, hätten sie das Ziel doch 
nicht erreicht. = Hätte er ihnen auch geholfen, so hätten sie 
das Ziel doch nicht erreicht. — Если бы он даже и помог им, 
они все равно не добились бы цели. 


Во всех приведенных выше придаточных предложениях нереальная возмож- 
ность выражена только формой конъюнктива, союз же не выражает нереальности 
факта, содержащегося в придаточном предложении, ср.: 


Der Text war so leicht, daß ег ihn selbst übersetzt hätte. — Текст был таким 
легким, что он перевел бы его сам. Ho: Der Text war so leicht, daß ег ihn 
selbst übersetzt hat. — Текст был таким легким, что он его перевел сам. 
Wenn ег gekommen wäre, hätte ег ihnen geholfen. — Если бы он пришел, 
он помог бы им. Но: Wenn ег kommt, wird ег ihnen helfen. — Если on npu- 
дет, он им поможет. 
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Конъюнктив употребляется также в придаточных предложениях, в которых 
нереальная возможность выражается самими союзами, ср., например, придаточ- 
ные с als wenn, als ob, ohne daß и некоторые другие. На русский язык конъюнктив 
в этих предложениях передается, как правило, изъявительным наклонением (см. 
$ 324 п. 3, 325 п. 2). 


$ 167. * Стилистическое употребление конъюнктива. Часто 
претерит конъюнктива или кондиционалис [ (реже плюсквампер- 
фект конъюнктива) не выражают значения нереальности и употреб- 
ляются для смягчения категоричности высказывания. Такое употреб- 
ление конъюнктива можно назвать стилистическим. В русском языке 
в аналогичных случаях также часто стоит сослагательное наклоне- 
ние, но иногда употребляется и изъявительное наклонение; послед- 
нее следует иметь в виду при переводе на русский язык; 


Ich möchte Sie sprechen. — Я хотел бы поговорить с вами. 
Was möchten Sie? — Что вам угодно? (букв.: Чего бы вам XOTE- 
лось?) 

Раз würde ich nicht sagen. — Я бы этого не сказал. 

So wäre es vielleicht besser. — Так было бы, пожалуй, лучше. 
Так будет, пожалуй, лучше. 

Ich würde es Ihnen empfehlen. — Я бы посоветовал вам это. 


Wer könnte dieses Thema übernehmen? — Кто бы мог взять эту 
тему? Кто может взять эту тему? 

Раз ма {е ich nicht zu sagen. — Я не могу сказать этого. Я 
вряд ли сумею сказать это. 

Das wäre alles. — Все. Это все. Я кончил. Вот, пожалуй, и все. 


Da wären wir endlich. — Вот мы и пришли, наконец. Вот мы, 
кажется, и пришли. 
Ра wären wir angelangt. — Вот мы, кажется, и прибыли. 


Hätten Sie etwas Zeit, mir zu helfen! — Не будет ли у вас He- 
много времени, чтобы мне помочь? 


$ 168. * Также не выражает значения нереальности претерит 
конъюнктива глагола sollen в придаточных предложениях реального 
условия (с глаголом в индикативе в главном предложении). Он 
употребляется здесь для выражения предположительности выска- 
зывания и переводится на русский язык изъявительным наклоне- 
нием; придаточное предложение вводится словосочетанием «в слу- 
чае, если». 


Sollte ег anrufen, sage ich ihm das. — В случае, если он позво- 
нит, я скажу ему это. 

Не смешивайте: 
Sollte ich dorthin gehen, hätte ich Ihnen das früher gesagt. — 


Если бы я должен был туда идти, я бы сказал вам об этом 
раньше. 
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|. Перевод конъюнктива косвенной речи 
на русский язык (все формы конъюнктива) * 


$ 169.* Употребление конъюнктива для оформления косвен- 

ной речи — особенность немецкого языка. Конъюнктив косвенной 
речи очень распространен в письменном языке. 

В косвенной речи конъюнктив не имеет значения возможности, 

а выражает, как и индикатив, действительный факт и передается 

поэтому на русский язык изъявительным наклонением. Например: 


Sie sagten, sie hätten alles verstanden. Sie sagten, ааб sie alles 
verstanden hätten. — Они сказали, что они все поняли. Sie 
sagten, sie würden morgen kommen. Sie sagten, даб sie morgen 
kommen würden. — Они сказали, что придут завтра. 


Примечание: Употребление при переводе на русский язык сослагательного на- 
клонения в следующем примере связано не с наличием в соответствующем немец- 
ком предложении конъюнктива, а с употреблением русского союза «чтобы», с ко- 
торым в русском языке всегда употребляется сослагательное наклонение: Мап 
fordert, daß ег morgen komme (презенс конъюнктива). — Требуют, чтобы он 
завтра пришел. Сравните перевод следующего предложения, в котором немецкий 
глагол стоит в индикативе, а в русском предложении после «чтобы» в сослагатель- 
ном наклонении: Ich werde dafür sorgen, daß ег darüber nichts erfährt. — Я позабо- 
чусь о том, чтобы он об этом ничего не узнал. 


$ 170.* Конъюнктив косвенной речи употребляется в предло- 
жениях, содержащих повествование (1), вопрос (2) и побуждение 
к действию (3): 


1) Man sagt, ег sei angekommen. — Говорят, он приехал. 

2) Man fragt, ob ег angekommen sei. — Спрашивают, приехал 
ли он. Man fragt, wann ег angekommen sei. — Спрашивают, 
когда он приехал. 

3) Man sagte, ег solle etwas warten. — Сказали, чтобы он 
немного подождал. 


$ 171. * В предложениях, содержащих косвенную речь, ипотреб- 
ляются все формы конъюнктива (кроме кондиционалиса П). Они 
имеют следующие временные значения: 

1. Презенс и претерит конъюнктива выражают 
одновременность действия, содержащегося в косвенной речи, и мо- 
мента высказывания лица, слова которого передаются; на русский 
язык эти формы переводятся настоящим временем изъявительного 
наклонения; 


Ег sagt (sagte), ег verstehe (презенс конъ- 


alles. юнктива) Он говорит (сказал), 
Er sagt (sagte), ег уегѕіапае (претерит конъ- что все понимает. 
alles. юнктива) 
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Иногда презенс и претерит конъюнктива могут выражать после- 
дующее действие; в этом случае они переводятся на русский язык 
будущим временем изъявительного наклонения: 


Er sagt (sagte), ег komme (Кате). — Он говорит (сказал), 
что он придет. 


2. Перфект и плюсквамперфект конъюнктива 
выражают предшествование и передаются на русский язык про- 
шедшим временем изъявительного наклонения: 


Er sagt (sagte), ег habe alles verstanden. \Он говорит (сказал), 
Er sagt (sagte), er hätte alles verstanden. | что все понял. 
Man sagt, ег habe (hätte) in Berlin gelebt. — Говорят, что он 
жил в Берлине. 

Man sagte, ег habe (hätte) in Berlin gelebt. — Говорили, что 
он раньше жил в Берлине. 


3. Футурум І конъюнктива и кондицио- 
налис [ выражают последующее действие и переводятся будущим 
временем изъявительного наклонения: 


Er sagt (sagte), ег werde es tun. a говорит (сказал), что сде- 
Er sagt (sagte), ег würde es tun. лает это. 


$ 172.* В придаточных предложениях, содержащих побужде- 
ние к действию, употребляются глаголы Sollen и mögen, они могут 
стоять как в презенсе конъюнктива, так и в претерите конъюнк- 
тива. Имеются следующие варианты перевода этих предложений: 


Man sagt (sagte), ег solle warten (през. конъ.) Говорят (сказали), чтобы OH 
Man sagt (sagte), ег möge warten. » подождал (что он должен 
Man sagt (sagte), ег sollte warten (прет. конъ.) подождать, пусть OH NO- 
Man sagt (sagte), er möchte warten. » дождег). 


$ 173. * Конъюнктив косвенной речи может выступать в ĝo- 
полнительных, подлежащных и определительных придаточных пред- 
ложениях. Эти придаточные предложения с конъюнктивом косвен- 
ной речи могут быть как союзными, так и бессоюзными. 
Конъюнктив в дополнительном придаточном предложении. На- 
пример: 


Man teilt mit, die Delegation werde morgen eintreffen. 
Man teilt mit, daß die Delegation morgen eintreffen werde. — 
Сообщают, что делегация прибудет завтра. 


Конъюнктив в подлежащном придаточном предложении. Напри- 
мер: 
Es wird mitgeteilt, die Delegation werde morgen eintreffen. 
Es wird mitgeteilt, daß die Delegation morgen eintreffen werde. — 
Сообщается, что делегация прибудет завтра. 
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Конъюнктив в определительном придаточном предложении. 
Например: 


Wir bekamen die Mitteilung, die Delegation werde morgen 
eintreffen. Wir bekamen die Mitteilung, daß die Delegation mor- 
gen eintreffen werde. — Мы получили еообщение, YTO деле- 
гация прибудет завтра. 


$ 174. * Круг глаголов, после которых употребляются 00- 
полнительные придаточные предложения, содержащие косвенную 
речь, велик. Сюда относятся: 

1) Самые различные глаголы высказывания, например: 

sagen — говорить, antworten — отвечать, bemerken — заме- 
тить, berichten — сообщать, erwidern — возражать, lesen —- yH- 
тать, gestehen — признаваться, versprechen — обещать, fragen — 
спрашивать, sich erkundigen — справляться, zweifeln -- сомне- 
ваться и многие другие. 

Также сочетания типа: sicher sein — быть уверенным, überzeugt 
sein — быть убежденным, der Ansicht sein (der Meinung sein) — 
придерживаться мнения, считать и многие другие. 

2) Глаголы, выражающие чувства, восприятия, мыслительные 
процессы: sich freuen — радоваться, sich fürchten — бояться, hof- 
fen — надеяться, zweifeln — сомневаться, wissen — знать, erfah- 
геп — узнавать, verstehen — понимать, sich erinnern — вспоми- 
нать, hören — слышать и многие другие. 

3) Глаголы, выражающие волю говорящего, побуждение к дей- 
ствию: fordern — требовать, bitten — просить, bestehen auf — на- 
стаивать на, verbieten — запрещать и другие. 

Круг существительных, после которых употребляются опреде- 
лительные придаточные предложения, содержащие косвенную речь, 
также достаточно широк; часто это существительные, образован- 
ные от вышеуказанных глаголов. 


$ 175. * Часто только в первом предложении стоит глагол 
или глагольное словосочетание, вводящее косвенную речь; в после- 
дующих предложениях с косвенной речью лишь конъюнктив ука- 
зывает на то, что имеет место косвенная речь: 


Es wird mitgeteilt, daß die Delegation schon in unserer Stadt 
sei. Ihr Aufenthalt hier werde drei Tage dauern. Dann würden 
die Gäste nach Kiew fahren. — Сообщают, что делегация уже 
в нашем городе; она пробудет здесь три дня, а затем гости 
поедут в Киев. 


При переводе подобных отрывков необходимо следить за тем, 
чтобы из русского текста было ясно, что это чужая речь; иногда 
в русском тексте необходимо дополнительно употреблять такие 
слова как «говорит, пишут, говорят» и т. д. 
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$ 176. * Схема передачи конъюнктива на русский язык. 


| Конъюнктив для выражения возможности 


Форма конъюнктива Перевод на русский язык 
Реальная Презенс конъюнктива 1) «пусть, следует, нужно», 
возможность повелительное наклоне- 
ние 
2) «пусть, предположим, до- 
пустим» 
Нереальная | Претерит конъюнктива Сослагательное наклонение 
возможность! | Плюсквамперфект конъюнк- 
тива 


Кондиционалис 1, П 


2. Конъюнктив косвепной речи 


Форма конъюнктива Перевод на русский язык? 
Презенс конъюнктива Настоящее время изъявительного наклоне- 
Претерит конъюнктива ния (реже: будущее время изъявитель- 


ного наклонения) 


Перфект конъюнктива Прошедшее время изъявительного наклоне- 
Плюсквамперфект конъюнк- НИЯ 
тива 


Футурум І конъюнктива, | Будущее время изъявительного наклонения 
кондиционалис 1 


1 Речь идет о нереальной возможности, выраженной только формами конъыопк- 
тива, Сез помощи союзов, ср. $ 165 *, 166 *. 

2 Здесь не имеются в виду случаи перевода немецких предложений русскими 
придаточными предложениями с союзом «чтобы», в которых вообще всегда упо- 
требляется сослагательное наклонение. 


ИМЕННЫЕ ИЛИ НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА 


$ 177. Именными или неличными (т. е. неспрягаемыми) фор- 
мами глагола являются инфинитив и причастие. 

Именные формы глагола употребляются двояко: 1) они участ- 
вуют в образовании сложных личных форм глагола, например фу- 
турума, перфекта, всего пассива; 2) они употребляются как са- 
мостоятельные члены предложения, например определение, допол- 
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нение, обстоятельство, или же в составе сложного глагольного или 
именного сказуемого. 

Инфинитив и причастие обладают как глагольными, так и имен- 
ными признаками. 


А. Инфинитив 


1. Инфинитив 1. Глагольные и именные свойства инфинитива 


$ 178. Инфинитив имеет несколько форм. Самой употребитель- 
ной является форма инфинитива І, которая обычно называется 
просто инфинитивом, без добавления 1 (первый). В форме инфини- 
тива глагол помещается в словари. Инфинитив входит в состав 
основных форм глагола: їЇгабеп, fragte, gefragt — спрашивать; 
schreiben, schrieb, geschrieben — писать. 

Инфинитив имеет суффикс -en, независимо от типа спряжения 
глагола: fragen (слабый глагол), schreiben (сильный глагол), ha- 
ben, werden, können (неправильные глаголы); глаголы на -el, -er 
имеют в инфинитиве суффикс -п: sammeln — собирать, verbessern — 
улучшать. Особую форму инфинитива имеют неправильные гла- 
голы sein — быть и tun — делать. 


$ 179. Инфинитив совмещает в себе черты глагола и сущест- 
вительного. 

Инфинитив имеет то же управление, что и соответствующая 
форма личного глагола: Ег Беѕсһіов, morgen ат Referat zu arbei- 
{еп. — Он решил поработать завтра над докладом. Сравните: 
Er arbeitet ат Referat. 

Как и личные формы глагола, формы инфинитива могут выражать 
залоговые и некоторые временные значения (см. ниже). 

Близость инфинитива к существительному проявляется в том, 
что инфинитив очень часто выступает в предложении в функции 
подлежащего и дополнения и легко субстантивируется, т. е. пере- 
ходит в разряд существительных (напр.: essen «есть» — das Essen 
«еда», nach dem Essen «после еды»). 


2. Состав форм инфинитива * 


$ 180. * В немецком языке четыре формы инфинитива: инфи- 
нитив І актива, инфинитив І пассива, инфинитив 11 актива и инфи- 
нитив [I пассива. Все четыре формы инфинитива имеют только 
переходные глаголы, обладающие категорией залога. Остальные 
глаголы имеют только две формы инфинитива, называемые просто 
инфинитив І и инфинитив П. В русском языке нет соответствия 
инфинитиву II. 
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Схема форм инфинитива 


Все глаголы, Переходные 
кроме пер2ходных глаголы 


Инфинитив | lesen 
arbeiten кира 
Инфинитив I kommen 
sich erholen Инфинитив I gelesen werden 
пассива 


Инфинитив 11 gelesen haben 


gearbeitet haben актива 
Инфинитив П gekommen sein 
sich erholt haben Инфинитив II кила 
пассива сей 


А ———- | | | а 


Кроме инфинитива І актива все остальные формы инфинитива 
являются сложными. 

Инфинитив І пассива состоит из причастия П смыс- 
лового глагола -+ инфинитив | вспомогательного глагола werden: 
geschrieben werden. 

Инфинитив П актива состоит из причастия 11 смысло- 
вого глагола -- инфинитив І вспомогательного глагола haben или 
sein: geschrieben haben, gearbeitet haben, gekommen sein. (См. npa- 
вила употребления haben и sein при образовании перфекта.) 

Инфинитив П пассива состоит из причастия П 
смыслового глагола -- инфинитив 11 вспомогательного глагола 
werden (worden sein): geschrieben worden sein. 


$ 181.* Bpemennóe значение инфинитивов. Инфинитиві Bbi- 
ражает действие, одновременное с действием, выраженным в ска- 
зуемом (Ег behauptet, das zu verstehen. — Он утверждает, что по- 
нимает это.) или действие последующее (Ich hoffe, Sie bald zu se- 
hen. — Я надеюсь, что скоро увижу вас.) 

Инфинитив П выражает законченное действие, предшест- 
вующее действию, выраженному в сказуемом: Er behauptet, Sie 
gestern gesehen zu haben. — Он утверждает, что видел вас вчера. 
Ег behauptet, dort gewesen zu sein. — Он утверждает, что был там. 

В форме инфинитива І и 1 может стоять также связочный гла- 
гол: Ег behauptet, krank zu sein. — Он утверждает, что болен. 
Er behauptet, krank gewesen zu sein. — Он утверждает, что был 
болен. 


$ 182. * Залоговое значение инфинитивоз. Инфинитив [ и 
П актива выражает действие, исходящее от лица (предмета), 
а инфинитив Ги П пассива — действие, направленное на лицо 
(предмет): Ег will fragen. — Он хочет спросить. Er will gefragt 
werden, — Он хочет, чтобы его спросили. 
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Имеется также форма инфинитива пассива от непереходных 
глаголов (ср. $ 147): Darüber darf nicht mehr gesprochen werden. — 
Об этом не надо больше говорить. Hier darf nicht geraucht werden. — 
Здесь нельзя курить. 


$ 133. * Особенностью немецкого языка является возможность 
употребления в инфинитивном обороте двух инфинитивов, а именно 
инфинитива модального глагола (реже глагола с модальным зна- 
чением) -+ инфинитив смыслового глагола. Например: 


Ich hoffe, Sie morgen sehen zu können. — Я надеюсь, что 
смогу завтра вас увидеть. 

Ich bat ihn, тїї ihm darüber sprechen zu dürfen. — Я попро- 
сил у него разрешения погововить с ним об этом. 


3. Передача форм инфинитива при переводе 
на русский язык * 


$ 184. * В русском языке формы инфинитива имеют следую- 
шие соответствия: | 
1) инфинитив І актива и пассива может иметь 
прямое соответствие: 


инфинитив | актива: Ег muß unsere Gruppe prüfen.— Он должен экзаме- 
новать группу. 
Ег muß heute Коттеп.-— Он должен прийти сегодня. 
инфинитив I пассива: Ег muß als erster geprüft \уег4еп. —Он должен экза- 
меноваться первым. 
Hier soll еп neues Haus gebaut werden. — Здесь дол- 
жен строиться (быть построен) новый дом. 


Однако чаще инфинитив [ пассива передается на русский язык 
инфинитивом действительного залога или личной формой глагола 
действительного залога: 


Es kann folgendes vorgeschlagen werden. — Можно предло- 
жить следующее. 
Ich hoffe, von Ihnen öfter besucht zu werden. — Я надеюсь, 


что вы чаше будете посещать меня. 


Такая замена связана прежде всего с меньшей употребительностью 
форм страдательного залога в русском языке. 

2) Инфинитив П актива и пассива не имеет 
в русском языке прямого соответствия и передается личной фор- 
мой глагола в прошедшем времени, а инфинитивный оборот — 
придаточным предложением: 


Инфинитив П актива: Ich freue mich, ihn gesehen zu һареп. —Я рад, что 
видел его. 

Инфинитив 11 пассива: Ich freue mich, von Шт besucht worden zu sein. — 
Я рад, что он посетил MEHA, 
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3) Инфинитив модального глагола -- инфи- 
нитив смыслового глагола передается следующим 
образом: 


а) модальным глаголом в личной форме -- инфинитив смысло- 
вого глагола; инфинитивный оборот передается придаточным пред- 
ложением: 


Ich freue mich, Ihnen das sagen zu können. — Я рад, что могу 
вам это сказать. 
б) описательно: 


Ег bat, in unserem Laboratorium arbeiten zu dürfen. — Он 
попросил разрешения поработать в нашей лаборатории. 
(= Он попросил разрешения ему поработать в нашей лабо- 
ратории). 


В) инфинитив модального глагола опускается при переводе: 


Ег hatte die Absicht, auch kommen zu wollen. — У него было 
намерение тоже прийти. 


(См. также «Перевод инфинитивных оборотов», $ 291—293). 


4. Синтаксические функции инфинитива 


$ 185. Инфинитив выступает: 


1) в составе сложного глагольного сказуемого (см. $ 258): 
Іс шиВ агђеіќїеп. — Я должен работать. 


2) в качестве самостоятельных членов предложения — MON- 
лежащего, дополнения, определения и обстоятельств: 


Подлежащее: Es ist schwer, das zu verstehen. (Was ist зсп\уег?) — 
Трудно понять это. 
Дополнение: Er vergaß anzurufen. (Was vergaß ег?) —Он забыл no- 


звонить. Er entschloß sich zu gehen., (Wozu entschioß 
er sich?) —Он решил уйти. 
Определение: Die Kunst zu schreiben ist sehr alt. (Welche Kunst?) — 
Искусство письма очень дрэвнее искусство. 
Обстоятельство: Ег kam zu mir, um еіп Buch zu holen. (Wozu Кат 
er?) Он пришел KO мне, чтобы взять книгу (обстоятель- 
ство цели). | 
Ег machte das, оһпееіп Wort zu забеп.— Он сделал 
это, не говоря ни слова (обстоятельство образа действия). 
Statt хи arbeiten, ging ег ins Кто. — Вместо того, 
чтобы работать, он пошел в кино. 


Примечание: Инфинитив может употребляться в побудительных односостав- 
ных предложениях (см. $ 246, п. 2 
Ubung 3 mündlich machen! — Упражнение № 3 сделать устно! Сде- 
лайте упражнение № 3 устно! 
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5. Частица zu при инфинитиве 


$ 186. 1. Одним из признаков инфинитива, употребляемого 
в качестве члена предложения (или части члена предложения !), 
является обычно наличие перед ним частицы 2и. 
2. Частица хи стоит непосредственно перед инфинитивом: 


Ат 1. September beginnen wir zu studieren. — Первого сен- 
тября мы начинаем заниматься. 


В инфинитиве разделимых глаголов ғи стоит между отделя- 
емой частью и вторым компонентом. 


Wir beginnen uns auf die Prüfung vorzubereiten. — Мы Ha- 
чинаем готовиться к экзамену. 

Ich hoffe ihn kennenzulernen. — Я надеюсь познакомиться 
С HHM. 


3. * При употреблении сложных форм инфинитива (инфи- 
нитива Г пассива, инфинитива П актива и пассива) тїї стоит не- 
посредственно перед инфинитивом вспомогательного глагола: 


Er freute sich, зо herzlich empfangen zu werden. — Он был 
рад, что его так сердечно принимали. 

Er freute sich, die Arbeit rechtzeitig gemacht zu haben. — 
Он был рад, что вовремя сделал работу. 

Er freute sich, зо herzlich empfangen worden zu sein. — Он 
был рад, что его тогда так сердечно приняли. 


Такое же местоположение имеет ZU при употреблении инфини- 
тива модального глагола -- инфинитив смыслового глагола: 


Er freute sich, seine Freunde wiedersehen zu können. — Он 
был рад, что мог снова увидеть своих друзей. 


4. В следующих случаях частица хи отсутствует перед инфи- 
HHTHBOM: 


а) ZU отсутствует, когда инфинитив, образуя сложное глаголь- 
ное сказуемое, употребляется с модальными глаголами können, 
dürfen, müssen, sollen, wollen, mögen, lassen: 


Ich kann kommen. — Я могу прийти. 
Man läßt uns viel übersetzen. — Нас заставляют много пе- 
реводить. 


б) 2и отсутствует при сочетаниях инфинитива с глаголом ge- 
hen (так же с глаголами fahren, kommen, laufen): 


Er geht Mittag essen. — Он идет обедать. 
От И gehe ich schlafen. — В 11 я ложусь спать. 
Sie ging einkaufen. — Она пошла за покупками. 


в) после глаголов helfen, lernen, lehren употребление zu Ko- 
леблется. 


1 Имеется в виду инфинитив в составе сложного сказуемого. 
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Примечание: 7и отсутствует в односоставных побудительных предложениях: 


Übung 3 mündlich machen! — Упражнение № 3 сделать устно! Сделайте 
упражнение № 3 устно! Bitte aufpassen! — Пожалуйста, внимание! Будьте, 
пожалуйста, внимательны! 


6. Субстантивированный инфинитив, его перевод 
на русский язык * 


$ 187. * В немецком языке инфинитив (имеется в виду инфи- 
нитив 1) может субстантивироваться, т. е. переходить в разряд 
существительных. Субстантивированный инфинитив пишется с боль- 
шой буквы, употребляется с артиклем или местоимением, он как и 
существительное может употребляться с предлогами. 

Эквивалентом немецких субстантивированных инфинитивов яв- 
ляются в русском языке отглагольные существительные: 
funktionieren vi — функционировать: das Funktionieren 

dieses Gesetzes — функционирование этого закона 
verschwinden vi — исчезать: das Verschwinden dieser 
Kathegorien — исчезновение этих категорий 
einwirken vi auf Akk. — воздействовать: das Einwirken eines 
Subjekts auf ein Objekt — воздействие субъекта на объект 

Субстантивированные инфинитивы с предлогом часто Ne- 
реводятся на русский язык: 

1) инфинитивом (также инфинитивным предложением): Das störte 
ihn beim Nachdenken. — Это мешало ему думать. Er suchte nach 
einem Vorwand zum Weggehen. — Он искал повода уйти. Он искал 
повода, чтобы уйти. 

2) деепричастием или деепричастным оборотом: ..., sagte ег 
beim Негешоейеп. — ..., сказал он входя. Beim Herangehen ап 
die Ausarbeitung der Modellmethode muĝ man folgendes berück- 
sichtigen... — Приступая к разработке метода моделирования, сле- 
дует принять во внимание следующее... 


$ 188. * Многие субстантивированные инфинитивы вошли 
в язык как новые существительные; причем в этом случае за суб- 
стантивированным инфинитивом закрепилось, как правило, лишь 
одно из нескольких, наличных у данного глагола, значений (или 
оттенков значения), например: 
denken — думать; полагать; мыслить; собираться что-л. сделать 

das Denken — мышление 
handeln — действовать, поступать; торговать; договариваться, TOP- 

говаться 

das Handeln — поступки, действия 

Иногда в субстантивированном инфинитиве развиваются новые, 

хотя и близкие к основному, значения: 
essen — есть, кушать 

das Essen — еда (процесс еды); еда (кушание), обед 
schreiben — писать 

das Schreiben — письмо (процесс письма); письмо (предмет, 

синоним — der Brief) 
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verfahren — поступать, действовать; обращаться, обходиться с 
кем-л. с чем-л. 
das Verfahren — действие, акт; поведение; способ, метод; 
юр: дело, процесс 
Такие субстантивированные инфинитивы помещены в словарях 
как самостоятельные единицы. 


Б. Причастия 


1. Образование причастий. Глагольные и именные 
свойства причастий 


$ 189. В немецком языке две формы причастия — причастие 
Ги причастие П. 


1) Причастие 1 образуется от основы инфинитива при помощи 
суффикса -(е)па: lesen, las, gelesen — 1езеп@ «читающий, читав- 
ший», verbessern, verbesserte, verbessert — verbessernd «улучшаю- 
щий, улучшавший». У разделимых глаголов в форме причастия I 
первый компонент не отделяется: eintreffen, traf ein, eingetroffen — 
eintreffend «прибывающий, прибывавший». 

2) Причастие П входит в состав основных форм глагола: fra- 
gen, fragte, gefragt; schreiben, schrieb, geschrieben. 

Причастие 11 образуется при помощи префикса ge- и суффиксов 
-t или -еп. Суффикс -t имеют причастия слабых глаголов, суффикс 
-еп — причастия сильных глаголов; сильные глаголы имеют кроме 
того аблаут (см. $ 84, 85). Примеры: fragen, fragte, gefragt; helfen 
(помогать), half, geholfen. 

У разделимых глаголов (см. $ 94) префикс ge- помещается между 
отделяемой частью и вторым компонентом: ausdrücken (выражать), 
drückte aus, ausgedrückt. 

Причастие П неразделимых глаголов (см. $ 95), а также rja- 
голов с суффиксом -ieren префикса ge- не имеет: beantworten (от- 
вечать), beantwortete, beantwortet; studieren (учиться, изучать), 
studierte, studiert. 


$ 190. Причастие совмещает в себе черты глагола и прила- 
гательного. 

Причастие имеет то же управление, что и личная форма соот- 
ветствующего глагола: der ат Referat arbeitende Student «студент, 
работающий над докладом», сравните: Der Student arbeitet ат Re- 
ferat. «Студент работает над докладом». Оно имеет также залого- 
вые и видовременные значения (см. ниже). 

Близость причастия к прилагательному проявляется в том, 
что причастие выступает в предложении в качестве согласуемого 
определения, а некоторые его формы — в качестве предикатива 
(die geschlossene Tür — закрытая дверь. Die Tür ist geschlossen. — 
Дверь закрыта). Причастие легко переходит в разряд прилагатель- 
ных, напр.: bedeutend — значительный, geeignet — пригодный, под- 
ходящий, надлежащий. 
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2. Значение причастия |, его синтаксические функции 
и перевод на русский язык * 


$ 191. * Причастие I имеет активное значение и обозначает 

незаконченное действие, происходящее одновременно с действием, 
выраженным сказуемым. Оно выполняет функцию определения и 
обстоятельства. 

1. В функции определения причастие I переводится: 

1) в предложении со сказуемым в настоящем или булущем вре- 
мени русским причастием настоящего времени действительного 
залога: 


Hier sehen wir viele wartende Menschen. — Здесь мы видим 
много ожидающих людей. 


Возможен также перевод личной формой глагола в настоящем 
времени в составе определительного придаточного предложения: 
«Здесь мы видим много людей, которые ждут». 

2) В предложении со сказуемым в любом прошедшем времени 
причастие | переводится русским причастием прошедшего времени, 
несовершенного вида, действительного залога, или, как и в пер- 
вом случае, — причастием настоящего времени действительного 
залога: 


Hier sahen wir viele wartende Menschen. — Здесь мы увидели 
много ожидавших (ожидающих) людей. 


Возможен также перевод личной формой глагола в прошедшем 
времени в составе определительного придаточного предложения: 
«Здесь мы увидели много людей, которые ждали». 

2. В функции обстоятельства причастие [ переводится на рус- 
ский язык деепричастием несовершенного вида: 


Ег las stehend. — Он читал cros. 
Ег заВ am Fenster, еіп Buch lesend. — Он сидел у окна, чи- 
тая книгу. 


Возможен также перевод личной формой глагола в том же вре- 
мени, в котором стоит сказуемое: 


Ег sitzt lesend am Fenster. — Он сидит у окна и читает. 
Er заВ lesend am Fenster. — Он сидел у окна и читал. 


$ 192. * Особый случай представляет собой употребление при- 
частия Г с 2и в роли определения; в этом случае оно имеет пассивное 
значение и выражает долженствование или возможность: der zu 
lesende Artikel — статья, которая должна быть прочитана, ein 
schwer 2и erklärender Fall — случай, который трудно объяснить 
(= который можно объяснить лишь с трудом). 
Причастие I с частицей zu переводится большей частью опре- 
делительным придаточным предложением, в котором выражено 
долженствование или возможность: 


Die zu besprechenden Probleme sind von großer Bedeutung. — 
Проблемы, которые нужно обсудить, имеют большое значение. 


ПІ 


Das ist еше leicht zu bedienende Maschine. — Это машина, 
которую (можно) легко обслуживать. 


Реже причастие ТІ с zu переводится русским причастием; в этом 
случае значение необходимости или возможности не передается: 


die zu liefernden Waren — поставляемые товары (букв.: TO- 
вары, которые следует поставлять) 

die zu уегзргигепаеп Nachteile — ощущаемые недостатки 
(букв.: недостатки, которые можно ощутить). 


3. Переход причастия 1 в разряд прилагательных и наречий * 


$ 193. * 1) Причастия Г от целого ряда глаголов перешли 
в разряд прилагательных, например: 


die führenden Betriebe der Stadt — ведущие предприятия ro- 
рода 

еп entsprechender Lohn — соответствующая оплата 

ein treffender Ausdruck — меткое выражение 

bedeutende Leistungen — значительные (выдающиеся) дости- 
жения 

die betreffende Frage — данный вопрос, упомянутый вопрос 
eine entscheidende Antwort — решительный ответ 

der leitende Grundsatz — основной (руководящий) принцип 


2) Причастия [, перешедшие в разряд прилагательных, указаны 
в словаре; в словаре они образуют отдельную словарную статью 
или же помещены в словарную статью глагола, от которого они 
образованы. 

З) Причастия І, перешедшие в разряд прилагательных, могут 
выступать в качестве предикатива (именной части именного ска- 
зуемого): 


Dieser Auftrag ist dringend. — Этот заказ срочный. 
Die erste Funktion ist für den ganzen Prozeß bestimmend. — 
Первая функция является определяющей для всего процесса. 


4) Некоторые прилагательные, образованные от причастия 1, 
могут иметь степени сравнения: 


Dieses Ereignis ist bedeutender. — Это событие более зна- 
чительно. 


der bedeutendste Erfolg — самый значительный успех 
die schreiendsten Wiedersprüche — самые резкие противоре- 
чия, вопиющие противоречия 


$ 194. * Причастия Г могут переходить также в разряд на- 
речий (большинство из них является в то же время прилагатель- 
ными): dringend — срочно, настоятельно, glänzend — блестяще, auf- 
fallend — вызывающе, bedeutend — значительно (напр.: Das ist be- 
deutend interessanter. — Это значительно интереснее.) Такие Hape- 
чия, образованные от причастий, помещаются в словари. 
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Некоторые причастия стали предлогами, например: entspre- 
chend — соответственно, в соответствии с, betreffend — относительно 
и т. д.: Er handelte den Umständen entsprechend. — Он действо- 
вал в соответствии с обстоятельствами. 


4. Значение причастия И, его синтаксические функции 
и перевод на русский язык * 


$ 195. * 1) Значение причастия lI зависит от того, образовано 
оно от непереходного глагола или от переходного. 

2) Причастия П от непереходных глаголов дви- 
жения и перемены состояния имеют активное зна- 
чение и выражают завершенное действие, которое предшествует 
действию, выраженному сказуемым: Die eingetroffene Delegation 
wird in ihr Hotel fahren. — Прибывшая делегация поедет в свою 
гостиницу. 


Примечание *: Не все причастия от непереходных глаголов могут употреб- 
ляться самостоятельно, т.е. в качестве члена предложения; самостоятельно 
употребляются только причастия от непереходных глаголов, выражающих из- 
менение состояния и движения с указанием на его предел: так, например, можно 
употребить самостоятельно причастия entstanden — возникший, gekommen — 
пришедший, но нельзя самостоятельно употребить причастия П от {абтеп — ехать, 
gehen — идти. 


3) Причастия Пот переходных глаголов имеют 
пассивное значение и выражают большей частью завершенное дей- 
ствие, предшествующее действию, выраженному в сказуемом: 


Dieses im vorigen Jahr herausgegebene Buch wird ins Deutsche 
übersetzt. — Эта изданная в прошлом году книга переводится 
на немецкий язык. 


Причастие П от переходных глаголов может выражать также 
незавершенное многократное действие, одновременное действию, 
выраженному в сказуемом: Diese hier herausgegebene Zeitung kann 
man überall kaufen. — Эту издаваемую здесь газету можно купить 
везде. 

То или другое видовременное значение причастия 11 от nepe- 
ходных глаголов устанавливается по контексту, сравните при- 
меры выше. 

Причастие П выступает в функции определения, предикатива, 
обстоятельства и предикативного определения. 


$ 196. * Перевод причастия II в функции определения. 

1) Причастие Пот непереходных глаголов дви- 
жения и перемены состояния переводится русским 
причастием прошедшего времени, действительного залога совершен- 
ного вида: 


Die eingetroffene Delegation Тит in ihr Hotel. — Прибывшая 
делегация поехала B свою гостиницу. 
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2) Причастие Пот переходных глаголов перево- 
дится в зависимости от контекста двояко: 


а) большей частью причастием страдательного залога прошед- 
шего времени совершенного вида: 


Dieses im vorigen Jahr herausgegebene Buch wurde vor kurzem 
ins Deutsche übersetzt. — Эта изданная в прошлом году книга 
была недавно переведена на немецкий язык. 


б) причастием страдательного залога настоящего времени не- 
совершенного вида: 
Diese hier herausgegebene Zeitung kann man überall kaufen. — 
Эту издаваемую здесь газету можно везде купить. 


Примечание *: Причастие П может употребляться в побудительных односос- 
тавных предложениях: Ацѓеерабі! — Внимание! (см. $ 246, п. 6) 


$ 197. * Перевод причастия П в функции предикатива 1. 
В роли предикатива в составе именного сказуемого употребляется 
причастие 1 от переходных глаголов; на русский язык оно перево- 
дится причастием страдательного залога прошедшего времени совер- 
шенного вида: 


Die Ergebnisse sind veröffentlicht (презенс). — Результаты 
опубликованы. 

Die Ergebnisse waren veröffentlicht (претерит). -— Результаты 
были опубликованы. 

Die Ergebnisse werden veröffentlicht sein (футурум I). — Pe- 
зультаты будут опубликованы. 


Не смешивайте именное сказуемое в презенсе с перфектом (а в претерите — 
с плюсквамперфектом); для правильного определения указанных форм необходи- 
мо установить, от какого глагола образовано причастие: 

Er ist verwundet. 

ist verwundet именное сказуемое в презенсе, т. K. verwunden переходный гла- 
гол; перевод этого предложения следующий: «Он ранен». 

Er ist eingetroffen. 

ist eingetroffen простое глагольное сказуемое в перфекте, т. K. eintreffen 
непереходный глагол движения, образующий перфект с sein; перевод этого пред- 
ложения следующий: «Он прибыл». 


$ 198. * Перевод причастия П в функции обстоятельства. 
1) Причастия Пот непереходных глаголов дви- 
жения и перемены состояния в функции обсто- 
ятельства переводятся деепричастием совершенного вида: 


[п Moskau eingetroffen, begab sich die Delegation ins Hotel. — 
Прибыв в Москву, делегация отправилась в гостиницу. 


1 Употребление причастия в роли предикатива см. $ 268 п. 3. 
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2) Причастия Пот глаголов с sich, типа sich stüt- 
теп — опираться, sich lehnen — облокачиваться (От других гла- 
голов с sich причастие 11 не употребляется.) переводятся деепри- 
частием несовершенного вида: 


Er behauptet das, auf Tatsachen gestützt. — Он утверждает 
это, опираясь на факты. | 


$ 199. * Перевод причастия ІІ в функции предикативного 
определения. 
Причастия П от переходных глаголов в функции 
предикативного определения переводятся также, как соответствую- 
щие причастия в функции определения (см. $ 283), например: 


Von der Richtigkeit seiner Meinung überzeugt, begann ег das 
Experiment. — Убежденный в правильности своего мнения, 
он приступил к эксперименту. 


Возможен также перевод при помощи «будучи»: «Будучи убеж- 
ден в правильности своего мнения, он приступил к эксперименту». 

В некоторых случаях имеет место перевод деепричастием совер- 
шенного вида: Dies getan, ging ег nach Hause. — Сделав это, он 
пошел домой. 


$ 200. * Схема перевода причастия П на русский язык 


Типы В роли опреде- В роли преди- В роли В роли 
глагола ления катива обстоятельства пред. опред. 
непереход- | gekommen — — gekommen — — 
ные пришедший придя 
глаголы 


глаголы реведенный переведен переводимый 


реже: пере- будучи пере- 
ВОДИМЫЙ веден 
глаголы с | — = gestützt == 


(от sich 
stützen) — 
опираясь 


переходные | übersetzt — ne- übersetzt — — переведенный 
sich 


См. также раздел «Причастные обороты», $ 294). 


5. Переход причастия il в разряд прилагательных и наречий * 
$ 201. * 1) Причастия 11 от целого ряда глаголов перешли 
в разряд прилагательных: 


die angewandten Wissenschaften — прикладные науки 
angewandte Kunst — прикладное искусство 
verlorene Mühe — напрасный труд 
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der geeignete АпсепЬ1ск — благоприятный момент 
geeignete Schritte — надлежащие меры 

ein gebildeter Mann — образованный человек 

politisch gebildete Kader — политически грамотные кадры 
wiederholte Beschwerden — неоднократные жалобы 

еп begeisterter Brief — восторженное письмо 


2) Причастия 11, перешедшие в разряд прилагательных, указа- 
ны в словаре; в словаре они образуют отдельную словарную статью 
или же помещены в словарную статью глагола, от которого они 
образованы. 

З) Некоторые прилагательные, образованные от причастий ПІ, 
могут иметь степени сравнения: das geeignetste Mittel — самое 
подходящее средство. 


$ 202. * Причастия 11 могут переходить также в разряд 
наречий (многие из них являются в то же время прилагательными); 
wiederholt — снова, повторно; erneut — снова, вновь, опять; be- 
geistert — восторженно, с воодушевлением; geschlossen —- спло- 
ченно, единодушно; ausgerechnet — как раз, именно; ausgespro- 
chen — исключительно (еіп ausgesprochen fester Charakter — исклю- 
чительно твердый характер). 

Это следует иметь в виду при переводе немецкого текста и не 
смешивать наречия, образованные от причастий, с истинными при- 
частиями, входящими в состав сложных глагольных форм (пер- 
фекта, плюсквамперфекта, форм пассива): Wir haben wiederholt 
versucht, das zu machen. 


haben versucht — сказуемое B перфекте 
wiederholt — наречие, образованное от причастия, 
Перевод предложения: Мы неоднократно пытались сделать это. 


УІ. НАРЕЧИЕ 


$ 203. Наречие — неизменяемая часть речи. В предложении 

наречие большею частью является обстоятельством: Ich komme 
morgen. (обстоятельство времени) — Я приду завтра. 

Наречие может быть также несогласуемым определением: Das 
Haus rechts ist unser Institut. — Дом справа наш институт. 

Наречие может относиться к другому наречию или к прилага- 
тельному; в этом случае оно большею частью выражает степень 
качества: Das ist sehr gut. — Это очень хорошо. — Lesen Sie etwas 
lauter. — Читайте немного громче. 

Знание наиболее употребительных наречий необходимо как 
для развития разговорного навыка, так и для чтения немецкой ли- 
тературы и перевода ее на русский язык. 


1. КЛАССИФИКАЦИЯ НАРЕЧИЙ ПО ЗНАЧЕНИЮ 


$ 204. По своему значению наречия делятся на пять групп. 
В каждой группе указаны наиболее употребительные наречия. 
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1. Наречия места: 


1) h i er — здесь; d or t — там 
d a — тут, здесь, там 
ага реп — там, на той стороне 
irgendwo — где-то; nir gen 9 $ — нигде 
о реп — наверху; u n ten — внизу 
vorn (е) — спереди; һіпїеп — сзади 
l i n k s — слева; rechts — справа 
vorwärts — вперед; rückwärts — назад 
һїегһПег— сюда; dort hin — туда 


2) Сюда относятся следующие вопросительные наречия (как и 
вопросительные местоимения они называются также вопроситель- 
ными словами): w о — где? мо h і n? — куда? w о h er — откуда? 

Примечание: В вопросительных наречиях wohin? и woher? вторая часть может 
отделяться и стоять в конце предложения: 

Wo gehen Sie jetzt hin? = Wohin gehen Sie jetzt? — Куда вы сейчас идете? 
Wo haben Sie das her? = Woher haben Sie das? — Откуда это у вас? 

3) Очень употребительны сложные наречия с первым элементом 
hin- и her-; наречия с hin- обозначают движение от говорящего, 
наречия с her- — движение к говорящему: 


Gehen Sie hinauf! — Идите (туда) наверх! (говорящий стоит 
внизу) 

Kommen Sie herauf! — Идите (сюда) наверх! (говорящий 
стоит тоже наверху) 

Gehen Sie hinein! — Войдите (туда)! (говорящий находится 
снаружи) 

Kommen Sie herein! — Войдите (сюда)! (говорящий находится 
внутри) 


2. Наречия времени: 


l) а) j et zt — теперь, сейчас 


(Jetzt bin ich beschäftigt. — Теперь (сейчас) я занят.) 

п и п — теперь, вот 

(Nun muß ich gehen. — Теперь мне надо идти. Nun sind 
wir zu Hause. — Вот мы и дома.) 

g leic | — сейчас, сразу 

(Ich komme gleich. — Сейчас я приду.) 

sofort — сейчас, сразу 

(Ich komme sofort. — Сейчас я приду.) 
дата! $ — тогда, в то время | 

(Damals lebte ег in М. — Тогда он жил в М.) 

| ä n g — (очень) давно 

(Das habe ich längst gewußt. — Я это (очень) давно знал.) 
vor kurzem — недавно 

(Ich habe ihn vor kurzem gesehen. — Я недавно видел его.) 
nach wie vor — по-прежнему 
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6) 


(Er arbeitet nach wie vor in diesem Betrieb. — Он по-преж- 
нему работает на этом заводе.) 

z uer st — сначала 

d a n n — затем 

(Zuerst lesen wir den Text. Dann übersetzen wir ihn. — 
Сначала мы читаем текст. Затем мы его переводим.) 

| a n g е — долго | 

(Sie haben lange gearbeitet. — Они долго работали.) 
Ба! d — скоро 

(Er kommt bald. — Он скоро придет.) 

noc h — еще 

(Er ist noch hier. — Он еще здесь.) 

е r s t — только, еще только 

(Er kommt erst morgen. — Он придет только завтра, 

Es ist erst 8 Uhr. — Еще только 8 часов.) 

ѕсһоп — уже 

(Ег ist schon hier. — Он уже здесь.) 

регеіїѕ — уже 

(Er ist bereits hier.) 

еіпта1 — один раз, однажды, как-то; как-нибудь 

(Ich lese den Text nur einmal. — Я читаю текст только один 
раз. Er war Мег einmal. — Он однажды (как-то) здесь был. 
Kommen Sie einmal! — Приходите как-нибудь!) 


Примечание: nicht einmal означает «даже не»: 

Ich weiß nicht einmal seine Telefon- 
nummer. — 

Я даже не знаю номера его телефона. 


manch та] — иногда 

(Manchmal besuchen wir ihn. — Иногда мы бываем у него.) 
ар und 2и — иногда, время от времени, по временам 
(Sie treffen sich ab und zu. — Время от времени они встре- 
чаются.) 

ј е — когда-нибудь, когда-либо, когда бы то ни было 
(Раз ist das beste Buch, das ich је gelesen habe. — Это луч- 
шая книга, которую я когда-либо читал.) 

jem а 15 — когда-нибудь, когда-либо 

(Es ist nicht sicher, ob ег je kommt. — Неизвестно, придет 
ли он когда-нибудь.) 

mehrmals — несколько раз, не раз 

(Ег Гаде mehrmals danach. — Он несколько раз (не раз) 
спрашивал об этом.) 

o Í t — часто 

(Wir sehen uns oft. — Мы часто видимся.) 

m e i s t — большею частью 


(Meist kommt ег zu spät. — Он большей частью опазды- 


вает.) 
nie, niem a 15 — никогда 
(Ich war dort nie (niemals). — Я там никогда не был.) 


kei nm al— ни разу 
(Ich war dort keinmal. — Я там ни разу не был). 
B) jährlich — ежегодно, каждый год 
monat lich — ежемесячно, каждый месяц 
wöchentlich — еженедельно, каждую неделю 
{ ао | 1 с — ежедневно, каждый день 
h e u t — сегодня 
m orgen — завтра 
übermorgen — послезавтра 
gestern — вчера 
vorgestern — позавчера 
morgens — утром, по утрам 
a b en ds — вечером, по вечерам 
n ac h t s — ночью, по ночам 
vormittags— в первую половину дня, до обеда 
nach m itt ах $ — во вторую половину дня, после обеда 


2) Сюда относятся следующие вопросительные наречия, кото- 
рые называются также, как и вопросительные местоимения, вопро- 
сительными словами: w a п п? — когда?, seit wann? — с ка- 
ких пор?, bis wan п? — до каких пор?, wie | ange? — сколь- 
ко времени? как долго?, wie oft — как часто? сколько раз?, 
wieviel та 1? — сколько раз? 


3. Качественные наречия, являющиеся в предложении обсто- 
ятельствами образа действия, например: g u t — хорошо, моћ 1 — 
хорошо, schnell — быстро, ап 4ег$ — иначе, зо — так и 
мн. др. Сюда относится болышое количество наречий, совпадаю- 
щих по форме с прилагательными: 


Er arbeitet ви{.—Он хорошо рабо- Ср. Die Arbeit ist ви, —Работа xo- 


тает. рошая. 
Er erzählt interessant. —Он интересно Die Erzählung isi interessant. — Pac- 
рассказывает. сказ интересный. 


Вопросительным наречием является W і е? — как?: Wie lernt 
ег? — Как он учится? 


4. Наречия степени: 


а) v i e | — много; гораздо (с прилагательными в сравни- 
тельной степени) 
(Er arbeitet viel. — Он много работает.) 
(viel besser — гораздо лучше) 
wenig — мало 
(Er arbeitet wenig. — Он мало работает.) 
ein wenig — немного 
(Ich fürchte mich ein wenig davor. — Я немного этого 
боюсь.) 
n ur — только 
(nur vier Rubel — только четыре рубля) 
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б) 2 п — слишком 


Г) 


(zu kalt — слишком холодно) 

s e h r — очень 

(sehr kalt — очень холодно) 

r ec ht — очень, довольно 

(recht kalt — очень холодно, довольно холодно) 

g a n Z — совершенно, совсем; довольно 

(ganz kalt — довольно холодно; Ich habe das ganz verges- 
sen. — Я это совершенно забыл.) 
ziemlich — довольно 

(ziemlich kalt — довольно холодно) 

e t w as — немного, несколько 

(Ich gehe etwas spazieren. — Я немного погуляю.) 

ü b er — сверх, более 

(über zehn Rubel — более десяти рублей) 

г и n d — круглым счетом, округленно, приблизительно 
(rund tausend Stück — тысяча штук круглым счетом) 

g e g en — около 

(gegen zehn Rubel — около десяти рублей 

Es ist gegen acht Uhr. — Около восьми часов.) 

ѓа s t — почти 

(fast ein Jahr — почти (один) год) 

nach und nach — постепенно 

(Nach und nach füllte sich der Saal. -— Постепенно зал 
заполняется.) 

noc h — еще 

(с прилагательными в сравнительной степени: noch Ка]- 
{ег — еше холоднее) 

i m m er — все 

(с прилагательными в сравнительной степени: immer käl- 
{ег — все холоднее) 


5. Модальные наречия (в отличие от русских модальных слов не 
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выделяются запятыми): 


bestimmt — определенно; непременно; обязательно 

g e w 1 — конечно, несомненно; наверное 

\у\ 1Т К 11с | — действительно, в самом деле 
natürlich — конечно, разумеется 
wahrscheinlich — вероятно; возможно 
vielleicht — может быть; возможно 

w o h 1 — вероятно, пожалуй 

hoffentlich — надеюсь, надеемся, надо надеяться 
(Hoffentlich ist ег gesund. — Надеюсь (мы надеемся, надо 
надеяться} он здоров.) 


6. Причинно-следственные наречия и наречия цели. Например: 


dem nach — таким образом, итак, следовательно; demzu- 
Го | се — вследствие этого, следовательно; ѕо т it — таким об- 
разом; d a z и — для этого; i піо | се дез е п — вследствие это- 
го и др. 

Соответствующие вопросительные наречия (как и вопроситель- 
ные местоимения называются также вопросительными словами): 
warum? — почему?, weshalb? weswegen? — почему?, 
W о Z и? — для чего? для какой цели? 


$ 205. Вопросительные наречия или вопросительные слова 
(мо, wohin, woher, wann, wozu, weshalb, wie и т. д.), будучи yno- 
треблены для связи придаточного предложения с главным, назы- 
ваются относительными наречиями и входят в разряд союзных 
слов. 


2. СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ НАРЕЧИЙ 


$ 206. 1) Качественные наречия, а также наречия viel и 
wenig имеют, как и прилагательные, три степени сравнения. Cre- 
пени сравнения наречий образуются также как степени сравнения 
прилагательных. Форма превосходной степени употребляется с am: 


schnell (быстро) —- schneller — am schnellsten 
wenig (Mano) — weniger — am wenigsten 


Наречия gut — хорошо, wohl — хорошо, gern — охотно и 
viel — много имеют особые формы степеней сравнения: 


Е |реззег, ат besten 


gern, lieber, am liebsten 
viel, mehr, am meisten 


2) При сравнении с наречиями стоят те же союзы, что H у 
прилагательных (см. «Прилагательное», $ 40 и $ 41): 


Du sprichst (eben) зо gut deutsch wie ег. — Ты говоришь так же 
хорошо по-немецки, как он. 

Du sprichst besser deutsch als ег. — Ты говоришь лучше no- 
немецки, чем он. 

Du sprichst аш besten deutsch (von allen, unter allen. — 
Ты говоришь лучше всех по-немецки. 


Обратите внимание на то, что словосочетания с wie и als стоят 
после неспрягаемой части сказуемого: Du hast ebenso gut deutsch 
gesprochen wie er. Du hast besser deutsch gesprochen als er. 

3) Для усиления значения сравнительной степени употребля- 
ются наречия noch — еще, viel — намного, гораздо и immer — 
все (ср. употребление этих усилительных наречий с прилагатель- 
ными в сравнительной степени, $ 42). Например: 


Sie spricht jetzt noch besser deutsch. — Она говорит теперь 
еше лучше по-немецки, 
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Sie spricht jetzt viel besser deutsch. — Она говорит теперь 
намного (гораздо) лучше по-немецки. 

Sie spricht immer besser deutsch. — Она все лучше говорит 
по-немецки. 


Примечание 1: Наречия weiter, ferner — далее, дальше являются по проис- 
хождению сравнительной степенью от наречий weit, fern — далеко. 

Примечание 2: В сочетании aufs +- наречие в превосходной степени превос- 
ходная степень обозначает высокую степень качества, сравнение отсутствует: 
aufs beste arbeiten — очень хорошо работать, aufs herzlichste begrüßen — cep- 
лечно, горячо приветствовать, etwas aufs strengste verbieten — что-либо строжай- 
ше запрещать, aufs schärfste verurteilen — осудить самым решительным образом. 


УП. ПРЕДЛОГИ 


$ 207. Предлоги относятся к служебным словам. Они выра- 
жают различные отношения: пространственные, временные, при- 
чинно-следственные и т.д. Знание наиболее распространенных 
значений предлогов необходимо, как для развития разговорного 
навыка, так и для чтения немецкой литературы и перевода ее на 
русский язык. 

Предлоги управляют генитивом, дативом и аккузативом. Mme- 
ется лве группы предлогов: 

1) Предлоги, которые всегда требуют одного определенного 
падежа. Например: после уоп существительное (местоимение) 
стоит в дативе, после für — в аккузативе, после während — в re- 
нитиве. 

2) Предлоги, которые в зависимости от употребления, стоят 
то с дативом, то с аккузативом. Например, іп употребляется с да- 
тивом, если указывается местонахождение предмета, и с аккуза- 
тивом, если указывается направление движения предмета, іп der 
Stadt — в городе; іп die Stadt — в город. 


$ 208. Преллоги стоят обычно перед существительным или ме- 
стоимением, реже перед наречием: für diesen Studenten — для этого 
студента; für ihn — для него; für morgen — на завтра. 

В немецком языке имеется несколько предлогор, которые MO- 
гут стоять также после существительного, например: meiner Mei- 
nung nach = nach meiner Meinung — по моему мнению. 

В немецком языке есть несколько парных предлогов, например: 
ит... willen — ради, из-за, уоп ... aus — из, уой... ап — начиная 
с... . Имя существительное со всеми своими определениями поме- 
щается между обеими частями парного предлога: von dem heuti- 
сеп Таб ап — с сегодняшнего дня. 

Некоторые предлоги могут сливаться с определенным артиклем 
в одно слово. Например: zu dem — zum, ап das — ans, zu der — zur., 


1. Предлоги, требующие датива 


$ 209. Наиболее употребительными предлогами, требующими 
датива, являются: ab, aus, außer, bei, entgegen, entsprechend, ge- 
genüber, gemäß, mit, nach, seit, von, zu. Большинство из них MHO- 
гозначны. 
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Sie spricht jetzt viel besser deutsch. — Она говорит теперь 
намного (гораздо) лучше по-немецки. 

Sie spricht immer besser deutsch. — Она все лучше говорит 
по-немецки. 


Примечание 1: Наречия weiter, ferner — далее, дальше являются по проис- 
хождению сравнительной степенью от наречий weit, fern — далеко. 

Примечание 2: В сочетании aufs +- наречие в превосходной степени превос- 
ходная степень обозначает высокую степень качества, сравнение отсутствует: 
aufs beste arbeiten — очень хорошо работать, aufs herzlichste begrüßen — cep- 
лечно, горячо приветствовать, etwas aufs strengste verbieten — что-либо строжай- 
ше запрещать, aufs schärfste verurteilen — осудить самым решительным образом. 


УП. ПРЕДЛОГИ 


$ 207. Предлоги относятся к служебным словам. Они выра- 
жают различные отношения: пространственные, временные, при- 
чинно-следственные и т.д. Знание наиболее распространенных 
значений предлогов необходимо, как для развития разговорного 
навыка, так и для чтения немецкой литературы и перевода ее на 
русский язык. 

Предлоги управляют генитивом, дативом и аккузативом. Mme- 
ется лве группы предлогов: 

1) Предлоги, которые всегда требуют одного определенного 
падежа. Например: после уоп существительное (местоимение) 
стоит в дативе, после für — в аккузативе, после während — в re- 
нитиве. 

2) Предлоги, которые в зависимости от употребления, стоят 
то с дативом, то с аккузативом. Например, іп употребляется с да- 
тивом, если указывается местонахождение предмета, и с аккуза- 
тивом, если указывается направление движения предмета, іп der 
Stadt — в городе; іп die Stadt — в город. 


$ 208. Преллоги стоят обычно перед существительным или ме- 
стоимением, реже перед наречием: für diesen Studenten — для этого 
студента; für ihn — для него; für morgen — на завтра. 

В немецком языке имеется несколько предлогор, которые MO- 
гут стоять также после существительного, например: meiner Mei- 
nung nach = nach meiner Meinung — по моему мнению. 

В немецком языке есть несколько парных предлогов, например: 
ит... willen — ради, из-за, уоп ... aus — из, уой... ап — начиная 
с... . Имя существительное со всеми своими определениями поме- 
щается между обеими частями парного предлога: von dem heuti- 
сеп Таб ап — с сегодняшнего дня. 

Некоторые предлоги могут сливаться с определенным артиклем 
в одно слово. Например: zu dem — zum, ап das — ans, zu der — zur., 


1. Предлоги, требующие датива 


$ 209. Наиболее употребительными предлогами, требующими 
датива, являются: ab, aus, außer, bei, entgegen, entsprechend, ge- 
genüber, gemäß, mit, nach, seit, von, zu. Большинство из них MHO- 
гозначны. 
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Следующие предлоги, требующие датива, могут иногда сливаться 
с определенным артиклем dem, der в одно слово: bei dem — beim; 
von dem — vom; zu dem — zum, zu der — zur. 


$ 210. Значение и употребление предлогов, требующих да- 
тива: 


1) ab «с» (с временным значением) ! 
Ар erstem Januar beginnen die Prüfungen. — С первого ян- 
варя начинаются экзамены. 
ab morgen — с завтрашнего дня 
ab употребляется, когда речь идет о действии в будущем 
(ср. seit). 


2) aus а) «из; по» (в пространственном значении) 


Er ist aus unserer Gruppe. — Он из нашей группы. 

Wir übersetzen einen Text aus diesem Buch. — Мы переводим 
текст из этой книги. 

Ег ist aus Leningrad. — Он из Ленинграда, 

Er kommt aus dem Institut nachmittags. — Из института 
он приходит во второй половине дня. 


б) «из» (указание на материал, из которого сделан предмет). 


Фе Tür aus Glas — дверь из стекла 


в) «из, по» (указание на источник, причину) 


aus Angst — из страха 


Das \уе1В ich aus eigener Erfahrung. — Я знаю это по собствен- 
ному опыту. 
aus diesem Grund — по этой причине 


Примечание: Обратите внимание: aus dem Russischen übersetzen — перево- 
дить с русского языка. 


3) аиВег а) «кроме» 


Außer ihm sind alle da. — Кроме него все здесь. 
6) «вне» 
Der Kranke ist außer Gefahr. — Больной вне опасности. 


4) bei а) «у» (в пространственном значении) 


Er ist jetzt beim Dekan. — Он сейчас у декана. 
Ich habe das bei Puschkin gelesen. — Я читал это у Пушкина. 


6) «под» (в пространственном значении) 


Sie wohnen bei Leningrad. — Они живут под Ленинградом. 
die Schlacht bei Moskau — битва под Москвой 


1 ар может употребляться также с аккузативом. 


в) «за, в» (во временном значении) 


Beim Frühstück liest ег immer Zeitung. — За завтраком он 
всегда читает газету. 


bei gutem Wetter — в хорошую погоду, bei Regen — в дождь 


5) entgegen (чаще стоит после существительного) — против, BO- 
преки 


dem Befehl entgegen — вопреки приказу 
entgegen dem Vorschlag — вопреки предложению 


6) entsprechend (чаще стоит после существительного) — в соот- 
ветствии, согласно 


unserem Vorschlag entsprechend — в соответствии с нашим 
предложением; entsprechend den Umständen — согласно об- 
стоятельствам 


7) gegenüber (Этот предлог стоит обычно после существительного, 
соотв. местоимения.) 
а) «напротив» (в пространственном значении) 


Олзегет Haus gegenüber ist еше U-Bahnstation. — Напротив 
нашего дома метро. 


б) «по отношению, перед» 


Das ist unsere Pflicht der Heimat gegenüber. — Это наш долг 
по отношению к родине (перед родиной). 


в) «по сравнению» 


gegenüber 1973 — по сравнению с 1973 годом 
gegenüber diesen Leistungen, diesen Leistungen gegenüber — 
по сравнению с этими достижениями 


8) gemäß (чаще стоит после существительного) «согласно, по, соот- 
ветственно» 


seinen Überzeugungen gemäß — согласно своим убеждениям 
9) mit 


а) «с» (указание на содержание) 
Eine Mappe mit Papieren. — Папка с документами. 


6) «с, вместе с» (с кем-л.) 
Er spricht mit dem Dekan. — Он говорит с деканом. 
Ich arbeite mit Шт zusammen. — Я работаю вместе с ним. 


в) соответствует русскому творительному падежу, а также «на, 
по, с» (со значением средства, способа) 


Ich fahre тїї dem Bus. — Я еду автобусом (на автобусе.) 
Ich schicke es mit der Post. — Я отошлю это по почте (почтой). 
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Ich schreibe nur mit dem Kugelschreiber. — Я пишу только 
шариковой ручкой. 

Wir übersetzen den Text mit dem Wörterbuch. — Мы перево- 
дим текст со словарем. Также: 

mit anderen Worten — лругими словами 


г) «с» (во временном значении) 
mit jedem Tag — с каждым днем 
10) пасһ 


а) «после» (во временном значении) 


Nach der Arbeit gehe ich spazieren. — После работы я хожу 
гулять. 

nach Beendigung der Schule — после окончания школы 

nach sechs Uhr — после шести часов 

nach (Чет Jahre) 1945 — после 1945 года 


6) «через, спустя» (во временном значении) 


Nach drei Tagen fuhren wir fort. — Через три дня (спустя 
три дня) мы уехали. 


Примечание: nach в этом значении употребляется в предложении, в котором 
речь идет о прошлом. Сравните ниже употребление ш — через. 


в) «в» (в пространственном значении для обозначения направ- 
ления движения): 


Sie reisen nach Leningrad. — Они едут в Ленинград. 
nach Süden — на юг, nach oben — наверх, nach unten — вниз, 
nach links — налево, nach rechts — направо 


пасһ для обозначения направления движения употребляется, как правило, 
с географическими названиями среднего рода, а также с названиями стран света 
и с наречиями. 


г) «за» (с целевым значением) 


Er geht nach Fahrkarten. — Он идет за билетами. 
Man schickte ihn nach Zeitungen. — Его послали за газетами. 


д) «по» (со значением: «в соответствии»; в этом значении часто 
стоит после существительного) 


Nach meiner Meinung hat ег recht. Meiner Meinung nach hat 
ег recht. — По моему мнению, он прав. 

Ihrem Wesen nach ist diese Erscheinung nicht einfach. — По 
своей сущности это явление сложное. 

дет Aussehen nach — по виду, по внешнему виду 

den Zeitungen nach — по газетам, в соответствии с газетными 
сообщениями 

nach dieser Theorie — по этой теории, в соответствии с этой 
теорией 

nach Kant — по Канту (в соответствии с философией Канта) 
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е) nach употребляется для обозначения времени по часам 


Es ist 15 Minuten nach 6. — 15 минут седьмого. 


11) seit 


а) «с» (во временном значении) 


Seit 1950 (seit diesem Jahr) wohnt ег in Moskau. — С 1950 года 
(с этого года) он живет в Москве. 

seit wann? — с каких пор? seit gestern — со вчерашнего дня 
seit употребляется, когда указывается на то, что действие 
началось в прошлом и продолжается в настоящем (ср. употреб- 
ление ар) 


б) «уже ... как, в течение» (во временном значении) 


Er wohnt seit einem Jahr in Moskau. — Уже год как он живет 
в Москве. Он живет в Москве в течение года. 


12) уоп 
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а) «от, из, с» (в пространственном значении) 


Ег kommt bald von seinen Eltern. — Он скоро придет от 
своих родителей. 

Er kommt ит fünf von der Arbeit. — Он приходит с работы 
в 5 часов. 

Wir fahren von Moskau bis Kiew (nach Kiew). — Мы едем 
из Москвы до Киева (в Киев). 

von dort — оттуда, von oben nach unten — сверху вниз 


6) «с» (во временном значении) 


von vier bis sechs Uhr — с 4 до б часов 

von 1950 bis 1960 — с 1950 по 1950 год 

vom ersten bis zum zehnten März — с первого марта до де- 
сятого марта 

vom Anfang bis гит Ende — с начала до конца 


в) «от» (указание на источник) 


Ich wei das von meinen Kollegen. — Я знаю это от своих 
товарищей по работе. 

Heute habe ich von meinem Bruder einen Brief bekommen. — 
Сегодня я получил от моего брата письмо. 


г) «от» (с причинным значением) 


Er ist уоп der Arbeit müde. — Он устал от работы. 


д) переводится без предлога (качественная характеристика) 


ein Ereignis von groer Bedeutung — событие огромного зна- 
чения 

ein Junge von zehn Jahren — мальчик десяти лет 

die Jugend von heute — сегодняшняя молодежь 

das Moskau von morgen — завтрашняя Москва 


е) «о» (при глаголах высказывания, восприятия и некоторых 
других подобных) 


Wir sprechen von diesem Film. — Мы говорим об этом фильме. 
Ich habe von diesem Film nichts gehört. — Я ничего не слы- 
хала об этом фильме. 

Er schreibt uns von seinem Leben. — Он пишет нам о своей 
ЖИЗНИ. 


Was wissen Sie von ihm? — Что вы о нем знаете? 


ж) сочетание уоп с именем существительным выступает как 
синоним генитива 


die Werke von Goethe (ср.: die Werke Goethes) — произве- 
дения Гёте; die Regierung von Osterreich (ср.: die Regierung 
Osterreichs) — правительство Австрии 

einer (keiner) von den Kollegen (ср.: einer, keiner der Kol- 
legen) — один (ни один) из сотрудников 

Фе beste von den Arbeiten (ср.: die beste der Arbeiten) — луч- 
шая из работ, einer von uns — один из Hac, keiner von uns — 
HH один из Hac, einige von uns — некоторые из нас 


з) передается русским творительным падежом (при обозначе- 
нии действующего лица в предложении со сказуемым в пассиве) 


Diese Uhr wurde von meinem Vater gekauft. — Эти часы были 
куплены моим отцом. 


и) предлог уоп входит в состав ДВОЙНЫХ предлогов von... ап 
«с» И УОП... ацѕ «с, из, от»: 


Ег arbeitet hier vom 15. März ап. — Он работает здесь с 15-го 
марта (ср.: употребление предлога ар). 

Lesen Sie von Anfang ап. — Читайте с (самого) начала. 
von heute ап — с сегодняшнего дня 

Die Reise geht von Moskau aus. — Путешествие начнется из 
Москвы. 

Von hier aus sehe ich gut. — Отсюда я вижу хорошо. 

von diesen Positionen aus — с этих позиций 


13) zu 
а) «K, Ha» (в пространственном значении) 
Er geht heute zu seinem Freund. — Он идет сегодня к своему 


другу. 
Er geht zum Bahnhof. — Он идет на вокзал. 
Er geht zur Post. — Он идет на почту. 

Er geht zur Vorlesung. — Он идет на лекцию. 
Er geht zum Seminar. — » на семинар. 
Ег geht zur Versammlung. — » на собрание. 
Er geht zum Unterricht. — » на занятия. 
Er geht zur Prüfung. — » на экзамен. 
Er geht zur Arbeit. — » на работу. 
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б) «K, на» (во временном значении) 
Kommen Sie zu dieser Zeit. — Приходите к этому времени. 


die Aufgabe гит nächsten Тар — задание на следующий день 
die Aufgabe zu übermorgen — задание на послезавтра 


в) «для» (со значением цели) 


Herr М. traf zu einem dreitägigen Aufenthalt in der DDR ein. — 
Г-н N. прибыл в ГДР с трехдневным визитом (букв.: для трех- 
дневного визита). 

Umlaufmittel zur Finanzierung — оборотные средства для фи- 
нансирования 


г) «на, в, за» (при числовых показателях) 


Die Arbeit ist zu 50% fertig. — Работа готова на 50%. 
zum ersten Mal (также: zum erstenmal), zum zweiten Mal 
H T. д. — в первый, второй и т. д. раз 

еше Uhr zu 30 Rubel — часы за 30 рублей 


д) «о, к вопросу о...» (может вообще опускаться при переводе; 


21 в этом значении часто употребляется в заголовках статей, 
научных работ и т. д.): 

„Zur Definition und zum Gegenstandsbereich der Methodolo- 
gie“ — „К вопросу о дефиниции и объектах методологии“. 
„Zum französischen Strukturalismus“ — „О французском струк- 
турализме“ или „Французский структурализм“. 


$ 211. Предлогами с дативом управляет большое число гла- 
голов, устойчивых словосочетаний, а также некоторые прилага- 
тельные и существительные: 


helfen vi Бе! — помогать кому-л. в чем-л. 

zufrieden sein mit — быть довольным чем-л. 

fragen ої nach — спрашивать кого-л. о чем-л. 

sich unterhalten mit, von — беседовать, разговаривать с 
кем-л., о чем-л. 


2. Предлоги, требующие аккузатива 


$ 212. Наиболее употребительными предлогами, требующими 
аккузатива, являются: durch, für, gegen, ohne, ит, wider. 


$ 213. Значение и употребление предлогов, требующих ak- 
кузатива: 
1) durch 


а) «через, по» (в пространственном значении) 


Der Zug fährt durch den Tunnel. — Поезд идет через туннель. 
eine Rundfahrt durch Moskau — поездка (экскурсия) по Mo- 
скве 
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б) «через, благодаря, в результате», передается также русским 
творительным падежом 


Ich erfuhr es durch meinen Nachbar. — Я узнал это через сво- 
его соседа. 

Ег erreichte seinen Ziel durch Ausdauer. — Он достиг своей 
цели благодаря выдержке. 

[п der DDR wird die elektroenergetische Basis durch den Bau 
neuer Wärmekraftwerke ständig vergrößert. — В ГДР электро- 
энергетическая база постоянно увеличивается благодаря стро- 
ительству новых тепловых электростанций. 

Раз Auto wurde durch den Unfall beschädigt. — Машина полу- 
чила повреждения в результате аварии. 

Die Befreiung des Dorfes durch die Рагііѕапеп. — Освобожде- 
ние деревни партизанами. 

der Kauf dieser Waren durch Betriebe — покупка этих това- 
ров предприятиями 


2) їйг 
а) «для» 


Das ist ein Lehrbuch für Studenten. — Это учебник для сту- 
дентов. 

Die Aufgabe ist leicht für Sie. — Задание для вас легкое. 
Hier ist ein Brief für den Direktor. — Здесь есть для директора 
ПИСЬМО. 


б) «на» (во временном значении) 


Sie müssen für zwei Wochen verreisen. — Они должны уехать 
на две недели. 

Раз sind Kinokarten für die erste Vorstellung. — Это билеты 
на первый сеанс. 

die Aufgabe für morgen — задание на завтра 

für immer — навсегда, für lange — надолго 


в) «за» (в выражении „für etwas sein“) 


Wir sind für diesen Vorschlag. — Мы за это предложение. 
Wer ist dafür? — Кто за это? 


Обратите внимание: Tag für Tag — день за днем, Jahr für Jahr — год за годом, 
Schritt für Schritt — шаг за шагом. 


3) себеп 
а) «против, к» (в пространственном значении) 


Wir gehen gegen den Wind. — Мы идем против ветра. 
Sie zogen gegen Norden. — Они двигались (по направлению) 
к северу. 
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6) «к» (во временном значении) 


gegen Ende des Jahres — к концу года 

gegen Morgen — к утру 

Ег Кат gegen zwei Uhr. — Он пришел к двум часам (около 
двух часов) (см. примечание ниже). 


в) «против кого-л., против чего-л., вопреки чему-л.» 


Was haben Sie gegen Iwanow? — Что вы имеете против Mea- 
нова? 

Er ist gegen diesen Vorschlag. — Он против этого предложения. 
gegen alle Erwartung — вопреки ожиданиям 


г) «под» (со значением «в обмен») 


gegen Kaution — под залог 

gegen Quittung — под расписку 

gegen Ehrenwort — под честное слово 

Ware gegen Ware tauschen — обменять товар на товар 


Примечание: бебеп выступает также как наречие степени и переводится 
«около, приблизительно»: Das kostet gegen zehn Rubel. — Это стоит около десяти 
рублей. 


4) ohne «без» 


Ег kommt ohne seinen Freund. — Он придет без своего друга. 
Diesen Text übersetze ich ohne Wörterbuch. — Этот текст 
я перевожу без словаря. 

ohne Ende — без конца 

ohne Absicht — без умысла, не преднамеренно 


5) ит 
а) «вокруг» (в пространственном значении) 


Um den Tisch stehen sechs Stühle. — Вокруг стола стоят шесть 
стульев. 
Gehen Sie ит die Ecke. — Заверните за угол. 
eine Reise um die Welt — путешествие вокруг света 
В этом значении употребляется большею частью двойной предлог um... 
herum: Um die Stadt herum sind viele Betriebe. — Вокруг города много предприя- 
тий. 
6) «в» (для обозначения времени по часам) 
Ег kommt ит 10 Uhr. — Он придет в 10 часов. 


в) «на» (для выражения разницы в количестве) 


Sie verspäteten sich ит zehn Minuten. — Они опоздали на де- 

сять минут. 

Dieses Buch ist ит еше Mark billiger. — Эта книга на одну 

марку дешевле. 

ит 20 (30...) Prozent steigen — повыситься на 20 (30...) % 

ит 20 (30...) Prozënt sinken — понизиться на 20 (30...) % 
(Ср.: употребление auf $ 217, п. 2, г). 
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ит das Doppelte mehr (weniger) — в два раза больше (меньше): 
ит das Dreifache steigen (sinken) — повыситься (понизиться) 
в три раза 


6) wider «против, вопреки» 


wider seinen Wunsch — против его (своего) желания, BO- 
преки его (своему) желанию 

wider Anweisung — против, вопреки инструкции 

wider Willen — против воли 


$ 214. Предлогами с аккузативом управляет ряд глаголов, 
устойчивых глагольных словосочетаний, а также некоторые при- 
лагательные и существительные: 


kämpfen für — бороться за что-л. 

kämpfen gegen — бороться против кого-л., чего-л. 

sich interessieren für — интересоваться кем-л., чем-л. 

bitten vf ит — просить кого-л. о чем-л. 

danken vi für — благодарить кого-л. за что-л. 

das Interesse für — интерес к 

bekannt sein für — быть известным чем-л., благодаря чему-л. 


3. Предлоги, требующие датива и аккузатива 


$ 215. Предлоги ап, auf, hinter, in, neben, über, unter, vor, 

zwischen в зависимости от того, указывают они на местонахождение 
или на направление движения предмета, стоят то с дативом, то 
с аккузативом: 

1) Указывая местонахождение предмета, эти предлоги стоят 
с дативом: Wo? — im Schrank (где? — в шкафу); указывая направ- 
ление движения предмета, эти же предлоги стоят с аккузативом: 
wohin? — in den Schrank (куда? —в шкаф). 

2) Во временном значении эти предлоги употребляются с дати- 
BOM: wann? — ат Sonntag (когда? — в воскресенье). 


$ 216. Предлоги in и ап реже аш могут сливаться с опреде- 
ленным артиклем dem и das в одно слово: ап dem — ат; ап das — 
ans; in дет — пп; in das — ins; также auf das — aufs. 


$ 217. Значение и употребление предлогов, требующих да- 
тива и аккузатива. 
1) ап 

а) «на, у» (при указании местонахождения с дативом) 

Die Кайе hängt ап der Wand. — Карта висит на стене. 

Ich sitze ат Tisch. — Я сижу за столом (= у стола). 

Dieses Dorf liegt am ЕВ. — Эта деревня расположена 

на реке. 

ап der Wolga — на Волге 

Rostow ат Don — Ростов на Дону 

Frankfurt ап der Oder — Франкфурт на Одере 

ат Ufer — на берегу 
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ап der Grenze — на границе 
Раз Bolschoj Theater liegt ат Swerdlow-Platz. — Большой 
театр находится на площади Свердлова. 


Также: ат Anfang, ат Ende des Weges — в начале, в конце пути 
Обратите внимание: 


Er studiert ап der Universität (ап dieser Fakultät). — Он 
учится в университете (на этом факультете). 

Er ist Professor ап der Lomonossow-Universität. — Он — npo- 
фессор университета имени Ломоносова. 


б) «на, к, у», соответствует также русскому дательному падежу 
без предлога (обозначает направление; с аккузативом) 


Hängen Sie die Karte ап die Wand. — Повесьте карту на стену. 
Ich setze mich ans Fenster (ап den Tisch). — Я сажусь к окну 
(за стол). 

Wir gehen ans Ufer. — Мы идем на берег. 

Wir fahren im Sommer ап die Wolga. — Мы едем летом на 
Волгу. 

еіп Brief ап die Eltern — письмо родителям 

Er stellt ап den Lektor еше Frage. — Он задает преподава- 
телю вопрос. 


в) «в, по» (во временном значении; с дативом) 


ат Mittwoch — в среду 

ат zehnten Oktober — десятого октября 

ат Morgen — утром 

ат Табе — днем 

ат Abend — вечером 

Er kommt zu uns ап Sonntagen. — Он приходит к нам по 
воскресеньям. 


Также: am Anfang, ат Ende des Monats — в начале, в конце Me- 
сяца 


2) auf 
а) «на, по, в» (при указании местонахождения; с дативом) 
Das Buch liegt auf dem Tisch. — Книга лежит на столе. 
Auf der Straße ist starker Verkehr. — На улице сильное ABH- 
жение. 
Das К. Marx-Denkmal befindet sich auf dem Swerdlow-Platz. — 
Памятник К. Марксу находится на площади Свердлова. 


auf der rechten (linken) Seite — на правой (левой) стороне 
auf diesem Weg — по этой дороге, этим путем 


б) «на, в» (при указании направления; с аккузативом) 


Ich lege das Buch auf den Tisch. — Я кладу книгу на стол. 
Ich gehe auf die Straße. — Я пойду на улицу. 


в) «по», а также соответствует русскому творительному падежу 
(при указании причины, образа действия; с аккузативом) 
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Alle erschienen auf seinen Befehl. — Все явились по его приказу. 
Er erreichte das auf eine andere Weise. — Он добился этого 
другим способом. 

auf alte Art — по-старому 


г) «до» (для выражения изменения количества): 


auf 150% steigen (sinken) — повыситься (понизиться) до 150% 
1974 wuchs die Bevölkerungszahl der Stadt auf drei МППопеп.— 
B 1974 году население города выросло до трех миллионов. 


3) hinter 
а) «за, позади» (при указании местонахождения; с дативом) 


Die Bibliothek liegt hinter der Universität. — Библиотека 

находится за университетом (позади университета). 

Er sitzt hinter mir. — Он сидит за мной (позади меня). 
Сравните также употребление hinter в переносном значении: 

Man tat es hinter seinem Rücken. — Это сделали у него за 

СПИНОЙ. 

Viele stehen hinter ihm. — Многие стоят за ним. 

Er hat die Prüfung hinter sich. — Экзамены у него уже позади. 


б) «за, позади» (при указании направления; с аккузативом) 
Er setzt sich hinter mich. — Он садится за мной (позади меня). 


4) in 


а) «в, на, по» (при указании местонахождения; с дативом) 


Ег ist іп дег Bibliothek. — Он в библиотеке. 

Er lebt іп der Stadt (im Dorf). — Он живет в городе (в деревне). 
Er lebt in Moskau. — Он живет в Москве. 

Er lebt in der Sowjetunion. — Он живет в Советском Союзе. 
Das steht in der Zeitung (in diesem Buch, im Dokument.) — 
Это есть в газете (в этой книге, в документе). 

Er arbeitet in einer Fabrik (in einem Werk, in einem Betrieb). — 
Он работает на фабрике (на заводе, на предприятии). 

Ег wohnt іп der Нег2еп$гаве. — Он живет на улице Герцена. 
im Westen — на западе, im Osten — на востоке; Sie gehen im 
Wald spazieren. — Они гуляют по лесу. 


6) «в, на» (при указании направления; с аккузативом) 


Er geht in die Bibliothek. — Он идет в библиотеку. 
Ich fahre in die Stadt. — Я еду в город. 
Er fährt bald in die Sowjetunion. — Он скоро поедет в Совет- 


ский Союз. 
Morgens geht ег in seine Fabrik (in sein Werk, in seinen Be- 
trieb). — Утром он идет на свою фабрику (на свой завод, на 


свое предприятие). 
Gehen Sie іп die Нег2епгавВе, — Идите на улицу Герцена. 
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в) «в, на, за» (во временном значении; с дативом) 


im zwanzigsten Jahrhundert — в 20-м веке 

in diesem Jahr — в этом году 

im Sommer — летом 

in diesem Monat — в этом месяце, im Ма! — в мае 

in dieser Woche — на этой неделе 

їп der Nacht — ночью 

in dieser Stunde — в этот час; на этом уроке 

in der Versammlung — на собрании, in der Vorlesung — на 
лекции, im Seminar — на семинаре 

[п dieser Zeit war ich in Kiew. — В это время я был в Киеве. 
In dieser Zeit war ich in Kiew, in Charkow und in Orel. — За 
это время я побывал в Киеве, в Харькове и в Орле. 

Der Plan wurde in vier Jahren erfüllt. — План был выполнен 
за четыре года. 

in den Jahren der Sowjetmacht — за годы советской власти 


г) «через» (во временном значении для будущего времени; с дати- 
BOM) 


Ich komme in einer Woche (in einem Monat) zurück. — Я Bep- 
нусь через неделю (через месяц). 


Примечание: in в этом значении употребляется в предложении, в котором 
речь идет о будущем. (ср. употребление nach в значении «через, спустя».) 


д) «по, в» (в сочетании с существительными, обозначающими 
область знания, учебный предмет и т. д.; с дативом) 


еше Vorlesung in (alter) Geschichte — лекция по (древней) 
истории 

ein Seminar in Politökonomie — семинар по политэкономии 
еше Prüfung їп Deutsch — экзамен по немецкому языку 
Fortschritte in Mathematik — успехи в области математики 
Forschungen in der Physik — исследования по физике 


Примечание: Обратите внимание: ins Russische übersetzen — переводить на 
русский язык. 


5) пебеп 
а) «около, рядом с» (при указании местонахождения; с дативом) 


Ich sitze neben meinem Freund. — Я сижу около моего друга 
(рядом с моим другом). 
Mein Haus ist neben der U-Bahn. — Мой дом рядом с метро. 


б) «около, рядом с» (при указании направления; с аккузативом) 


Ich setze mich neben meinen Freund. — Я сажусь около моего 
друга (рядом с моим другом). 


в) «наряду, кроме» (с дативом) 


Neben seinem Beruf treibt ег Musik. — Наряду со своей npo- 
фессией он занимается музыкой. 
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Neben Deutsch lernt ег auch Englisch. — Кроме немецкого 
языка он учит также английский язык. 


6) йһег 
а) «над» (при указании местонахождения; с дативом) 


Die Кайе hängt über dem Tisch. — Карта висит над столом. 
Er wohnt über uns. — Он живет над нами. 


б) «над; через» (при указании направления; с аккузативом) 


Hängen Sie die Karte über den Tisch. — Повесьте карту над 
CTOJIOM. 
Wir reisen über Charkow. — Мы проедем через Харьков. 
Gehen Sie hier über die Straße. — Перейдите здесь (через) 
улицу. 


в) «о, по» (при глаголах высказывания, а также при существи- 
тельных с аналогичным значением и таких как «книга», «статья» 
H T. д.; с аккузативом) 


Ег erzählt über seine Familie. — Он рассказывает о своей 
семье. 

еше Erzählung über Studenten — рассказ о студентах 

seine Vorlesung über Atomphysik — его лекция по атомной 
физике 

еше Nachricht über die Expedition — известие об экспедиции 
ein Buch über L. Tolstoi — книга о Л. Толстом 

(Ср.: ein Buch уоп L. Tolstoi — книга Л. Толстого) 


Примечание: über выступает также как наречие степени и переводится «свы- 
ше, более»: Das kostet über fünf Mark. — Это стоит свыше (более) пяти марок. 


7) ищег 
а) «под; среди, между» (при указании местонахождения; с дати- 
BOM) 
Das Buch liegt unter den Zeitungen. — Книга лежит под 
газетами. 


Unter den Studenten sind viele Komsomolzen. — Среди сту- 
дентов много комсомольцев. 
Раз bleibt unter uns. — Это останется между нами. 


б) «под; среди, между» (при указании направления; с аккузати- 
BOM) 
Legen Sie das Buch unter die Zeitungen. — Положите книгу 
под газеты. 

в) «при» (во временном значении; с дативом) 
unter der Sowjetmacht — при советской власти 
unter der Regierung Peters I. — при правлении Петра I 
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Также: 


unter solchen Umständen — при таких обстоятельствах 
unter solchen Verhältnissen \ при (в) таких условиях, при 
unter solchen Bedingungen /таких обстоятельствах 

! 


8) уог 
а) «перед, у» (при указании местонахождения; с дативом) 


Der Schreibtisch steht vor dem Fenster. — Письменный стол 
стоит перед окном (у окна). 

Vor uns stehen folgende Aufgaben. — Перед нами стоят сле- 
дующие задачи. 


б) «перед, у» (при указании направления; с аккузативом) 


Wir stellen den Tisch vor das Fenster. — Мы ставим стол перед 
окном (у окна). 


в) «перед, до; назад» (с временным значением; с дативом) 


Vor der Vorlesung ist еіп Seminar. — Перед лекцией (до лек- 
ции) семинар. 

Kommen Sie vor 7 Uhr. — Приходите до 7 часов. 

vor dem Krieg — до войны 

vor der Revolution — до революции 

Ich habe ihn vor einigen Tagen gesehen. — Я видел ero He- 
сколько дней назад. 

vor einem Monat — месяц назад, vor einer Woche — неделю 
назад 


г) «от» (с причинным значением; с дативом) 


vor Freude — от радости, vor Kälte — от холода, vor Angst — 
от страха 


д) уог употребляется для обозначения времени по часам: 


Es ist 15 Minuten vor 6. — Без 15 минут 6. 


9) zwischen 
а) «между» (при указании местонахождения; с дативом) 


Er sitzt zwischen seinem Bruder und seiner Mutter. — Он сидит 
между своим братом и своей матерью. 

zwischen Moskau und Leningrad — между Москвой и Ленин- 
градом; 


а также: 


Es ist ein großer Unterschied zwischen ihnen. — Между ними 
большая разница. 


6) «между» (при указании направления; с аккузативом) 


Er setzt sich zwischen seinen Bruder ип seine Mutter. — Он 
садится между своим братом и своей матерью. 


в) «между» (во временном значении; с дативом) 


Ich komme zwischen 7 und 8 (Uhr). — Я приду между 7 и 8 
(часами). 

Zwischen den Vorlesungen gehen wir in den Park. — Между 
лекциями мы пойдем (ходим) в парк. 


$ 218. Предлогами, которые употребляются с дативом и акку- 
зативом, управляет болышое количество глаголов, устойчивых 
глагольных словосочетаний, а также некоторые прилагательные 
и существительные. Употребление датива и аккузатива немотиви- 
ровано: при заучивании глагола, словосочетания и т. д. надо запом- 
нить не только сам предлог, но и падеж, с которым он употребляется. 
Примеры; 


warten auf Akk. — ждать кого-л., чего-л. 
antworten auf Akk. — отвечать на что-л. 

die Antwort auf Akk. — ответ на что-л. 

reich ап Dat. — богатый чем-л. 

sich fürchten vor Dat. — бояться кого-л., чего-л. 
arbeiten ап Dat. — работать над чем-л. 


4. Предлоги, требующие генитива 


$ 219. Предлогов, требующих генитива, очень много. Эти 
предлоги однозначны, Наиболее распространенными являются сле- 
дующие: 
1) апһапа (ап Напа) «при помощи, посредством, на основании»: 


anhand des Katalogs — при помощи каталога 
anhand der Zahlen behaupten — утверждать на основании 


цифр 
2) anläßlich «по случаю, по поводу» 


anläßlich des Festes — по случаю праздника 
anläßlich dieses Gesprächs — по поводу этого разговора 


3) hinsichtlich «в отношении, относительно, по» 
hinsichtlich der Lieferung — в отношении (относительно) поставки 


hinsichtlich seines Вгіеѓеѕ — в отношении (относительно) его 
письма 

Hinsichtlich eines Punktes konnten sie nicht einig werden. — 
По одному пункту они не могли договориться. 


4) (an)statt «вместо» 


Ich arbeite anstatt des erkrankten Smirnow. — Я работаю вместо 
заболевшего Смирнова. 
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5) infolge «вследствие» 
Das geschah infolge eines МіВуегѕідпапіѕѕеѕ. — Это произошло 
вследствие недоразумения. 

6) ип Laufe «в течение, в продолжение, во время, в ходе»: 


im Laufe dieser Woche — в течение, в продолжение этой 
недели 
im Laufe des Gesprächs — во время, в ходе беседы 


7) КгаН «в силу, на основании» 
kraft des Gesetzes — в силу закона, на основании закона 


8) laut «согласно»: 


laut dieses Gesetzes — согласно этому закону 
laut Anlage | — согласно приложению № 1 


9) trotz «несмотря на»: 


Trotz des starken Regens war es warm. — Несмотря на сильный 
дождь было тепло. 


10) ungeachtet «несмотря на, невзирая на»: 
ungeachtet der Gefahr — несмотря на опасность 
ungeachtet des Verbots — невзирая на запрещение 


11) während «во время, в течение, в продолжение»: 


Während des Krieges war ег ап der Front. — Во время войны 
он был на фронте. 

während dieser drei Jahre — в течение, в продолжение этих 
трех лет 


12) мебеп «из-за, вследствие»: 


Wegen des schlechten Wetters müssen sie zu Hause bleiben. — 
Из-за (вследствие) плохой погоды они вынуждены остаться 
дома. 


13) шп... willen «ради, из-за»: 


Er tat das ит seines Freundes willen. — Он сделал это ради 
своего друга. 

ит Ihretwillen — ради него, из-за вас; um seinetwillen — 
ради него, из-за него и т. д. 


5. Предлоги bis, je, pro, рег, употребляющиеся 
с существительными в неизменяемой форме 


$ 220. Указанные предлоги требуют аккузатива, однако толь- 
ко в отдельных случаях этот аккузатив выражен в форме артикля 
или заменяющего его слова: например bis Montag, den fünften Ма! — 
до понедельника, пятого мая. Обычно же существительное с ука- 
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занными предлогами употребляется без артикля (или заменяющего 
его слова), смотрите примеры ниже. 

1) bis «до, до самого, по» употребляется обычно с теми существи- 
тельными, которые могут стоять без артикля, атакже с наречиями. 
В тех же случаях, когда необходимо употребление артикля или мес- 
тоимения, bis употребляется в паре с другим предлогом, например, 
bis zu, bis auf и т. д.; падеж существительного зависит от этого 
второго предлога. Примеры: 


а) bis «до, до самого» (в пространственном значении): 
Wir fahren bis Leipzig. — Мы едем до Лейпцига. 


bis hierher — до сих пор, до этого места 


Ег begleitete mich bis Sokolniki. — Он проводил меня до Co- 
KOJIÞHHKOB. 


Ho: Wir fahren bis zu dieser Stadt. — Мы едем до этого города. 
bis zu dieser Stelle — до этого места 


Er begleitete mich bis an die Ecke. — Он проводил меня до угла. 
Er begleitete mich bis ins Hotel. — Он проводил меня до самого 
отеля. 

Er begleitete mich bis хит Bahnhof. — Он проводил меня до 
самого вокзала. 


6) bis «до, по» (во временном значении): 


von vier bis sechs Uhr — с 4-х до 6 часов 

уоп 1965 61$ 1975 — с 1965 по 1975 год 

bis wann? — до каких пор? до какого времени? 

bis Mittwoch — до среды 

bis Januar — до января 

bis Ende Januar — до конца января 

bis morgen — до завтрашнего дня 

bis jetzt — до сих пор, до этого времени. 

Но: bis хит nächsten Jahr — до будущего года 

bis гит nächsten Mittwoch — до следующей среды 

bis хит fünfzehnten Januar — до пятнадцатого января 
bis zum Ende dieses Monats — до конца этого месяца 
bis zu dieser Zeit — до этого времени 

vom Morgen bis zum Abend — с утра до вечера 


Примечание: Сочетание bis auf имеет два значения, которые различаются 
по контексту: а) Ег hat sein Geld bis auf den letzten Pfennig ausgegeben. — Он 
истратил свои деньги до последнего пфеннига. 6) Alle waren anwesend bis auf 
ihn. — Все присутствовали кроме него. 


2) je «по, на»: 


Sie bekamen je ein Buch. — Они получили по книге. 

Die Zahl der Einwohner beträgt rund 200 je Quadratkilometer. — 
Количество жителей на квадратный километр составляет 
около 200 человек, 
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Nationaleinkommen je Kopf der Bevölkerung. — Националь- 
ный доход на душу населения. 
je в сочетании с nach Dat. имеет значение «в зависимости от... , 
смотря по...» 


je nach den Umständen — в зависимости от обстоятельств, 
смотря по обстоятельствам 
je nach den Mitteln — в зависимости от средств 


4) рго «за; на; с» 


zwanzig Pfennig pro Stück — 20 пфеннигов за штуку 
zwei Stück pro Person — две штуки на (каждого) человека 
fünfzehn Doppelzentner pro Hektar — 15 центнеров с гектара 


4) рег «по» (со значением средства) 


Ich werde die Bücher рег Post schicken. — Я отошлю книги по 
почте (почтой). 
рег Rundfunk — по радио 


УШ. СОЮЗЫ 


$ 221. Союзы являются служебными словами, они соединяют 
члены предложения или предложения. 

Различают сочинительные и подчинительные союзы. Знание зна- 
чения наиболее употребительных сочинительных и подчинительных 
союзов необходимо как для развития разговорного навыка, так и для 
чтения немецкой литературы и перевода ее на русский язык. 


1. Сочинительные союзы 


$ 222. Сочинительные союзы соединяют однородные члены 
предложения, самостоятельные предложения, а также однородные 
придаточные предложения. (Правила порядка слов в сложносочи- 
ненном предложении см. $ 297). 
Сочинительные союзы по значению разделяются на соединитель- 
ные, противительные, причинные и следственные. 


1. Соединительные союзы.: 


1) ипа «и» 
Hier gibt es Zeitungen und Zeitschriften. — Здесь есть газеты 
и журналы. (Ср. употребление und как противительного союза). 
2) auch «также, тоже, и; даже» 


Ich kenne ihn auch. — Я его тоже знаю. 

So hat ег auch gemacht. — Так он и сделал. 

Auch der kleinste Fehler darf nicht passieren. — Даже малей- 
was ошибка недопустима. 
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Nationaleinkommen je Kopf der Bevölkerung. — Националь- 
ный доход на душу населения. 
je в сочетании с nach Dat. имеет значение «в зависимости от... , 
смотря по...» 


je nach den Umständen — в зависимости от обстоятельств, 
смотря по обстоятельствам 
je nach den Mitteln — в зависимости от средств 


4) рго «за; на; с» 


zwanzig Pfennig pro Stück — 20 пфеннигов за штуку 
zwei Stück pro Person — две штуки на (каждого) человека 
fünfzehn Doppelzentner pro Hektar — 15 центнеров с гектара 


4) рег «по» (со значением средства) 


Ich werde die Bücher рег Post schicken. — Я отошлю книги по 
почте (почтой). 
рег Rundfunk — по радио 


УШ. СОЮЗЫ 


$ 221. Союзы являются служебными словами, они соединяют 
члены предложения или предложения. 

Различают сочинительные и подчинительные союзы. Знание зна- 
чения наиболее употребительных сочинительных и подчинительных 
союзов необходимо как для развития разговорного навыка, так и для 
чтения немецкой литературы и перевода ее на русский язык. 


1. Сочинительные союзы 


$ 222. Сочинительные союзы соединяют однородные члены 
предложения, самостоятельные предложения, а также однородные 
придаточные предложения. (Правила порядка слов в сложносочи- 
ненном предложении см. $ 297). 
Сочинительные союзы по значению разделяются на соединитель- 
ные, противительные, причинные и следственные. 


1. Соединительные союзы.: 


1) ипа «и» 
Hier gibt es Zeitungen und Zeitschriften. — Здесь есть газеты 
и журналы. (Ср. употребление und как противительного союза). 
2) auch «также, тоже, и; даже» 


Ich kenne ihn auch. — Я его тоже знаю. 

So hat ег auch gemacht. — Так он и сделал. 

Auch der kleinste Fehler darf nicht passieren. — Даже малей- 
was ошибка недопустима. 
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3) sowie «(равно) как и, а также» 


Hier gibt es Zeitungen und Zeitschriften sowie Broschüren und 
Bücher. — Здесь есть газеты и журналы, а также брошюры 
И КНИГИ. 


4) sowohł ... als auch (sowohl ... wie auch) «и ... и», «как ... так и» 
sowohl mein Bruder als auch ich — и мой брат, и я; как мой 
брат, так и я 


Er kannte sowohl die Stadt selbst als auch (wie auch) ihre Um- 
gebung genau. — Он хорошо знал, как сам город, так H его 
окрестности. 

5) nicht пиг... sondern auch «не только, но и» 
Er lebt hier nicht nur im Sommer, sondern auch im Winter. — 
Он живет здесь не только летом, HO и зимой. 

6) аиВег4ет «кроме того» 
Er ist klug und außerdem sehr fleißig. — Он умен и кроме того 
очень прилежен. 


7) und zwar «а именно; и притом» 


Kommen Sie morgen, und zwar ит 2 Uhr. — Приходите завтра, 
а именно в 2 часа. 

Er macht das, und zwar sofort. — Он сделает это и притом He- 
медленно. 


Примечание: Не смешивайте союза und zwar «а именно, и притом» с противи- 
тельным союзом zWar «правда, хотя и». 


8) weder ... noch «ни ... ни» 


Weder ег noch ich können morgen kommen. — Ни он, ни я не 
можем завтра прийти. 


9) bald ... bald «то... то» 


bald зо, bald anders — то так, то иначе 
Bald геспще es, bald schneite ез. — То шел дождь, то снег. 


10) dann «затем» 


Zuerst lese ich den Text, dann übersetze ich ihn. — Сначала я 
читаю текст, затем я перевожу его. 


2. Противительные союзы: 


1) аБег «но, однако» 


Dieses Kapitel ist kurz, aber wichtig. — Эта глава короткая, 
HO (однако) важная. 
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2) allein «но, однако» 


Er mußte bald kommen, allein wir konnten nicht länger war- 
ten. — Он должен был скоро прийти, однако мы не могли 
дольше ждать. 


Примечание: Обратите внимание на многозначность allein. Помимо значения 
«но», allein имеет значение «один, одна, одно, одни» и значение «только»: Er war 
gestern allein zu Hause. — Он вчера был один дома. Allein ег kann uns helfen. — 
Только он может помочь нам. 


3) und «а» 


Alle gehen, und ich soll bleiben. — Все уходят, а я должен 
остаться. (Ср. употребление und в качестве соединительного 
союза.) 

4) sondern «а» 
Er ist nicht Student, sondern Aspirant. — Он не студент, а 
аспирант. 


5) sonst «а то, иначе» 


ВееЙеп Sie sich, sonst kommen Sie zu spät. — Поторопитесь, 
а то (иначе) вы опоздаете. 
6) doch «однако, но; все-таки, все же» 


Er wollte kommen, doch sein Vater wurde krank. — Он хотел 
прийти, но заболел его отец. 

Er hat es versprochen, aber hat es doch nicht gemacht. — Он 
обещал, но все же не сделал этого. 


7) jedoch, dennoch «однако, все-таки, тем не менее» 
Er ist sehr beschäftigt, jedoch hilft ег mir. — Он очень занят, 
тем не менее (однако, все-таки) он помогает мне. 

8) trotzdem «несмотря на это, все же» 


Es геспще, trotzdem Кат ег zu uns. — Шел дождь, несмотря 
на это (все же) он пришел к нам. 
(Ср. употребление trotzdem как подчинительного союза.) 


9) zwar «правда, хотя (и)» 


Ег Кат zwar, doch war es zu spät. — Он хотя и пришел, но 
было слишком поздно. Он правда пришел, но было слишком 
ПОЗДНО. 


Примечание: Не смешивайте союза zwar «правда, хотя» с соединительным 
союзом und zwar «а именно». 


10) oder «или» 


Wir fahren heute oder morgen. — Мы поедем сегодня или 
завтра. 
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Wählen Sie das eine oder das andere. — Выберите то или apy- 
гое. 
11) entweder ... oder «или ... или, либо ... либо» 


Entweder kommt ег, oder ег ruft ап. — Он или придет, или 
позвонит по телефону. Он либо придет, либо позвонит по теле- 


фону. 
3. Причинно-следственные союзы: 


1) депп «так как, потому что, ибо» 


Er spricht gut deutsch, denn ег lebt schon lange in Leipzig. — 
Он хорошо говорит по-немецки, так как уже давно живет 
в Лейпциге. 


2) nämlich «дело в том, что; так как, ведь» 


Ich konnte ihn nicht sehen, ег ist nämlich уегге${. — Я не 
смог его увидеть, дело B TOM, что он уехал. 

Sie ВИН mir in Englisch, sie ist nämlich Englischlehrerin. — 
Она помогает мне по английскому языку, так как она препо- 
давательница английского языка (она ведь преподавательни- 
ца английского языка). 

Иногда nämlich при переводе предложения на русский язык 

вообще опускается: 


Wir sind zu spät gekommen, wir hatten uns nämlich in der 
Zeit geirrt. — Мы опоздали, мы плохо рассчитали время. 

3) also «итак, так; следовательно, стало быть, значит» 
Hier sind seine Sachen, also ist ег hier gewesen. — Вот его вещи, 
следовательно, он был здесь. 

4) folglich «следовательно, поэтому, итак» 
Die Sachen sind nicht gebracht worden, folglich müssen wir 
sie holen. — Вещи не принесли, следовательно (поэтому, итак) 
мы должны их доставить сами. 

5) demzufolge «вследствие этого, следовательно» 
Er fuhr früher weg, demzufolge тиб ег bereits hier sein. — Он 
уехал раньше, следовательно должен быть уже здесь. 

6) darum, deshalb, deswegen «поэтому» 
Ich habe viel zu tun, darum kann ich nicht mit Ihnen gehen. — 
У меня много дел, поэтому я не могу пойти с вами. 

7) daher «и (а) поэтому, а потому» 


Die Kritik ist gerecht, daher sollen wir anders arbeiten. — Kpn- 
тика справедлива, и поэтому мы должны работать иначе. 
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$ 223. Некоторые сочинительные союзы могут стоять в се- 
редине предложения, например: 


Dieses Kapitel ist kurz, es ist aber sehr wichtig. — Эта глава 
короткая, HO она очень важная. 

Sie hilft mir in Englisch, sie ist nämlich Englischlehrerin. — 
Она помогает мне по английскому языку, она ведь преподава- 
тельница английского языка. 

Die Kritik ist gerecht, wir sollen daher anders arbeiten. — Кри- 
тика справедлива, и поэтому мы должны работать иначе, 


2. Подчинительные союзы 


$ 224. Подчинительные союзы соединяют придаточное пред- 
ложение с главным. 

Подчинительные союзы по значению разделяются на времен- 
ные, условные, целевые, причинные, следственные, образа действия, 
сравнительные, уступительные, ограничительные. Союз daß «что, 
чтобы» и союз оһ «ли» не относятся ни к одной из указанных выше 


групп. 


1. Временные союзы: 


1) als «когда» 


Als wir in Berlin waren, besuchten wir dieses Museum. — Когда 
мы были в Берлине, мы ходили в этот музей. 


2) wenn «когда» 


Wenn ег kommt, spielen wir Schach. — Когда он приходит, 
мы играем в шахматы. 
(Ср. употребление wenn в качестве условного союза). 


3) ууйһгепа «пока; в то время, как» 


Während wir sprachen, las ег Zeitung. — В то время, как мы 
разговаривали, он читал газету. 
(Ср. употребление während в качестве предлога.) 


4) bis «пока не» 


Warten Sie, bis ich komme. — Подождите, пока я не приду. 
(Ср. употребление bis в качестве предлога.) 
5) bevor, ehe «прежде чем» 


Ich muĝ das machen, bevor ег kommt. — Я должен это сделать, 
прежде чем он придет. 


— 


1 Смотрите также раздел «Придаточные предложения времени». 
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6) seit, seitdem «с тех пор, как» 
Seit (seitdem) ег hier studiert, macht ег große Fortschritte. — 
C тех пор, как он здесь учится, он делает большие успехи. 
(Ср. употребление seit в качестве предлога) 
7) nachdem «после того, как; когда» 
Der Brief Кат, nachdem ег abgereist war. — Письмо пришло, 
после того как он уехал. (Письмо пришло, когда он уже уехал.) 
8) sobald «как только» 
Sobald ег kommt, beginnen wir mit der Arbeit. — Как только он 
придет, мы начнем работу. 
9) solange «пока; до тех пор, пока» 
Solange ег gesund ist, wird ег arbeiten. — Пока он здоров, он 
будет работать. 
10) sooft «всякий раз, как» 
Sooft ich dich sehe, siehst du besser aus. — Всякий раз как я 
тебя вижу, ты выглядишь лучше. 
11) da, мо «когда» (большей частью после существительных или 
наречий с временным значением) 


Jetzt, Ча (wo) alles vorüber ist, erinnere ich mich gern daran. 
Теперь, когда все позади, я с удовольствием вспоминаю об 
этом. 

Zu дет Zeitpunkt, da (мо) ... — B то время, когда... 


2 Условные союзы”: 


1) мепп «если» 


Wenn ег Urlaub bekommt, wird ег noch heute абге!5еп. — Если 
он получит отпуск, он уедет еще сегодня. 
(Ср. употребление wenn как временного союза.) 

2) falis, im Falle 4аВ «в случае, если» 


Im Falle, daß es geschieht, rufen Sie mich ап. — В случае, если 
это случится, позвоните мне. 
3. Целевые союзы *: 


1) damit «чтобы» 


Beeilen Sie sich, damit wir nicht zu spät kommen. — Поторо- 
питесь, чтобы мы не опоздали. 


1 Смотрите также раздел «Условные придаточные предложения». 
2 Смотрите также раздел «Придаточные предложения цели». 
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2) daß «чтобы» 


Вееіеп Sie sich, даб wir nicht zu spät kommen. — Поторопи- 
тесь, чтобы мы не опоздали. 


4. Причинные союзы}: 


1) weil «потому что, так как» 


Er kann heute nicht kommen, weil ег krank ist. — Он не может 
сегодня прийти, потому что он болен. 


2) да «так как; потому что» 


Da ег krank war, konnte ег nicht kommen. — Так как он был 
болен, он не мог прийти. 


5. Следственные союзы *: 


1) so даб (sodaß) «так что» 


Ег kam sehr spät, зо daß ich ihn nicht mehr sprechen Копще.— 
Он пришел очень поздно, так что я не смог с ним поговорить. 


2) $0... Чай (SO является коррелятом) «так ..., что» 


Es war so dunkel, daß wir nichts sehen konnten. — Было так 
темно, что мы ничего не видели. 


3) als даб «чтобы» (с коррелятом ZU в главном предложении) 


Er ist zu jung, als Чай ег das verstehen könnte. — Он слишком 
молод, чтобы это понять. 


6. Союзы образа действия 3: 


1) indem — предложения с этим союзом переводятся на русский 
язык деепричастным оборотом, или придаточным предложением 
с союзами «тем что, так как» 


Er ВИН uns, indem ег unsere Ее ег erklärt. — Он помогает 
нам, объясняя нам наши ошибки. 

Man störte ihn, indem man ап ihn immer wieder Fragen stellte. — 
Ему мешали тем, что (так как) задавали все время вопросы. 


2) dadurch, даб «тем что; вследствие того, что; благодаря тому, что» 
Man störte ihn Бе! der Arbeit dadurch, daß die ganze Zeit hin- 
und hergegangen wurde. — Ему мешали работать тем, что 
все время ходили взад и вперед. 


1 Смотрите также раздел «Придаточные предложения причины». 
2 Смотрите также раздел «Придаточные предложения следствия». 
8 Смотрите также раздел «Придаточные предложения образа деиствия *». 
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3) ohne daß «хотя и не; но, а, причем» и др. варианты 


Er hat шт geholfen, ohne daß ich ihn darum gebeten hatte.— 
Он мне помог, хотя я и не просил его об этом. 

Ег ging weg, ohne Чай es jemand bemerkte. — Он ушел, но 
(причем) никто этого не заметил. 


7. Сравнительные союзы}: 


1) wie «как» (с коррелятом SO) 


Dieses Buch ist nicht so interessant, wie ich erwartet habe. — 
Эта книга не такая интересная, как я ожидал. 


2) als «чем» 


Dieses Buch ist interessanter, als ich erwartet habe. — Эта книга 
интереснее, чем я ожидал. 


3) је... desto, ўе... ит so, је... је «чем... тем» 


Je seltener eine Briefmarke ist, desto teurer (ит so teurer) ist 
sie. — Чем более редкой бывает почтовая марка, тем она 
дороже. 

Je mehr ег hat, je mehr will ег. — Чем больше он имеет, тем 
большего он хочет. 


4) je nachdem «в зависимости от, смотря по тому» 


Je nachdem ich Zeit hatte, las ich mehr oder weniger. — Смотря 

по тому, сколько у меня было времени, я читал больше или 

меньше. В зависимости от времени, я читал больше или меньше. 
5) als, als ob, als wenn «как будто» 


Er tat, als wäre alles in Ord- 

nung. Он сделал BHA, как будто все 
Er tat, als ob (als wenn) alles в порядке. 

їп Ordnung wäre. 


8. Уступительные союзы *: 


1) obwohl, obgleich, obzwar, obschon «хотя; несмотря на то, что» 
Obwohl es геспеїѓе, Кат ег zu uns. — Хотя шел дождь, он при- 
шел к нам. Несмотря на то, что шел дождь, он пришел к нам. 


2) trotzdem «несмотря на то, что; хотя» 


Trotzdem es геспще, Кат ег zu uns. — Несмотря на то, что шел 
дождь, он пришел к нам. Хотя шел дождь, он пришел к нам. 
(Ср. сочинительный союз trotzdem). 


1 Смотрите также раздел «Сравнительные придаточные предложения». 
2 Смотрите также раздел «Уступительные придаточные предложения *». 
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8) wenn ... auch «хотя и, как бы ни» 


Wenn ег auch kräftig ist, das ist zu schwer für Ша. — Хотя 
OH H силен, это слишком тяжело для него. 


9. Ограничительные союзы ‘: 


1) (in)soférn, (т)зомей «поскольку» 


Er studiert Mathematik, insofern es für seine Arbeit nötig 
ist. — Он изучает математику (постольку), поскольку это 
необходимо для его работы. 


2) soviel «насколько» 


Soviel ich weiß, hat ег zugestimmt. — Насколько мне известно, 
он согласился. 


$ 225. Некоторые подчинительные союзы соединяют также 
члены предложения, например, wie «как»: Er ist ebenso alt wie 
ich. — Ему столько же лет, как H мне; als «чем»: Er ist älter als 
ich. — Он старше, чем я. 


IX. МЕЖДОМЕТИЯ 


$ 226. Междометия не являются членами предложения, не 
имеют никаких грамматических форм и не сочетаются с другими 
словами. Они употребляются для выражения эмоций: 


Вгауо! — Браво! 

Mein Gott! — Боже! 

Zum Teufel! — Черт возьми! 
Аһ! — Ах! 


1 Смотрите также раздел «Ограничительные придаточные предложения *». 
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1 Смотрите также раздел «Ограничительные придаточные предложения *». 


СИНТАКСИС 


|. ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


$ 227. При изучении немецкого предложения нужно иметь 
в виду прежде всего следующую его особенность, отличающую его 
от русского предложения, а именно — постоянное твердое место 
сказуемого и его частей в различных типах предложений. 


А. ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПО ЦЕЛИ ВЫСКАЗЫВАНИЯ. 
ПОРЯДОК СЛОВ 


$ 228. По цели высказывания предложения могут быть по- 
вес1вовательными, вопросительными и побудительными. Основной 
характеристикой этих типов предложений является место сказуе- 
мого и интонация. 


1. Повествовательные предложения 


$ 229.1. Место сказуемого: В повествовательном предложении 
сказуемое или его спрягаемая часть стоит на втором месте, а неспря- 
гаемая часть — в конце. (Под местом в предложении понимается 
место, занимаемое членом предложения, выраженным как одним 
словом, так и группой слов.) Примеры: 


Die Vorlesung in Politökonomie beginnt ит 15 Uhr. — Лекция 
по политэкономии начинается в 15 часов. 

Die Vorlesung wird ит 15 Uhr oben stattfinden. — Лекция 
состоится в 15 часов наверху. 

Неше ist die Vorlesung sehr interessant. — Сегодня лекция 
очень интересная. 


Отделяемая часть разделимых глаголов в презенсе и претерите 
стоит в конце предложения, например: 
Die Vorlesung findet ит 11 Uhr statt. — Лекция состоится 
B 11 часов. 


Если форма глагола-сказуемого состоит из трех компонентов 
(напр. перфекта пассива, плюсквамперфекта пассива, футурума 
пассива), то неспрягаемая часть имеег следующее расположение: 


Dieses Buch ist ип vorigen Jahr übersetzt worden. — Эта книга 
была переведена в прошлом году. 
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2. Местоположение остальных членов предложения зависит в ос- 
НОВНОМ ОТ их смысловой нагрузки — так член предложения, несу- 
щий основную смысловую нагрузку, являющийся новым, стоит обыч- 
но в конце, а данное в начале предложения: 


Die Vorlesung beginnt heute ит drei Uhr. На вопрос: 

Wann beginnt die Vorlesung? 

Heute ist ein Seminar іп Politökonomie. На вопрос: Was ist 
heute? 


$ 230.* Отступления от нормы местоположения сказуемого t. 
Имеется два основных случая отступления от нормы местоположе- 
ния сказуемого в простом предложении: 


1. Постановка неспрягаемой части сказуемого после спрягаемой: 


Elektronische Geräte und Anlagen werden angewandt Бе! der 
Steuerung automatischer Produktionsprozesse, bei der Nach- 
richtenübertragung, der Datenverarbeitung, der Rechentechnik 
usw. 


В большинстве случаев члены предложения, выносимые после 
неизменяемой части сказуемого, выражают новое, основное в выска- 
зывании; в русском тексте при переводе они также стоят в конце 
предложения; сравните перевод приведенного выше предложения: 


Электронные приборы и установки применяются при управ- 
лении автоматизированными производственными процессами, 
при передаче информации, при обработке данных, в вычисли- 
тельной технике и т. д. 


2. Препозиция сказуемого в простом повествовательном пред- 
ложении: неспрягаемая часть сказуемого стоит на первом месте, 
за ней стоит спрягаемая часть: 


Falsch ist nicht die These, sondern ihre Anführung ап dieser 
Stelle. 

Von großer Bedeutung ist auch folgendes. 

Zu unterscheiden ist Schwarz- und Buntmetallurgie. 


Такое местоположение сказуемого служит для оформления его 
как данного, а подлежащего (и других членов предложения) как 
нового; в русском языке в этом случае также имеет место препози- 
ция сказуемого, сравните перевод приведенных выше предложений: 


Неверен не тезис, а его упоминание в этом месте. 
Большое значение имеет также следующее. 
Следует различать черную и цветную металлургию. 


1 Материал, изложенный в этом параграфе, заимствован из книги К. Г. Кру- 
шельницкой «Очерки по сопоставительной грамматике немецкого и русского 
языков». М., 1961, гл. Х, 
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Особый случай представляют повествовательные предложения с наречием 
doch. Они имеют порядок слов вопросительного предложения (без вопроситель- 
ного слова): 


Ег soll uns davon ausführlich erzählen. Hat ег doch alles mit eigenen Augen 
gesehen. 


В русском языке им соответствуют предложения с «ведь» или «же», часто 
также с препозицией сказуемого: 


Он должен подробно рассказать нам об этом. Он же (ведь) все видел собст - 
венными глазами. 
Предложения этого типа имеют особую стилистическую окраску, они служат 
для усиления, выделения высказывания. 


$ 231.* Употребление вводящего ез. При помощи вводящего 
es достигается препозиция сказуемого в повествовательном предло- 
жении. Это ез как бы прикрывает первое место, формально сохраняя 
за глаголом его обычное второе место. Вводящее es особенно упот- 
ребительно в нераспространенных предложениях, в которых данное 
вообще не упоминается, а подлежащее вместе со сказуемым обра- 
зуют новое; при переводе на русский язык сохраняется препозиция 
сказуемого: 


Es entstand еше Pause. — Возникла пауза. 
Es wurden wichtige Reformen durchgeführt. — Были проведены 
важные реформы. 


Синонимами предложений с вводящим еѕ являются предложения с подлежа- 
щим-новым на первом месте; большею частью такое подлежащее стоит с неопре- 
деленным или нулевым артиклем; при переводе на русский имеет место препози- 
ция сказуемого (также как и при переводе предложений с вводящим es): 

Eine Pause entstand. — Возникла пауза. 
Wichtige Reformen wurden eingeführt. — Были проведены важные реформы. 


2. Вопросительные предложения 


$ 232. Имеются два типа вопросительных предложений: воп- 
росительные предложения без вопросительного слова и вопроси- 
тельные предложения с вопросительным словом. 


1. В вопросительном предложении без вопросительного слова 
сказуемое или его спрягаемая часть стоит на первом месте, а неспря- 
гаемая в конце: 


Beginnt die Vorlesung ит 15 Uhr? — Лекция начинается в 15 


часов. 

Wird die Vorlesung oben stattfinden? — Лекция состоится 
HaBepxy? 

Ist heute die Vorlesung interessant? — Сегодня лекция интерес- 
ная? 


Отделяемая часть разделимых глаголов (в презенсе и претерите) 
стоит в конце предложения, напр.: 


Findet heute die Vorlesung statt? — Сегодня состоится лекция? 
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Если форма глагола-сказуемого состоит из трех компонентов, 
то неспрягаемая часть имеет следующее расположение: 


Ist dieses Buch ип vorigen Jahr übersetzt worden? — Эта книга 
была переведена в прошлом году? 


2. В вопросительном предложении с вопросительным словом 
сказуемое или его спрягаемая часть стоит сразу после вопроситель- 
ного слова, т. е. на втором месте, а неспрягаемая в конце. Примеры: 


Wann beginnt heute die Vorlesung? — Когда сегодня начинается 
лекция? 

Wann wird heute die Vorlesung stattfinden? — Когда сегодня 
состоится лекция? 


Отделяемая часть разделимых глаголов в презенсе и претерите 
стоит в конце предложения, напр.: 


Wo tindet die Vorlesung statt? — Где состоится лекция? 


Если форма глагола-сказуемого состоит из трех компонентов, 
то неспрягаемая часть имеет следующее расположение: 


Wann ist dieses Buch übersetzt worden? — Когда была переве- 
дена эта книга? 


3. Побудительные (повелительные) предложения 


$ 233. Побудительные предложения выражают просьбу, при- 
казание, совет, разрешение и т. д. В побудительных предложениях 
глагол стоит на первом месте, как правило, в форме повелительного 
наклонения: 


Sagen Sie das! — Скажите это! 
Frage ihn danach! — Спроси его об этом! 


Предикатив, а также отделяемая часть разделимых глаголов 
стоят в конце предложения: 


Seien Sie glücklich! — Будьте счастливы! 
Ruft ihn ап! — Позвоните ему! 


Б. ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ОТРИЦАНИЕМ 


$ 234. Наиболее употребительными отрицаниями являются 
местоимение kein и частица nicht. Кроме того в качестве отрицаний 
выступают также местоимения niemand «никто», nichts «ничего», 
наречия ше, niemals «никогда», nirgends «нигде» и некоторые другие. 
Основной особенностью немецкого отрицательного предложения 
сравнительно с русским является то, что в немецком предложении 
может стоять только одно отрицание. Cp.: Ich habe ше etwas davon 
gehört. — Я никогда ничего об этом не слышал. 
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Употребление отрицаний kein и nicht 


$ 285. Употребление отрицания kein. Отри- 
цание Кеїп является неопределенным местоимением, оно стоит перед 
существительным (склонение Кеш см. $ 77 п. 3). 
При существительном с Кеш артикль не употребляется. Kein 
объединяет в себе функции отрицания и неопределенного или нуле- 
вого артикля: 


Wir haben heute keine Vorlesung. Cp.: Wir haben heute eine 
Vorlesung. 

Wir haben morgen keine Vorlesungen. Cp.: Wir haben morgen 
Vorlesungen. 


Kein может служить для отрицания высказывания в целом, 
а также для отрицания одного из членов предложения. 


1. Кеш для отрицания высказывания в целом: 


Brauchen Sie einen ЕйПег? — Nein, ich brauche keinen Fül- 
ler. — Her, мне не нужна ручка. 

Schreiben Sie heute еше Kontrollarbeit? — Nein, wir schreiben 
heute keine Kontrollarbeit. — Нет, мы не пишем сегодня 


контрольной работы. 
Ist ег Arbeiter? — Nein, ег ist kein Arbeiter. — Нет, он не 


рабочий. 
War ег Arbeiter? — Nein, ег war kein Arbeiter. — Нет, он не 


был рабочим. 


Обратите внимание на русское соответствие немецким отрица- 
тельным предложениям со сказуемым, выраженным глаголами 
haben, es gibt, а также sein (последний в значении «находиться»): 


Wir haben heute keinen Unterricht. — У нас нет сегодня заня- 
тий. 

Ich hatte gestern keine Zeit. — У меня не было вчера времени. 
Hier gibt es keinen Lesesaal. — Здесь нет читального зала. 
Hier ist kein Lesesaal. — Здесь нет читального зала. 


2. Кеш для отрицания одного члена предложения употребляется 
при противопоставлении (часто с союзом sondern): 
Ich habe keinen Füller, ich habe einen Bleistift. — У меня нет 


ручки, у меня есть карандаш. 
Ich habe keinen Füller, sondern einen Bleistift. — У меня нет 


ручки, а есть карандаш. 


3. В некоторых случаях отрицанию kein в русском языке соот- 
ветствуют два отрицания: 


Ich verstehe hier kein Wort. — Я не понимаю здесь ни слова. 
Hier gefällt mir kein Bild. — Мне не нравится здесь ни одна 
картина. 
Раз wird kein Mensch verstehen. — Этого не поймет ни один 
человек. 
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Отрицание kein может быть усилено употреблением прилагательного einzig 
(«единственный, единый, один»). 
Ich verstehe hier Кеш einziges Wort. — Я не понимаю здесь ни одного (ни 
единого) слова. 


$ 236. Употребление отрицания nicht. Отри- 
цательная частица nicht может относиться ко всему предложению 
и к одному члену предложения. 


1. Если nicht относится ко всему предложению, то в простом 
предложении оно стоит в конце предложения: 


Er versteht das nicht. — Он этого не понимает. 
Er kennt diesen Mann nicht. — Он не знает этого человека. 


Но: перед отделяемой частью разделимых глаголов и перед 
неспрягаемой частью сказуемого: 


Die Vorlesung findet heute nicht statt. — Лекция сегодня не 


состоится. 
Er wird diesen Artikel nicht übersetzen. — Он не будет nepe- 


водить эту статью. 
Die Vorlesung ist nicht interessant. — Лекция неинтересная. 


Если в предложении имеется предложная группа, nicht стоит 
обычно перед ней: 


Er fährt nicht nach Riga, ег ist krank. — Он не едет в Ригу, 


он болен. 
Er bereitet sich nicht auf Seminare vor. — Он не готовится 


к семинарам. 
(Место nicht в придаточном предложении см. $ 303, п. І, в). 


2. Если nicht относится к одному члену предложения, то оно 
стоит перед ним; отрицаемый член предложения несет усиленное 
ударение: 

Die Vorlesung findet nicht 'Пеше statt. — Лекция состоится не 
сегодня. 

Heute sind nicht 'alle Ча. — Сегодня присутствуют не все. 
Er fährt nicht nach ‘Riga. — Он елет не в Ригу. 


Отрицание при помощи nicht члена предложения предполагает 
противопоставление; в этом случае часто употребляется союз $оп- 


dern: 


Die Vorlesung findet nicht heute statt, sie ist morgen. — Лек- 
ция состоится не сегодня, она будет завтра. 

Die Vorlesung ist nicht heute, sondern morgen. — Лекция не 
сегодня, а завтра. 

Примечание: Сочетание nicht einmal означает «даже не» (т. е. является под- 
черкнутым отрицанием): Ich weiß nicht einmal seine Telefonnummer. — Я даже не 
знаю его номера телефона. Nicht einmal das ist richtig! — Даже это неверно! 
Это сочетание очень употребительно как в разговорной, так и в письменной речи. 
Не смешивайте nicht einmal «даже не» и keinmal, kein einziges Mal «ни разу», «ни 
одного раза». 
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Употребление niemand, nichts, nie, niemals, nirgends 
weder ... noch 


$ 237. Местоимения niemand — никто, nichts — ничто H Ha- 
речия nie, niemals — никогда, nirgends — нигде являются отрица- 
ниями и в то же время выступают в предложении в качестве члена 
предложения. Как уже указывалось, в немецком языке в отличие 
от русского употребляется всегда только одно отрицание. Примеры: 


Niemand weiß das (подлежащее). — Никто этого не знает. 
Ich weiß nichts (дополнение). — Я ничего не знаю. 
Ich werde das ше tun (обстоятельство времени). — Я никогда 
этого не сделаю. 
Ich kann das nirgends finden (обстоятельство места). —Я нигде 
этого не могу найти. 

Nichts — неизменяемо, niemand склоняется (см. $ 76, п. 2). 


$ 238. Двойной союз weder ... noch «ни ... ни» по значению 
отрицательный. 
В отличие от русского «ни ... ни» weder ... noch исключает упот- 
ребление еще одного отрицания. Например: 


Wir kennen weder seine Adresse, noch seine Telefonnummer. — 
Мы не знаем ни его адреса, ни номера телефона. 


Когда отрицается более чем два существительных, прилагатель- 
ных и т. д., то перед последующими повторяется еще раз посһ, 
например: 


Wir kennen weder seinen Vornamen, noch seinen Familien- 
namen, noch seinen Beruf. — Мы не знаем ни его имени, ни 
фамилии, ни его профессии. 


$ 239.* Для чтения литературы необходимо также знание 
следующих отрицательных наречий и местоимений: 


Кепта! — ни разу, никогда; nimmer — никогда; keinesfalls, 
keineswegs — ни в коем случае; никоим образом; ничуть, 
нимало; отнюдь не (Ср. in keinem Fall, auf keinen Fall — ни в 
коем случае); keinerlei — никакой (auf keinerlei Weise — ни- 
коим образом); keiner — никто, ни один (Keiner weiß das. — 
Никто этого не знает.) 


Усиление отрицания при помощи наречия gar 


$ 240. Перед Кеш, nicht, nichts часто стоит усилительное Ha- 
речие gar «совсем, совершенно, вовсе»: 


Das ist gar Кеш Fehler. — Это совсем (вовсе) не ошибка. 
Heute ist es саг nicht kalt. — Сегодня совсем (совершенно) не 
ХОЛОДНО. 
Ich weiß баг nichts davon. — Я об этом совершенно ничего 
не знаю. 
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Сочетание отрицаний с наречием mehr 


$ 241. Сочетание отрицаний с тейг соответствует в русском 
языке сочетанию «уже, больше + отрицание»; mehr стоит после 
отрицания. Примеры: 


Sie wohnen hier nicht mehr. — Они больше не живут здесь. 
Они уже не живут здесь. 

Ich verstehe nichts mehr. — Я больше ничего не понимаю. 
Я уже ничего не понимаю. 

Ich habe ihn ше mehr gesehen. — Я его никогда больше не 
видел. 


При употреблении отрицания Кеш наречие mehr стоит после 
существительного: 


lch habe kein Papier mehr. — У меня нет больше бумаги. 
У меня уже нет бумаги. 


Ответ на вопрос, содержащий отрицание 


$ 242. На отрицательный вопрос можно ответить отрицатель- 
но и положительно. 

При отрицательном ответе на отрицательный вопрос употреб- 
ляется только пет: 


Ist die Vorlesung nicht interessant? — Nein (die Vorlesung 
ist nicht interessant). 
Haben Sie jetzt keine Zeit? — Nein (ich habe keine Zeit). 


В русском языке в отрицательном ответе на отрицательный вопрос возможно 
два варианта: Лекция не интересная? — Нет, не интересная. — Да, не интересная. 


При положительном ответе на отрицательный вопрос употреб- 
ляется doch: 


Ist die Vorlesung nicht interessant? — Doch (sie ist interessant). 
Haben Sie jetzt keine Zeit? — Doch (ich habe Zeit). 


В русском языке в этом случае употребляется «нет» и повторяется все пред- 
ложение или часть его, но уже без отрицания: Лекция не интересная? — Нет, 
интересная. — У вас сейчас нет времени? — Нет, есть. 


В. ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПО СТРУКТУРЕ 


$ 243. По своей структуре, как и в русском языке, предло- 
жения бывают: 1) двусоставные и односоставные; 2) полные и непол- 
ные; 3) простые и сложные. 
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1. Двусоставные и односоставные предложения 
Двусоставные предложения 


$ 244. Лвусоставные предложения это предложения, имею- 
щие подлежащее и сказуемое. Подлежащее и сказуемое могут 
иметь зависимые слова; тогда двусоставное предложение состоит 
из группы подлежащего и группы сказуемого. Примеры: 


Er übersetzt. — Он переводит. 
(ег — подлежащее, übersetzt — сказуемое) 
Das Wetter ist schön. — Погода хорошая. 


(das Wetter — подлежащее, ist schön — сказуемое) 

Der neue Student übersetzt den Text gut. — Новый стулент 
хорошо переводит текст. 

(der neue Student — группа подлежащего, übersetzt den Text 
gut — группа сказуемого) 


В двусоставном предложении могут быть два и более подлежа- 
щих или два и более сказуемых. Такие предложения называются 
предложениями с однородными членами. Примеры: 


Igor und ich übersetzen. — Игорь и я переводим. 
Ich lese und übersetze. — Я читаю и перевожу. 


Для немецкого языка характерны именно двусоставные предло- 
жения, в то время как в русском языке односоставные предложения 
тоже очень распространены (ср. $ 247). 


$ 245.* Членение предложения на два состава. При чтении 
сложного текста необходимо уметь быстро найти подлежащее и ска- 
зуемое, а также группу подлежащего и группу сказуемого. 

В следующих примерах графически показано членение предло- 
жения на два состава и выделены ведущие слова каждого состава, 
т. е. подлежащее и сказуемое. 

1) Im Im Laufe ‹ der Jahre ist die Mitgliederzahl dieser Organisation 


um das 5 Doppelte gestiegen. 
die Mitgliederzahl — подлежащее, т. к. это существительное B номинативе. 


ist gestiegen — сказуемое, т. к. это глагол в личной форме, согласуемый с 
подлежащим 


— За несколько лет количество членов этой организации вы- 
росло вдвое. 
2) Die meisten Meldungen erhält die Zeitung von den groĵen 


Nachrichtenagenturen. 


В этом примере для установления подлежащего особую роль играет учет 
согласования глагола-сказуемого с существительным die Zeitung, т. к. в предло- 
жении два существительных, которые по форме могли бы быть восприняты как 
номинатив. 


— Большинство сообщений газета получает от крупных теле- 
графных агентств. 
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3) Am 7. Oktober 1949 Wurde urde auf dem Territorium der r damaligen 


AAAA 5х 


ими” 


тогдашней советской зоны а была создана ГДР, первое 
немецкое рабоче-крестьянское государство. 

Также известные трудности представляет собой членение пред- 
ложения с двумя подлежащими или двумя сказуемыми, т. е. пред- 
ложения с однородными членами. 

В следующем предложении два подлежащих: 


In hoher Auflage sind die Werke von В. Brecht, А. Seghers, 
I. R. Becher, Th. Mann, H. Mann, A. Zweig, L. Feuchtwanger 
und die Bücher junger Autoren über Probleme der Gegenwart 
erschienen. — Большим тиражом вышли произведения 
Б. Брехта, А. Зегерс, И. Р. Бехера, Т. Манна, Г. Манна, 
А. Цвейга, Л. Фейхтвангера и книги молодых авторов о 
проблемах современности. 


В предложении два сказуемых: 


Für den nächsten Monat hat man eine wissenschaftliche Kon- 
ferenz über Preisbildungsfragen angekündigt und an zuständige 
Institutionen Einladungen verschickt (спрягаемая часть гла- 
гола употребляется один раз). — На следующий месяц наз- 
начили научную конференцию по вопросам образования цен 
и разослали приглашения соответствующим организациям. 


Односоставные предложения 


$ 246. Односоставные предложения — это предложения с од- 
ним грамматическим центром, который обычно не может быть 
приравнен ни к подлежащему, ни к сказуемому. Например: 


Achtung! — Внимание! 


Was Ни ein schönes Buch! — Какая замечательная книга! 
Lies — Читай! 
Lest „Neues Deutschland“! — Читайте «Нойес Дойчланд»! 


С практической точки зрения наибольший интерес представляют 
односоставные предложения с существительными (с зависимыми сло- 
вами или без них) и односоставные предложения с глаголом 
(с зависимыми словами или без них). 


1. Односоставные предложения с сущест- 
вительным (существительное стоит большей частью в имени- 
тельном падеже или с предлогом): 


а) Односоставные предложения в качестве названий, в частно- 
сти, заглавий книг, монографий, статей, сообщений и т. п. 


Ein Jugendtreffen in Leningrad. — Встреча молодежи в Ленин- 
граде (название газетного сообщения). 

Über den Ursprung der Sprache und der Schrift. — О происхож- 
дении языка и письма (название книги). 
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6) Односоставные предложения с существительным, выражаю- 
щие призыв, приказ: 


Achtung! — Внимание! 
Ruhe! — Тихо! 


в) * Односоставные предложения с существительным в описаниях 
(в художественной литературе и в публицистике): 


Hamburg. Das Jahr 1923. Die Hamburger Arbeiter kämpfen 
um Arbeit und Brot. — Гамбург, 1923 год. Гамбургские рабо- 
чие борются за право на труд, за хлеб. 


2. Односоставные предложения с глаго- 
лом: 


а) Односоставные предложения с непереходным глаголом в пас- 
сиве: 


Darüber wird viel gesprochen. — Об этом много говорят. 


6) Побудительные предложения с глаголом во 2-м лице единст- 
венного и множественного числа императива: 


Lies das! — Прочти это! 
Lest das! — Прочтите это! 


в) * Побудительные предложения с глаголом в форме инфинитива 
или причастия: 


Übung 20 schriftlich machen! — Упражнение № 20 сделать 
письменно! 
Ашраззеп! — Внимание! Aufgepaßt! — Внимание! 


Односоставные предложения с инфинитивом часто употребляются 
в газетных заголовках: 


Grundfonds effektiv ausnutzen. — Эффективно использовать 
основные фонды. 


$ 247. В немецком языке односоставные предложения рас- 
пространены не так широко, как в русском. В русском языке име- 
ются все указанные выше типы односоставных предложений (за 
исключением побудительных односоставных предложений с причас- 
тием: Aufgepaßt). Кроме того в русском языке широко распростра- 
нены: безличные односоставные предложения (напр.: «Смеркается»), 
инфинитивные предложения различных видов (напр.: «Отдохнуть 
бы сейчас»), неопределенно-личные предложения (напр.: «Об этом 
много пишут», «Нужно работать») и некоторые другие; всем этим рус- 
ским односоставным предложениям в немецком языке соответствуют 
двусоставные предложения, например: 


Смеркается. — Es dämmert. 
Об этом много пишут. — Man schreibt viel darüber. 
Нужно идти домой. — Мап тиб nach Hause gehen. 
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2. Полные и неполные предложения 


$ 248. В полном предложении наличествуют все члены пред- 
ложения, необходимые для выражения данной мысли. В неполных 
предложениях опущен один или несколько членов предложения, 
которые легко восстанавливаются из контекста. Неполные предло- 
жения очень характерны для разговорной речи: 


Wer will es machen? — Ich. Кто сделает это? — Я. 

Wann kommen Sie zurück? — In einer Stunde. Когда вы Bep- 
нетесь? — Через час. 

Wohin eilen Sie so? — Nach Hause. — Куда вы так спешите? — 
Домой. 


$ 249.* Неполные предложения употребляются также в пись- 
менной речи, в частности в деловой прозе. 
1. Неполные предложения употребляются в различных 
справочниках, ср. например; 


ADN: Abkürzung für Allgemeiner Deutscher Nachrichtendienst, 
Nachrichtenagentur der DDR; Hauptsitz Berlin; gegründet 
1946; seit 1953 staatlich. 

АДН: Сокращение для Альгемайнер Дойчер Нахрихтендинст, 
информационное агентство ГДР; местопребывание Берлин; 
основано в 1946 г.; с 1953 г. в ведении государства. 


2. Некоторые типы неполных предложений очень употребитель- 
ны в газетных заголовках; следующие из них представляют 
известные трудности для понимания и перевода: 

а) Широко распространены неполные предложения с опущенным 
связочным глаголом sein при причастии от переходных глаголов 
(ср. $ 268, п. 3): 


Zwei Fünftel des Getreides geerntet. = Zwei Fünftel des Ge- 
treides sind geerntet. — Убрано две пятых зерна. 
Geheimagent verhaftet. = Ein Geheimagent ist verhaftet. — 
Арест тайного агента (или: Арестован тайный агент). 
Bewährungsprobe bestanden. = Bewährungsprobe ist bestan- 
den. — Испытание выдержано. 

1000 Arbeiter in Düsseldorf entlassen. = 1000 Arbeiter sind 
in Düsseldorf entlassen. — В Дюссельдорфе уволено 1000 
рабочих. 


б) Реже опускается werden в презенсе пассива: Zeugen gesucht. = 
Zeugen werden gesucht. — Разыскиваются свидетели. 

в) Иногда опускаются прилагательные типа möglich — возмож- 
но, пой — необходимо и т. д. и связочный глагол sein: 


Lösungen nur bei Mitarbeit aller Staaten. = Lösungen sind nur 
bei Mitarbeit aller Staaten möglich. — Решение проблем 
возможно только при условии сотрудничества всех государств. 
Jetzt Einheit aller demokratischen Kräfte. = Jetzt ist Einheit 
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aller demokratischen Kräfte nötig. — Теперь необходимо един- 
ство всех демократических сил. 
г) Заголовок иногда состоит из прилаточного предложения, 
главное предложение опущено; оно может быть восстановлено лишь 
приблизительно: 


Was sonst noch passierte. — Hier ist die Rede davon, was sonst 
noch passierte. — Что же еще произошло? 

Worauf es ankommt. = Hier ist die Rede davon, worauf es 
ankommt. — О TOM, что важно. Что же важно? 


3. Простые и сложные предложения 


$ 250. Простое предложение состоит из слов или из слово- 
сочетаний, сложные предложения включают в свой состав целые 
предложения (см. $ 295). 


|. ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 251. Подлежащее и сказуемое являются главными членами 
предложения. Остальные члены предложения — дополнения, об- 
стоятельства и определения — второстепенные члены предложения. 
Дополнения и обстоятельства образуют вместе со сказуемым группу 
сказуемого. Определение может стоять при любом существительном. 
С существительным, являющимся поллежащим, оно образует 
группу подлежащего. 


А. ПОДЛЕЖАЩЕЕ 


$ 252. 1. Подлежащее выражается большей частью существи- 
тельным или местоимением в номинативе и отвечает на вопросы 
wer? was? 
Примеры: 


Der Student schreibt. — Студент пишет. 

Die Studenten schreiben. — Студенты пишут. 

Er schreibt. — Он пишет. 

Hier liegt eine Schule. — Здесь находится школа. 
Jeder versteht das. — Каждый это понимает. 

Das ist richtig. — Это правильно. 


В следующих вопросительных предложениях подлежащим AB- 
ляется вопросительное местоимение: 


Wer kommt? — Кто идет? 
Was liegt hier? — Что здесь лежит? 


В специальном рассмотрении нуждаются предложения с подле- 
жащим, выраженным неопределенным местоимением тап и безлич- 
ным местоимением ез (см. $ 253 и $ 254). 

В роли подлежащего выступают также инфинитивы и инфинитив- 
ные обороты (см. $ 185). 
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2. Подлежащее со своими определениями образует группу под- 
лежащего и занимает в предложении одно место: 


Der Vortrag des Dozenten Petrow beginnt um 12 Uhr. 
(группа подлежащего занимает l-e место) — Доклад доцента 
Петрова начнется в 12 часов. 

От 12 Uhr beginnt hier der Vortrag des Dozenten Регом. 
(группа подлежащего занимает 4-е место) — B 12 часов здесь 
начнется доклад доцента Петрова. 


З. Подлежащее (группа подлежащего) в простом повествователь- 
ном предложении может стоять на первом месте (см. п. 2, первый 
пример); такой порядок слов называется прямым. При прямом 
порядке слов подлежащее, как правило, является данным, извест- 
ным и будучи выражено существительным, употребляется с опреде- 
ленным артиклем; новым является сказуемое и слова, входящие 
в группу сказуемого: 


Was macht der Student? — Der Student (данное) schreibt 
(новое). 

Wo arbeiten die Studenten? — Die Studenten (данное) arbei- 
ten hier (новое). 

Wo ist der Lesesaal? — Der Lesesaal (данное) ist hier (новое). 


Подлежащее (группа подлежащего) может стоять после сказуе- 
мого или его спрягаемой части (т.е. на 3-м или 4-м месте); такой 
порядок слов называется обратным. При обратном порядке слов 
подлежащее часто является новым, неизвестным и стоит с неопре- 
деленным (нулевым) артиклем (см. $ 32): 


Wer arbeitet Мег? — Hier arbeiten (данное) Studenten (новое). 
Was ist hier? — Hier ist (данное) ein Lesesaal (новое). 

Wer arbeitet hier heute? — Hier arbeiten heute (данное) Stu- 
denten (новое). 


Однако также и при обратном порядке слов подлежащее может 
быть данным, известным: 


Wo arbeiten heute die Studenten? — Heute arbeiten die Studen- 
{еп (данное) hier (новое). 


$ 253. Предложения с подлежащим, выраженным неопреде- 
ленным местоимением тап (см. $ 76, п. 1). Мап — неизменяемое 
местоимение, глагол после подлежащего тап стоит в 3-м лице един- 
ственного числа. Немецкие предложения с подлежащим тап чаще 
являются неопределенно-личными; в русском языке эти предложе- 
ния не имеют подлежащего, и глагол в них стоит в 3-м лице множест- 
венного числа. Примеры: 


Darüber spricht man viel. — Об этом много говорят. 

Wie schreibt man dieses Wort? — Как пишут это слово? 
Как пишется это слово? 

Man kennt ihn Мег nicht. — Его здесь не знают. 
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Таким образом, русским односоставным неопределенно-лич- 
ным предложениям соответствуют двусоставные немецкие предло- 
жения с тап. 

Предложения с подлежащим, выраженным тап, могут быть 
обобщенно-личными; сказуемое в этом случае переводится на рус- 
ский язык большею частью глаголом во втором лице единственного 
или множественного числа: 


Зо etwas vergi man ше. — Такого не забудешь. Такого вы не 
забудете. 

Man fragt sich unwillkürlich, warum... — Невольно спраши- 
ваешь себя, почему... Невольно вы спрашиваете себя, почему... 


Примечание *: man может выступать в качестве подлежащего в предложении 


со сказуемым в пассиве: Їп dieser Gaststätte wird man gut bedient. — В этом pec- 
торане вас хорошо обслуживают. Man wird oft gefragt, ob... — Часто (тебя, вас) 
спрашивают, ... 


$ 254. Предложения с подлежащим, выраженным безличным 
местоимением е$, называются безличными предложениями; глагол 
стоит в 3-м лице единственного числа (см. $ 59). Безличные предло- 
жения могут быть двух видов: 


а) с безличными глаголами, выражающими явле- 
ния природы, а также имеющими другие, общие значения: 


Es regnet heute. — Сегодня идет дождь. 

Jetzt schneit es stark. — Сейчас идет сильный снег. 

Hier gibt es einen Lesesaal. — Здесь есть (имеется) читальный 
зал. 

Wie geht es Ihnen? — Danke, es geht mir gut. 

Как Вы поживаете? — Спасибо, я живу хорошо. 

Es geht ihm besser. — Ему лучше. 

Darf ich heute kommen? — Nein, heute geht es nicht. 

Можно я приду сегодня? — Нет, сегодня нельзя. 

Worum handelt es sich im Buch? — О чем речь в книге? 


бс именным сказуемы м, выражающим явления 
природы, время, различные состояния, безотносительно к какому- 
либо предмету: 


Heute ist es kalt (warm). — Сегодня холодно (тепло). 
Im Zimmer ist es hell (dunkel). — В комнате светло (темно). 
Es wird hell (dunkel). — Светает. (Темнеет.) 

Es ist noch früh. — Eme pano. 

Es ist schon spät. — Уже поздно. 

Jetzt ist es Abend. — Сейчас вечер. 

Es wird Abend. — Наступает вечер. Вечереет. 

Wie spät ist es? — Который час? 

Es ist drei Uhr. — Три часа. 

Ist es weit bis zur U-Bahn? — Далеко до метро? 
Hier ist es schön. — Здесь хорошо. 
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Здесь даны наиболее типичные и необходимые в разговорной 
речи безличные прелложения. 


$ 255.” Русские соответствия немецких безличных предло- 
жений. Только некоторая часть немецких безличных предложений 
имеет в русском языке прямое соответствие в виде безличных пред- 
ложений: 


Es dämmert. — Смеркается. 
Es war dunkel. — Было темно, 
Bis zur ОшмуегзЦа{ ist es weit. -— До университета далеко. 


Чаще немецкие безличные предложения передаются при пере- 
воде на русский язык личными предложениями, т. е. предложения- 
ми, в которых подлежащее выражено существительным или личным 
местоимением: 


Es geht mir gut. — Я чувствую себя хорошо. 
Hier gibt es einen Lesesaal. —- Здесь имеется читальный зал. 


Необходимо запомнить следующие безличные глаголы и личные 
глаголы в функции безличных, т. к. они часто употребляются также 
и в письменной речи: 


1) es gilt — нужно, необходимо 


Jetzt gilt es einen Езе В zu fassen. — 
Сейчас необходимо (нужно) принять решение. 


2) es geht um — дело (речь) идет о; дело в; иметь значение, быть 
важным 


Worum geht es? -— О чем речь? 
Es geht darum, daß... -— Дело B том, что... 
Es geht ihm nur ums Geld. — Для него важны только деньги, 


3) es kommt auf (etwas) ап — зависеть; быть важным 


Es kommt darauf an, dab er rechtzeitig erscheint. — Важно, 
чтобы он явился вовремя, 

Es kommt darauf ап, wann ег erscheint. -— Все зависит от того, 
когда он появится. 

Es kommt ihnen auf die Resultate ап. — Для них важны pe- 
зультаты. 


4) es mangelt ап — не хватает, недостает 


Es mangelt ihm ап Mut. — Ему не хватает мужества. 

Es mangelt uns noch ап Erfahrung. — У нас еще не хватает 
(недостает) опыта. 

Es mangelt noch ап vielem. — Еще многого не хватает. 


5) es fehlt an — пе хватать, недоставать 


Ihm fehlt es ан ЛизЧанег. — У него недостает выдержки. 
Es fehlt ihnen ат Nötigsten. — Им не хватает самого необхо- 
ДИМОГО. 
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6) es kommt zu — дело доходит до..., начинается 
Ез Кат ги einem Streit. — Дело дошло до спора. 


7) es handelt sich ши — дело (речь) идет о 
Worum handelt es sich im Buch? — О чем речь в книге? 


Б. СКАЗУЕМОЕ 


$ 256. В немецком языке любое сказуемое обязательно вклю- 
чает глагол: ср. русское предложение «Я рад» и немецкое „ich bin 
пой“. Второй особенностью немецкого сказуемого является постоян- 
ное место сказуемого и етс частей в различных видах предложений, 
Сказуемое с дополнениями и обстоятельствами образует группу 
сказуемого, 
Имеются следующие виды сказуемого: | глагольное сказуемое; 
2. сказуемое, выраженное устойчивым глагольным словосочетанием; 
3. именное сказуемое. 


1. Глагольное сказуемое. Простое и сложное 
глагольное сказуемое 


Простое глагольное сказуемое 


$ 257. Простое глагольное сказуемое состоит из одного гла- 
гола в любой форме времени, залога и наклонения: 

Ich lese. — Я читаю. 

Ich las. — Я читал. 

Ich werde lesen. — Я буду читать. 

Ich habe gelesen. —- Я читал. 

Dieses Buch wird viel gelesen. — Эту книгу много читают. 

Место спрягаемой и неспрягаемой части сказуемого см. $ 229, 

232, 233. 


Сложное глагольное сказуемое 


$ 258. Сложное глагольное сказуемое бывает двух видов: 


а) Сложное глагольное сказуемое состоит из глагола с виловым 
значением (выражающим начало, конец, повторяемость действия) 
и инфинитива знаменательного глагола, употребляемого с zu: 


Ег begann zu sprechen. — Он заговорил. Он начал говорить. 
Er pflegt früh aufzustehen. — Он имеет обыкновение рано 
вставать. 

Es hörte auf zu regnen. — Дождь прошел. 


6) Сложное глагольное сказуемое состоит из модального глагола 
(können, dürfen, müssen и т. д.) или глагола с модальным значением 
(scheinen, brauchen и т. д.) и инфинитива знаменательного глагола; 
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с модальными глаголами инфинитив употребляется без частицы ZU, 
с глаголами с модальным значением с частицей zu (ср. $ 186): 


Er тиб arbeiten. — Он должен работать. 
Ет braucht heute nicht zu kommen. — Ему сегодня не надо 
приходить, 


(Место частей сложного глагольного сказуемого в предложении см, 
$ 229, 232, 233; употребление и значение модальных глаголов и 
глаголов с модальным значением см. ниже). 


$ 259. Употребление модальных глаголов для выражения зна- 
чения возможности, необходимости, желания t, 
1) Кбппеп означает возможность, имеющуюся в силу определен- 
ных условий: 


Es regnet nicht mehr, ег kann nach Hause gehen. — Дождя 
больше нет, он может (ему можно) идти домой. 
Es regnet, ег kann nicht nach Hause gehen. — Идет дождь, 
OH не может идти домой. 
Es regnet nicht mehr, man kann nach Hause gehen. — Дождя 
больше нет, можно идти домой. 
Es regnet, man kann nicht nach Hause gehen. — Идет дождь, 
нельзя идти домой. 

können имеет также значение «уметь»: 
Ich kann Schach spielen. — Я умею играть в шахматы. 


2) dürfen означает возможность, существующую в силу Ybero- 
либо разрешения. Например, в предложениях, содержащих раз- 
решение, запрет, приказ: 


Sie dürfen hier nicht bleiben! — Вы не должны здесь оста- 
ваться! Вам нельзя здесь оставаться. Вам не разрешается 
здесь оставаться. 
Man darf hier nicht rauchen! — Здесь нельзя курить. Здесь 
не разрешается курить! 

dürfen часто употребляется в вопросительных предложениях, 

в которых спрашивается о разрешении сделать что-либо: 

Darf ich nach Hause gehen? — Могу я идти домой? Можно 
я пойду домой? Можно мне пойти домой? 
Darf man hier rauchen? — Здесь можно курить? Здесь разре- 
шается курить? 


3) müssen имеет значение «долженствовать» (в силу объектив- 
ной необходимости или убеждения): 


Es ist spät, ег muß nach Hause gehen. — Поздно, он должен 
идти домой. Поздно, ему надо (ему нужно, ему необходимо) 
ИДТИ ДОМОЙ. 


1 Спряжение модальных глаголов см, $ 110, 115, п. 4, 
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Es ist spät, man тий nach Hause gehen, — Поздно, нужно 
(необходимо) идти домой, 

С отрицанием müssen почти не употребляется; вместо müssen 

употребляется глагол с модальным значением brauchen — нужно: 


Sie brauchen morgen nicht zu kommen. — Вам не нужно завтра 
приходить. Cp.: Sie müssen morgen kommen. — Вам надо 
завтра прийти. 


4) зоПеп имеет значение «долженствовать» (в силу чьего-либо 
приказа, распоряжения и т, д.): 


Ег soll bleiben. — Он должен остаться. Пусть он останется. 
Er soll nicht bleiben. — Он не должен оставаться. (См, yno- 
требление sollen в придаточных предложениях, содержащих 
косвенную речь, $ 310, п. 6). 
зоПеп часто употребляется в вопросительных предложениях, 
в которых спрашивается о необходимости что-либо сделать: 


Sollen wir hier bleiben? — Мы должны остаться здесь? Нам 
остаться здесь? Нам нужно остаться здесь? Soll тай bleiben? 
Нужно остаться? Остаться? 


Обратите внимание на то, что русским односоставным предложениям с «мож- 
но», «нельзя», «нужно» ит. д, + инфинитив в немецком языке всегда соответствуют 
двусоставные предложения (т.е. предложения с подлежащим и сказуемым): 


Мне можно идти? — Darf ich gehen? 
Мне нужно идти. — Ich тий gehen. 
Нельзя уходить! — Man darf nicht gehen. 


Также русским односоставным предложениям с инфинитивом в немецком 
языке соответствуют двусоставные предложения: 
Переводить? — Soll ich übersetzen? Sollen wir übersetzen? Soll man über- 
setzen? 
Мне читать? — Soll ich lesen? 
Этого им не понять. — Das können sie nicht verstehen. 


5) wollen означает желание или намерение: 


Ег will das wissen, — Он хочет это знать, 
Am Abend wollen wir ins Theater gehen. — Вечером мы соби- 
раемся (хотим, намереваемся) пойти в театр. 
wollen употребляется также в побудительных предложениях: 
Wollen wir nach Hause gehen! — Пойдем(те) домой! Давай(те) 
пойдем домой! (Ср. употребление l-ro лица множественного 
числа императива. Gehen wir nach Hause! — Пойдем(те) до- 
мой! Давай(те) пойдем домой). 

Примечание 1: wollen можег иметь ослабленное модальное значение; в этом 


случае сочетание wollen с инфинитивом близко по значению футуруму: 
ich will alles tun, was ich kann. — Я сделаю все, что могу. 


6) mögen имеет два основных значения: 
а) mögen означает «пусть, должен; может»: 
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Ег mag morgen kommen. — Пусть он придет завтра. (Он дол- 
жен прийти завтра). 
(Ср.: также употребление mögen в этом значении в придаточных 
предложениях, содержащих косвенную речь, $ 31, п. 6). 
mögen означает «хотеть, желать», в этом значении mögen yno- 
требляется в претерите конъюнктива: 


Ich möchte Sie etwas fragen. — Я хотел бы вас спросить кое- 
что. 

Мне хочется вас спросить кое о чём. Я хочу вас спросить 
кое о чем. 


7) lassen — ließ — gelassen t в качестве модального глагола 
употребляется двояко: 


а) lassen оѓ имеет значение «велеть, просить, заставлять»: 
"Рег Dekan läßt Sie morgen kommen. — Декан велит вам (про- 
сит вас) прийти завтра. 

Der Lektor läßt uns viel lesen. — Преподаватель заставляет 
нас много читать. 


Обратите внимание на соответствие lassen русскому «пусть»: 
Lassen Sie ihn sprechen. — Пусть он скажет. В этом случае в pyc- 
ском языке употребляется также следующий вариант: Lassen Sie 
ihn sprechen. — Дайте ему сказать. Lassen Sie mich sprechen. — 
Дайте мне сказать. 


Примечание 2: lassen входит в состав следующих выражений: 
sich (Dat.) etw. nähen lassen — сшить себе что-л. (или: отдать себе что-л. 
сшить). 
Ich lasse mir еіп neues Kleid nähen. — Я шью себе новое платье. Я отдала 
сшить себе новое платье. 
etw. reparieren lassen — отдать в починку 
Ег Пеб seine Uhr reparieren. — Он отдал свои часы в починку. 
sich (Akk.) rasieren lassen — побриться (в парикмахерской). 
Er läßt sich immer hier rasieren. — Он бреется всегда здесь. 


Lassen употребляется также в побудительных предложениях: 
[,а8({) uns nach Hause gehen! — Давай(те) пойдем домой. (ер.: 
употребление в этом же значении модального глагола wollen). 

б) lassen sich — имеет значение возможности (т.е, является 
синонимом Кбппеп). 


Раз läßt sich machen. — Это можно сделать. 

Das 1айї sich nicht machen. — Этого нельзя сделать. 
Dieser Text läßt sich leicht übersetzen. — Этот текст легко 
перевести. 


Примечание 3: Сочетание глагола lassen с другим глаголом при переводе на 
русский язык часто неразложимо, т. е. его значение выводится не из суммы значе- 
ний этих двух смысловых глаголов (напр.: Er läßt uns viel lesen. — Он заставляет 
нас много читать), а имеет другой русский эквивалент, в котором значение lassen 


1 lassen употребляется не только как модальный глагол; в самостоятель- 
ном употреблении он означает «оставлять». 
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непосредственно не отражено, например: mit sich reden lassen — быть сговорчи- 
вым, Sich (Dat.) etwas gefallen lassen — терпеть, сносить что-л. В словаре о nepe- 
воде подобных сочетаний на русский язык следует справляться в словарной 
статье на lassen. Lassen может также образовать с другими глаголами сложный 
глагол: fallenlassen — ронять. 


$ 260. Модальные глаголы чаще употребляются в простых 
временных формах, чем в сложных; так чаще употребляется пре- 
терит, чем перфект. 


$ 261*. Перевод на русский язык модальных глаголов в значе- 
нии предположения. 

Модальные глаголы können, mögen, dürfen (послелний в форме 
претерита конъюнктива dürfte), müssen, sollen и wollen в соче- 
тании с инфинитивом lI, реже с инфинитивом 1, могут употреб- 
ляться для выражения различных видов предположения; в этом 
своем значении модальные глаголы переводятся на русский язык 
следующим образом: 


1) а) können, mögen в сочетании с инфинитивом 11, реже с инфи- 
нитивом І, передаются на русский язык словами «возможно, может 
быть, пожалуй, кажется» и личной формой глагола: 

Er kann (mag) nach Hause gegangen sein. — Возможно (может 
быть, пожалуй, кажется) он ушел домой. 


Ег kann (mag) krank sein. — Возможно (может быть, noxa- 

луй, кажется) он болен. 

Однако при переводе вопросительного предложения «возможно, 
может быть» и т. д. обычно опускаются: 


Wann kann (mag) ег nach Hause gegangen sein? — Когда он 
ушел домой? (Когда он мог уйти домой?). 


б) dürfen в претерите конъюнктива (т. е. в форме dürfte) в co- 
четании с инфинитивом lI, реже с инфинитивом І, передается на 
русский язык словами «видимо, по-видимому, пожалуй, кажется» 
и личной формой глагола: 


Er dürfte schon nach Hause gegangen sein. — Он, видимо 
(по-видимому, пожалуй, кажется), уже ушел домой. 

Er dürfte krank sein. — Он, видимо (по-видимому, пожалуй, 
кажется), болен. 


(При наличии отрицания возможен также вариант перевода 
словами «вряд ли»: Das dürfte nicht richtig sein. — Вряд ли 
это правильно.) 

Однако при переводе вопросительного предложения «видимо, 
по-видимому» и т. д. обычно опускаются: 


Dürfte es richtig sein? — Это верно? 
Dürfte er sich geirrt haben? — Он не ошибся? 
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2) müssen в сочетании с инфинитивом 11, реже с инфинитивом Г, 
передается на русский язык словами «должно быть, наверное, 
весьма вероятно, очевидно» и личной формой глагола: 


Er тив nach Hause gegangen sein. — Он, должно быть (навер- 
ное, весьма вероятно, очевидно), ушел домой. 

Ег muĝ krank sein. — Он, должно быть (наверное, весьма 
вероятно, очевидно), болен. 


(Ср. употребление футурума I, П в значении предположения, 
$ 134 *). 


3) sollen в сочетании с инфинитивом 11, реже с инфинитивом І, 
передается на русский язык словами «говорят, сообщают» и т. д. 
и последующим придаточным предложением: 


Er soll nach Hause gegangen sein. — Говорят, что он ушел 
ДОМОЙ. 
Ег soll krank sein. — Говорят, что он болен. 


Die Delegation soll Moskau schon verlassen haben. — Сооб- 
щают, что делегация уже выехала из Москвы. 

Указанное сочетание может также передаваться на русский 
язык словами «по сведениям, по сообщениям» и т. д. и личной фор- 
мой глагола: Die Delegation soll Moskau schon verlassen haben. — 
По имеющимся сведениям делегация уже выехала из Москвы. 

зоПеп в указанном выше значении может употребляться в пред- 
ложении, в котором из контекста уже ясно, что передаются чужие 
слова: 


Es wird gemeldet, die Delegation soll nach Kiew gefahren 
sein. — Сообщают, что делегация уехала в Киев. 

4) wollen в сочетании с инфинитивом ПП, реже с инфинитивом Г, 
передается на русский язык словами «он утверждает», «он говорит» 
и последующим придаточным предложением, в котором может 
стоять слово «якобы»: 


Er (sie) will selbst dabei gewesen sein. — Он (она) утверждает, 
что (якобы) сам(а) при этом присутствовал(а). 


$ 262. Употребление глаголов haben и sein в модальном зна- 
чении. 
1) haben + zu + инфинитив имеет, как правило, значение дол- 
женствования, необходимости: 


Ich habe noch zu arbeiten. — Я должен (мне нужно) еще рабо- 
тать. 

Wir haben noch eine Stunde zu fahren. — Нам (нужно) 
ехать еще час. 

Ich hatte noch zu arbeiten. — Я должен был (мне нужно было) 
еще работать. 


Синонимом сочетания haben + zu + инфинитив являются модальные глаго- 
лы müssen и sollen с инфинитивом: 


Ich habe noch zu arbeiten. = Ich muß (soll) noch arbeiten. 
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Реже haben --2и | инфинитив имеет значение возможности: 
Er hat nichts zu sagen. — Он ничего не может сказать. Ему 
нечего сказать. Er hat viel zu berichten. — Он может многое 
сообщить. Ему есть, что сообщить. 


2) sein с zu + инфинитив выражает в зависимости от контекста: 
а) значение долженствования, необходимости, 6) значение возмож- 
ности; сочетание sein -H zu + инфинитив имеет пассивное значение. 


а) Die Rechnung ist gleich zu bezahlen. — Счет должен быть 
тотчас же оплачен. Счет нужно тотчас же оплатить. 
Die Rechnung war gleich zu bezahlen. — Счет нужно было 
тотчас же оплатить. 
Die Versammlung ist von allen ги besuchen. — На собрание 
должны прийти все. 
б) Das ist leicht zu tun. — Это (можно) легко сделать. 

Diese alte Maschine ist nicht mehr zu benutzen. — Эта 
старая машина не может быть больше использована. 
Раз war leicht zu tun. — Это (можно) было легко сделать. 


Примечание *: Синонимами sein -+ zu -+ инфинитив являются модальные 
глаголы müssen, sollen, können с инфинитивом пассива: 


Die Rechnung ist gleich zu bezahlen. = Die Rechnung muß (soll) gleich 
bezahlt werden. — Счет надо тотчас же оплатить. 

Das ist leicht zu tun. = Das kann leicht getan werden. — Это (можно) 
легко сделать. 


$ 263.* Перевод на русский язык глаголов с модальным значе- 

нием: glauben, scheinen, suchen, verstehen, wissen. 

Эти глаголы называются глаголами с модальным значением, 
т. к. в отличие от модальных глаголов их основное значение не мо- 
дальное. Так, например, основное значение suchen «искать», а его 
модальное значение — «пытаться». 

С инфинитивом другого глагола они приобретают модальное 
значение и переводятся следующим образом: 


1) glauben — казаться (-- дополнение в дат. падеже). 
Ich glaube Sie zu kennen. — Мне кажется, что я вас знаю. 


Er glaubte diesen Mann zu kennen. — Ему казалось, что он 
знает этого человека. 

Er glaubt alles verstanden zu haben. — Ему казалось, что он 
все понял. 


2) scheinen — казаться 


Er scheint diesen Mann zu kennen. — Кажется, он знает этого 
человека. 

Er schien diesen Mann zu kennen. — Казалось, (что) он знает 
этого человека. 

Er scheint, alles vergessen zu haben. — Кажется, (что) он все 
забыл. 


Er scheint klug (zu sein). — Он кажется умен. 
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3) suchen — пытаться, стараться 
Er sucht uns zu helfen. — Он пытается (старается) нам помочь. 
Er suchte uns zu überzeugen. — Он старался (пытался) нас 
убедить. 

4) verstehen — уметь 
Er versteht zu überzeugen. — Он умеет убеждать. 


5) wissen — уметь, мочь 


Er wei zu schweigen. — Он умеет молчать. 
Er wei zu überzeugen. — Он умеет убеждать. 
Ich weiß Ihnen nicht zu helfen. — Я не могу вам помочь. 


2. Сказуемое, выраженное устойчивым 
глагольным словосочетанием 


$ 264. Устойчивые глагольные словосочетания состоят из гла- 
гола и имени существительного или имени прилагательного (реже 
наречия); устойчивые глагольные словосочетания по значению 
эквивалентны глаголу, например: Platz nehmen = sich setzen 
(садиться), zum Ausdruck bringen = ausdrücken (выражать). 

Расположение частей сказуемого, выраженного устойчивым сло- 

восочетанием, такое же, как у разделимых глаголов (см. $ 229, 232, 
233). 

Wir nehmen immer dort Platz. — Мы всегда садимся там. 

Cp.: Die Versammlung findet in diesem Hörsaal statt. — Собра- 

ние состоится в этой аудитории. 


$ 265.* Понимание предложений со сказуемым, выраженным 
устойчивым глагольным словосочетанием, часто доставляет труд- 
пости, поскольку за сказуемое иногда принимается не все устой- 
чивое словосочетание, а лишь глагол. Сравните, например, следую- 
шее предложение: Der Autor brachte diese Idee in folgenden Wor- 
ten zum Ausdruck. Даже, если знать каждое слово этого предло- 
жения в отдельности, но не учитывать того, что сказуемое выра- 
жено устойчивым словосочетанием, перевод невозможен. Только 
определив сказуемое, можно правильно перевести это предложе- 
ние: 


Der Autor brachte diese Idee in folgenden Worten zum Ausdruck. 
der Autor — подлежащее 

brachte zum Ausdruck — сказуемое 

(zum Ausdruck bringen — выражать) 

Перевод предложения: Автор выразил эту идею в следую- 
щих словах. 


Сказуемое, выраженное устойчивым глагольным словосочета- 
нием, встречается очень часто. Наиболее употребительными типами 
устойчивых словосочетаний, выступающих в качестве сказуемого, 
являются следующие: 

1) глагол -- существительное (большей частью с предлогом): 
ишп. in Empfang nehmen -— встретить, принять кого-либо; zum 
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Ausdruck kommen — выразиться в чем-либо, найти выражение 
в чем-либо; zu Ende bringen — доволить до конца; jmdm. etwas 
zur Kenntnis bringen — довести что-либо до чьего-либо сведения; 
einen Eindruck machen — произвести впечатление; АБзс!е nehmen 
von (Dat.) — прощаться; Кеш Ende nehmen — не прекращаться 
и T. Д. 

2) глагол -- прилагательное: etwas rückgängig machen — что- 
либо отменить; es weit bringen — многого достичь; jmdn. auf etwas 
aufmerksam machen — обратить чье-либо внимание на что-либо; 
sich bemerkbar machen — обратить на себя внимание; дать о себе 
знать и т. д. 

3) глагол -- наречие (представляющее собой слияние предлога 
с существительным): zutage treten — обнаружиться, выявиться, 
проявиться; zugrunde legen — положить что-либо в основу чего- 
либо; zugrunde gehen — гибнуть; zustande kommen — осуществ- 
ЛЯТЬСЯ. 

Другие подгруппы этого типа менее многочисленны, но прин- 
цип анализа и перевода сочетаний тот же. 

Такие словосочетания, как видно из примеров, могут перево- 
диться на русский язык глаголом или аналогичным по форме сло- 
восочетанием русского языка. 

Круг глаголов, образующих указанные выше словосочетания, 
невелик: bringen, kommen, liegen, legen, machen, nehmen, setzen, 
treten и некоторые другие; в составе словосочетания эти глаголы 
имеют абстрактное значение (будучи употреблены самостоятельно, 
они конкретны). Основное лексическое значение несет па себе 
существительное, прилагательное, наречие. В словаре перевод 
этих словосочетаний следует искать в статье соответствующего 
существительного, прилагательного, наречия (хотя в большинстве 
словарей сочетания подобного рода помещаются также и в статье 
соответствующего глагола, т.е. два раза). 


3. Именное сказуемое 


$ 266. Именное сказуемое состоит из глагола-связки и имен- 
ной части, которая в немецкой грамматике называется предика- 
ТИВОМ. 


$ 267. В качестве глагола-связки выступают sein, werden, 
bleiben, heißen: 


Die Vorlesung ist interessant. — Лекция интересная. 
Er wird Lehrer. — Он будет учителем. 
Wir bleiben Freunde. — Мы останемся (остаемся) друзьями. 


Er һе Oleg Petrow. — Его зовут Олег Петров. 


$ 268. В качестве предикатива чаще всего выступают суще- 
ствительные, прилагательные, причастия П от переходных глаго- 
лов, реже — местоимения, числительные и наречия. 
1) Предикатив, выраженный существитель- 
ным, стоит в номинативе (отвечает на вопрос wer? was?). 


173 


Das ist ein Lehrbuch. — Это учебник. 
Das ist ein Student. — Это студент. 
Er ist Student. — Он студент. 


Предикатив стоит, как правило, с неопределенным или нуле- 
вым артиклем (ср. $ 31, 32), но: 


Раз ist der Student Рего\. — Это студент Петров (ср. $ 30 
п. 4, в). 


Обратите внимание на то, что в русском языке существитель- 
ное-предикатив может стоять в творительном падеже: «Он был 
студентом», а в немецком только в номинативе: Er war Student. 

В качестве предикатива может выступать также существитель- 
ное с предлогом: 


Dieser Brief ist für den Dekan. — Это письмо для декана, 
Das Modell ist aus Metall. — Модель из металла. 
2) Предикатив, выраженнный прилагатель- 
ным, стоит всегда в неизменяемой форме (отвечает на вопрос 
wie?): 


Ich bin schon gesund. — Я уже здоров. 
Sie ist schon gesund. — Она уже здорова. 
Sie sind schon gesund. — Они уже здоровы. 


3) Предикатив, выраженный причастием 
II от переходных глаголов, стоит также в неизме- 
няемой форме (ср. п. 2). 


Der Text ist ins Russische übersetzt. — Текст переведен на 
русский язык. 

Die Texte sind ins Russische übersetzt. — Тексты переведены 
на русский язык. 


Примечание: В некоторых грамматиках сочетание sein + причастие П от 
переходных глаголов называется пассивом состояния. 


4) Предикатив может быть выражен место- 
имением в номинативе: Das bin ich. — Это я; числи- 
тельным: Wir sind vier. — Нас четверо; наречием: Jetzt ist alles 
anders. — Теперь все иначе. 


5) В любом предложении, кроме придаточного, если глагол- 
связка употреблен в презенсе или претерите, предикатив 
стоит в конце предложения: 


Er ist jetzt Student. — Он теперь студент. 
Früher war ег Arbeiter. — Раньше он был рабочим. 
Sie ist schon alt. — Она уже старая. 
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Если глагол-связка в сложной временной форме, то предика- 
тив стоит перед причастием или инфинитивом: 


Er wird Ingenieur sein. — Он будет инженером. 
Er ist jetzt Ingenieur geworden. — Он стал теперь инженером. 
Er ist vor kurzem krank gewesen. — Недавно он был болен. 


Особый случай представляет собой местоположение словосоче- 
таний с wie и als при сравнении: Ег ist ebenso alt wie ich. — Ему 
столько лет, сколько и мне. Er ist älter als ich. — Он старше, чем 
я. Diese Arbeit wird schwieriger sein als die erste. — Эта работа 
будет труднее первой. 

6) Именное сказуемое может иметь в своем составе модальный 
глагол: 


Er will stark sein. — Он хочет быть сильным. 
Er kann Lehrer werden. — Он может стать учителем. 


В. ДОПОЛНЕНИЕ 


$ 269. Дополнение — второстепенный член предложения, вхо- 
дящий в группу сказуемого. В качестве дополнения выступает 
существительное или местоимение, а также инфинитив или инфи- 
нитивная группа: 


Ich übersetze einen Text. — Я перевожу текст. 

Das ist für mich sehr wichtig. — Это очень важно для меня. 
Er nimmt von mir Abschied. — Он прощается со мной. 

Er БезсоВ zu studieren. — Он решил учиться. 


$ 270. Дополнение, выраженное существительным или место- 
имением, может стоять в любом косвенном падеже без предлога 
(в аккузативе, дативе, редко — в генитиве) — это так называемое 
беспредложное дополнение; дополнение может стоять с предло- 
гом, оно называется предложным дополнением (падеж существи- 
тельного или местоимения в этом случае зависит от предлога). 
1) Беспредложное дополнение. Самым распростра- 
ненным беспредложным дополнением является прямое дополне- 
ние, т. е. дополнение в аккузативе, отвечающее на вопрос wen? was? 


Sie sehen ihn oft. — Wen? — Они часто его видят. 
Sie übersetzen den Text 3. — Was? — Они переводят третий 
текст. 


Беспредложное дополнение в аккузативе стоит после переход- 
ных глаголов. 


Беспредложное дополнение в дативе отвечает на вопрос wem?: 
Sie helfen Шт. — Wem? — Они ему помогают. 
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Чаще дополнение в Дативе стоит вместе с дополнением в акку- 
зативе, т. €. как второе дополнение при переходных глаголах: 


Ich schreibe meinem Vater еіпеп Brief. — Я пишу моему отцу 
_ ПИСЬМО. 
Sie sagen Шт das ой. — Они часто ему это говорят. 


Примечание *: Дополнение в генитиве встречается редко, т. к. в немецком 
языке осталось мало глаголов и прилагательных, требующих после себя генитива: 
Das bedarf keiner Erklärung. — Это не нуждается в объяснении. 
Er ist des Lobes würdig. — Он достоин похвалы. 


2) Предложные дополнения очень распростра- 
нены. Употребление предлога зависит от управления глагола или 
устойчивого глагольного словосочетания, выступающих в качестве 
сказуемого, или от управления прилагательного, являющегося 
предикативом; падеж же существительного — от того, с каким 
падежом употребляется данный предлог, например: 


sich interessieren für Akk. (für употребляется всегда с аккузати- 
BOM). 


Er interessiert sich für dieses Buch. — Он интересуется этой 
КНИГОЙ. 


Abschied nehmen von Dat. (von употребляется всегда с дативом). 


Er nimmt von seinen Freunden Abschied. — Он прощается 
со своими друзьями. 

arbeiten ап Dat. (ап употребляется здесь с дативом, ср. $ 218). 
Er arbeitet am Referat — Он работает над докладом. 


denken ап Akk. (ап употребляется здесь с аккузативом, ср. $ 218). 
Er denkt ап seine Arbeit. — Он думает о своей работе. 


verantwortlich für Akk. (für употребляется всегда с аккузативом). 


Er ist für diese Arbeit verantwortlich. — Он ответствен за эту 
работу. 


Предложное дополнение отвечает на BO- 
просы двух ВИДОВ: 


а) Если спрашивается о лице, то употребляется вопросительное 
местоимение мег с соответствующим предлогом; 
sprechen von Dat. 


Sie sprechen vom Studenten М. — Они говорят о студенте Н. 
Von wem sprechen sie? — О ком они говорят? 
denken an Akk. 


Er denkt oft an seinen Vater. — Он часто думает о своем отце. 
Ап wen denkt ег? — О ком он думает? 
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6) Если спрашивается о предмете, то употребляется вопроси- 
тельное местоименное наречие, в состав которого входит соответ- 
ствующий предлог (ср. $ 79); 
sprechen von Dat. 


Sie sprechen von einem Buch. — Они говорят об одной книге, 
Wovon sprechen sie? — О чем они говорят? 


denken ап Akk. 


Er denkt an seine Zukunft. — Он думает о своем будущем. 
Woran denkt ег? — О чем он думает? 


3) Место дополнения в предложении зависит от того, является 
ли оно новым, или данным, известным. Дополнение, являющееся 
новым, стоит, как правило, в конце предложения с неопределен- 
ным артиклем. 


Ich schenke meinem Freund ет Buch. — Я подарю моему 
другу книгу. (На вопрос: Was schenken Sie?) 
Ich schenke das Buch einem Freund. — Я подарю (эту) книгу 
другу. 
(На вопрос: Wem schenken Sie das Buch?) 

(Употребление B роли дополнения инфинитива и инфинитивного 
оборота см. $ 287). 


$ 271.* Сложное дополнение и его перевод на русский язык. 

В немецком языке после глаголов sehen — видеть, hören — слы- 
шать, fühlen — чувствовать и некоторых других, являющихся их 
синонимами, может употребляться сложное дополнение. Оно состоит 
из существительного или местоимения в аккузативе и инфинитива; 
Ich sehe ihn kommen. 

Сложное дополнение в грамматиках называется часто конструк- 
цией винительного падежа с инфинитивом. 

Сложное дополнение переводится на русский язык большей 
частью придаточным предложением с союзом «как». 


Ich sehe ihn kommen. — Я вижу, как он идет. 
Ich hörte ihn etwas sagen. — Я услышал, как он что-то сказал. 


Могут быть также другие варианты перевода: 


Man sah überall Fahnen flattern. — Везде были видны pas- 
вевающиеся знамена. 

Im Saal зай man auch viele Fahnen hängen. — В зале висело 
также много знамен. 

In der Versammlung hörten wir Фе Vertreter verschiedener 
Fakultäten sprechen. — Ha собрании мы слышали выступле- 
ния представителей различных факультетов. 


Г. ОБСТОЯТЕЛЬСТВО 


$ 272. Обстоятельство — второстепенный член предложения, 
входящий в группу сказуемого. 
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В функции обстоятельств употребляются чаще всего наречия 
и существительные, последние, как правило, с предлогом, В ка- 
честве обстоятельств могут также выступать инфинитивы и инфи- 
нитивные обороты. 


$ 273. В зависимости от выражаемого значения обстоятельства 
делятся на следующие основные типы: 


1) Обстоятельства места. Они отвечают на вопросы 
wo? — где?, wohin? — куда?, woher? — откуда?, wie weit? — как 
далеко? где? 


Sein Zimmer ist oben. (Wo?) — Его комната наверху. 

Er fährt nach Kiew. (Wohin?) — Он едет B Киев. 

Er kommt bald aus der Universität. (Woher?) — Он скоро 
придет из университета. 


2) Обстоятельства времени. Они отвечают на вопросы wann? — 
когда?, bis wann? — до каких пор?, seit wann? — с каких пор?, 
wie lange? — сколько времени?, wie oft? — как часто? и некоторые 
другие. 


Er ist im Jahre 1950 geboren. (Wann?) — Он родился в 1950 
году. 

Ег kommt diesen Montag. (Wann?) — Он придет в этот поне- 
дельник. 

Er bleibt hier bis Montag. (Bis wann?) — Он останется здесь 
до понедельника. 

Er lebt hier seit diesem Herbst. (Seit wann?) — Он живет 
здесь с осени. 

Er wohnt Мег schon einen Monat. (Wie lange?) — Он живет 
здесь уже один месяц. 

Er besucht uns jede Woche. (Wie oft?) — Он навещает нас 
каждую неделю. 


3) Обстоятельства образа действия. Обстоя- 
тельство образа действия является качественной и количественной 
характеристикой действия; сюда же относится обстоятельство 
сравнения. Большей частью обстоятельства образа действия отве- 
чают на вопросы wie? — как? auf welche Weise? — каким образом? 


Sie spricht gut deutsch. (Wie?) — Она хорошо говорит no- 
немецки. 

Sie übersetzt viel. — Она много переводит. 

Die Straße ist 20 Meter breit. — Улица шириной в 20 метров. 
Die Straße ist sehr breit. — Улица очень широкая. 

Sie schreibt mit dem Bleistift. — Она пишет карандашом. 
Man erreicht dadurch viel. — Таким путем можно многого 
добиться. 

Ег sprach mit uns sitzend. — Он говорил с нами сидя. 

Sie übersetzt besser als ich. — Она переводит лучше, чем я. 
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Примечание *: Обратите внимание на обстоятельства образа действия, выра- 
женные сочетанием aufs (auf -+ das) -+ наречие: aufs neue — снова, aufs äußerste — 
крайне. 


Diese Gesetze müssen immer aufs neue studiert werden. — Эти законы надо 
изучать все снова и снова. 


4) Обстоятельства причины, цели, усло- 
вия и уступки. 

а) Обстоятельство причины отвечает на вопросы weshalb? wes- 
wegen? — почему? 


Wegen des schlechten Wetters fand das Wettspiel nicht statt. — 
Из-за плохой погоды соревнование не состоялось. 

Sie machten das aus Angst. — Они сделали это из страха. 
Er muĝ viel arbeiten. Deshalb kommt er nicht. — Он должен 
много работать. Поэтому он не придет. 


б) Обстоятельство цели отвечает на вопрос wozu? — для 
чего? 


Er tat es хит Vergnügen. — Он сделал это для (ради) удо- 
ВОЛЬСТВИЯ. | 


в) Обстоятельство условия: 


Ohne deine Hilfe kann ich das nicht machen. — Без твоей 
помощи я не могу этого сделать. 
Ве! schönem Wetter gehen wir spazieren. — Если будет хоро- 
шая погода, мы пойдем гулять. 


г) Обстоятельство уступки: 


Trotz seines Уегѕргесһепѕ Кат ег nicht. — Несмотря на обе- 
щание, он не пришел. 

Trotzdem verstehe ich das nicht. — Все же (тем не менее, 
несмотря на это), я этого не понимаю. 


5) Обстоятельство дающее оценку всему выска- 
зыванию, заключенному в данном предложении. Эти обстоя- 
тельства выражаются модальными наречиями типа: vielleicht — 
возможно, может быть, пожалуй; wahrscheinlich — вероятно, дол- 
жно быть; glücklicherweise — к счастью; bestimmt — определенно; 
hoffentlich — надо надеяться; wirklich — действительно; gewiß — 
наверное, конечно, несомненно или словосочетаниями типа meiner 
Meinung nach — по моему мнению; allem Anschein nach — по всей 
видимости H T. Д. 


Wahrscheinlich kommt ег morgen. — Вероятно он придет 
завтра. 
Meiner Meinung nach ist es falsch. — По моему мнению это 
неверно. 
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Д. ОПРЕДЕЛЕНИЕ 


$ 274. Определение может относиться к любому члену прел- 
ложения, выраженному существительным; если оно относится 
к подлежащему, оно образует с ним группу подлежащего. 
Различают препозитивное определение, т.е. определение, 
стоящее перед определяемым существительным (еіп interessantes 
Висһ) и постпозитивное определение, т. е. определение, стоящее 


после определяемого существительного (das Buch dieses Studen- 
ten). 


1. Препозитивное определение 


$ 275. Препозитивное определение может быть двух видов: 

1) Препозитивное определение, заменяющее артикль и исклю- 

чающее, таким образом, его употребление; это определение выра- 
жено местоимением или количественным числительным: 


Diese Erzählungen sind interessant. — Эти рассказы инте- 


ресны. 

Seine Erzählungen sind interessant. — Его рассказы интересны. 
Welche Erzählung ist interessant? — Какой рассказ интересен? 
Jede Erzählung ist hier interessant. — Каждый рассказ здесь 
интересен. 

Drei Erzählungen sind interessant. — Три рассказа интересны. 


2) Препозитивное определение, выраженное прилагательным, 
порядковым числительным или причастием; оно стоит между артик- 
лем или местоимением, заменяющим артикль, и определяемым 
существительным: 


Hier ist ein interessanter Artikel. — Здесь есть интересная 
статья. 
Hier ist seine erste Erzählung. — Здесь есть его первый pac- 
сказ. 
Wo ist der übersetzte Artikel? — Где переведенная статья? 
Hier sind zwei deutsche Zeitungen. — Здесь две немецкие 
газеты. 

Артикль или местоимение может отсутствовать: 
Hier sind interessante Erzählungen. — Здесь есть интересные 
рассказы. 


Препозитивное определение может быть распространенным: прилагательные 
чаще причастия, могут иметь зависящие от них слова; распространенное опреде- 
ление характерно для письменной речи. Правила построения и передачи его на 
русский язык см. $ 279 и след. 

Примечание *: Прилагательные и причастия могут употребляться также как 
постпозитивные определения; в этом случае они стоят в неизменяемой форме. 
Такое употребление прилагательных и причастий в качестве определения явля- 
ется стилистическим приемом. 

Auf dem Tisch standen Rosen, rot, frisch, ЧиЦепа. — На столе стояли розы, 
красные, свежие, благоухающие. 
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$ 276. Особый случай препозитивного определения прелстав- 
ляют собой определения, выраженные именами собственными 
в родительном падеже; определяемое существительное в этом слу- 
чае употребляется без артикля (ср. § 21, п. 2): 

Hier sind Goethes Werke. — Вот произведения Гёте. 

Обратите также внимание на употребление препозитивного 

определения в названиях улиц, зданий, памятников, учреждений 
И.Т.Д. 


Фе Johann-Gutenberg-Straße — улица Иоганна Гутенберга 
das Puschkin-Museum — музей Пушкина 

die Lomonossow-Universität — университет имени Ломоносова 
die Humboldt-Universität — университет имени Гумбольдта 
das Herder-Institut — институт имени Гердера 

das Каг1-Магх-Оепкта! — памятник Карлу Марксу 


2. Постпозитивное определение 


$ 277. Постпозитивное определение стоит после определяемого 
существительного и может быть выражено: 
1) Существительным в генитиве или существительным с пред- 
ЛОГОМ: 


Die Arbeiten dieser Studenten sind gut. — Работы этих сту- 
дентов хорошие. 

Hier ist еше Erzählung уоп L. Frank. — Здесь есть pac- 
сказ Л. Франка. 

Das ist еше Stadt am Meer. — Это город на море. 


Примечание *: Постпозитивные определения, выраженные именами собствен- 
ными (обычно названия городов, местностей, улиц ит. д.) часто стоят в номинативе: 


die Universität Leipzig — Университет в Лейпциге, Лейпцигский универ- 

ситет 

Die LPG Steinbach — сельскохозяйственный производственный кооператив 

в Штейнбахе 

еіп Меираикотр!ех Friedrichshagen-Nord — квартал новостроек в северной 
части Фридрихсхагена 

der Bahnhof Langenweddingen — станция в Лангенведдинген 


2) Постпозитивное определение может быть выражено наре- 
чием (с предлогом и без предлога): 


Das Haus dort ist еше Schule. — Дом там — школа. Тот 
дом — школа. 

Die Aufgabe für morgen ist schwierig. — Задание на завтра 
трудное. 

д) Постпозитивное определение может быть выражено колн- 
чественным числительным, употребляемым при нумерации (см. 
$51): 

Wo ist Zimmer drei? — Где третья комната? 

Der Text ist auf Seite 20. — Текст на 20-й странице. 

Dieser Artikel ist im Heft 10. — Эта статья в десятом номере 
(журнала). 
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Er ist (im Jahre) 1950 (neunzenhnhundertfünfzig) geboren. — 
Он родился в 1950 году. 


$ 278.* Особым видом постпозитивного определения является 


обособленное приложение. Этот вид определения часто встречается 
в письменной речи, особенно в сложных синтаксических построе- 
ниях: умение вычленить приложение представляет иногда затруд- 
нение при переводе немецкой литературы на русский язык. 


Приложение выражено существительным в том же падеже, 


что и определяемое слово (существительное, местоимение) и выде- 
лено на письме запятыми: 


а) Die DDR, der erste Arbeiter-und-Bauern-Staat in der Ge- 
schichte Deutschlands, wurde am 7. ОкоБег 1949 gegründet. 
(Определяемое существительное и приложение стоят в номи- 
нативе.) — ГДР, первое в истории Германии рабоче-кре- 
стьянское государство, было образовано 7 октября 1949 г. 
б) Zur Zeit der Messen treffen sich in Leipzig, der größten Han- 
delsstadt der DDR, Menschen aus vielen Ländern der Welt. 
(Определяемое слово и приложение стоят в дательном паде- 
же.) — Во время международных ярмарок в Лейпциге, са- 
мом большом торговом центре ГДР, встречаются люди из 
всех стран мира. 

в) Im Anschluß ап die Besichtigung der Karl-Marx-Universi- 
tät, einer der ältesten deutschen Universitäten, konnten die 
Gäste mit dem Rektor sprechen. (Определяемое существитель- 
ное и приложение стоят в генитиве.) — Сразу после осмотра 
Университета имени Карла Маркса, одного из старейших 
немецких университетов, гости имели возможность побесе- 
довать с ректором. 


Приложение может соединяться с определяемым словом при 


помощи союза als; в этом случае оно не выделено запятыми: 
г) Die Befragung Mayers als des verantwortlichen Leiters dieses 
Betriebes ergab viel Interessantes. (Определяемое существи- 
тельное и приложение стоят в генитиве.) — Беседа c Mañe- 
ром, руководителем этого предприятия, дала много интерес- 
ного. 


Примечание *: В некоторых случаях отсутствует согласование в падеже меж- 


ду определяемым словом и существительным, образующим стержень приложения; 
приложение стоит в именительном падеже: 


Das neue Werk des großen Forschers, Mitglied der Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin, ... — Новый труд крупного исследователя, члена Bep- 
линской академии наук, ... 


3. Распространенное определение, перевод 
его на русский язык * 


$ 279.* Распространенное определение является, как правило, 


препозитивным определением, оно выражено причастием, реже — 
прилагательным с зависящими от них словами; 
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die ат Mittwoch eingetroffene Delegation — деле- 
гация, прибывшая в среду 
dieses ап Erzen reiche Gebiet — эта богатая рудами область 


Как любое препозитивное определение, распространенное опре- 
деление стоит между артиклем (или местоимением) и определяемым 
существительным: 

Фе am Mittwoch eingetroffene Delegation 
eine am Mittwoch eingetroffene Delegation 
diese am Mittwoch eingetroffene Delegation 
welche am Mittwoch eingetroffene Delegation 
zwei am Mittwoch eingetroffene Delegationen 
viele am Mittwoch eingetroffene Delegationen 


Зависящие от причастия (прилагательного) слова распола- 
гаются перед ним и представляют собой в рамках распространен- 
ного определения — дополнения, обстоятельства. Стержневое слово 
распространенного определения — причастие (прилагательное) стоит 
в конце распространенного определения. Например: 


die am vorigen Mittwoch in unserer Stadt eingetroffene Dele- 
gation — делегация, прибывшая в прошлую среду в наш 
город 


Распространенное определение является синонимом определи- 
тельного придаточного предложения: 


Фе am Mittwoch in unserer Stadt eingetrotfene Delegation = 
die Delegation, die am Mittwoch in unserer Stadt eingetrof- 
fen ist 


Артикль, местоимение или порядковое числительное могут 
отсутствовать: іп viele Sprachen übersetzte Bücher. 


$ 280.* Распространенное определение переводится на русский 
язык чаще следующими тремя способами: l) постпозитивным pac- 
пространенным определением с причастием (прилагательным) в скло- 
няемой форме: 


Че ат vorigen Mittwoch in unserer Stadt eingetroffene Dele- 
gation — делегация, прибывшая в прошлую среду в наш 
город 


2) придаточным определительным предложением: делегация, 
которая в прошлую среду прибыла в наш город 

3) препозитивным распространенным определением с прича- 
стием (прилагательным) в склоняемой форме: die gestern eingetrof- 
fene Delegation — прибывшая вчера делегация. Последний вариант 
имеет обычно место при распространенном определении, состоящем 
из двух-трех слов. 
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При чтении немецкого текста, содержащего распространенное 
определение, необходимо уметь быстро вычленить его из предло- 
жения и установить, какое существительное оно определяет. Для 
этого прежде всего следует установить, к какому существитель- 
ному относится артикль, или местоимение, стоящее перед распро- 
страненным определением. Возьмем следующее предложение с рас- 
пространенным определением: 


[п unserer Bibliothek können Sie alle den Studenten für ihre 
Jahres- und Diplomarbeiten empfohlenen Bücher finden. 
Методом исключения устанавливается отношение местоимения alle 

к существительному: 


a) alle не может относиться к существительному Studenten, 
т. к. Последнее стоит с определенным артиклем; 


6) alle не может относиться к существительным Jahres- und 
Diplomarbeiten, т. к. перед ними стоят предлог и местоимение; 


в) alle относится к существительному Bücher. 


Таким образом, границы распространенного определения обра- 
зуют слова alle ... Bücher. Перевод предложения: 


В нашей библиотеке вы сможете найти все книги, рекомен- 
дуемые студентам для написания их курсовых и дипломных 
работ. 


$ 281.* Перед существительным, помимо распространенного 
определения, могут стоять также простые определения; в русском 
тексте они также стоят перед существительным, а распространен- 
ное определение переводится обычно постпозитивным распростра- 
ненным определением: 


Dieses neue vor kurzem im Verlag „РгосгеВ“ erschienene deutsche 
Buch wird bald ins Russische übersetzt. — Эта новая немецкая 
книга, вышедшая недавно в издательстве «Прогресс», будет 
скоро переведена на русский язык. 


Перед существительным могут стоять два распространенных 
определения: 


Dieses von Nowikow ins Russische übersetzte und ип vorigen 
Jahr erschienene deutsche Buch hat bei uns einen großen Er- 
folg. — Эта немецкая книга, переведенная Новиковым на 
русский язык и вышедшая в прошлом году в свет, имеет у 
нас большой успех. 


$ 282.* Если существительное, имеющее препозитивное рас- 
пространенное определение, имеет также постпозитивные опре- 
деления, то при переводе на русский язык эти определения рас- 
полагаются следующим образом; 


Der vor kurzem in der Zeitung „Neues Deutschland“ erschienene 
Artikel über die Wahlen in der DDR... — Статья о выборах 
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в ГДР, появившаяся недавно в газете «Нойес Дойчланл»,... 
Т.е. в русском сначала стоит предложное определение (соответ- 
ственно определение в генитиве, инфинитивный оборот), а затем 
причастный оборот (или оборот с прилагательным). 


Е. ПРЕДИКАТИВНОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ * 


$ 283." Особым членом предложения является так называемое 
предикативное определение. Оно выражается прилагательным (или 
причастием 11 от переходных глаголов) в неизменяемой форме или 
существительным с союзом als; прилагательное также иногда упо- 
требляется с союзом als. Специфика этого члена предложения 
состоит в том, что, входя в группу сказуемого, он в то же время 
является признаком подлежащего (реже прямого дополнения): 


Рег Vater kam müde nach Hause. — Отец пришел домой уста- 
лым (müde является определением подлежащего; kam müde 
nach Hause — группа сказуемого). 


Примеры: а) Предикативное определение выражено прилага- 
тельным или причастием: 


Ег kam müde nach Hause. — Он пришел ломой усталым. 
Diese Arbeit macht mich müde. — Эта работа утомляет меня 
(букв.: эта работа делает меня усталым). 

Ich halte ihn für klug. — Я считаю его умным. 

Es erwies sich als absolut notwendig. — Это оказалось совер- 
шенно необходимым. 

От 15 m° erweitert, bietet jetzt das Labor 40 Studenten einen 
Arbeitsplatz. — Увеличенная на 15 м?, лаборатория вмещает 
теперь 40 студентов. 


б) Предикативное определение выражено существительным с als. 
Оно стоит в том же падеже, что и существительное или местоиме- 
ние, к которому оно относится; учет этого обстоятельства очень 
важен для понимания текста: 


Ich rate es Чт als Freund. — Я советую тебе это как друг. 
Ich rate es dir als einem guten Freund. — Я советую это тебе 
как хорошему другу. 


Ш. ИНФИНИТИВНЫЕ И ПРИЧАСТНЫЕ ОБОРОТЫ 


$ 284. Инфинитивы и причастия с зависимыми от них словами 
образуют группы с ведущим словом — инфинитивом или прича- 
стием и называются инфинитивными и причастными оборотами; 
инфинитивные и причастные обороты, как правило, выделены 
на письме запятыми: 


Iich beschloĝ, den Sommer auf дет Lande zu verbringen. — 
Я решил провести лето в деревне. 

In der Stadt angekommen, fuhren die Gäste gleich in ihr Ho- 
tel. — Прибыв B город, гости тотчас же поехали в свою госги- 
ницу. 
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в ГДР, появившаяся недавно в газете «Нойес Дойчланл»,... 
Т.е. в русском сначала стоит предложное определение (соответ- 
ственно определение в генитиве, инфинитивный оборот), а затем 
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(букв.: эта работа делает меня усталым). 
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ние, к которому оно относится; учет этого обстоятельства очень 
важен для понимания текста: 


Ich rate es Чт als Freund. — Я советую тебе это как друг. 
Ich rate es dir als einem guten Freund. — Я советую это тебе 
как хорошему другу. 


Ш. ИНФИНИТИВНЫЕ И ПРИЧАСТНЫЕ ОБОРОТЫ 


$ 284. Инфинитивы и причастия с зависимыми от них словами 
образуют группы с ведущим словом — инфинитивом или прича- 
стием и называются инфинитивными и причастными оборотами; 
инфинитивные и причастные обороты, как правило, выделены 
на письме запятыми: 


Iich beschloĝ, den Sommer auf дет Lande zu verbringen. — 
Я решил провести лето в деревне. 
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Инфинитивные и причастные обороты являются распространен- 
ными членами предложения, так в 1-м примере инфинитивный 
оборот выполняет функцию дополнения, а причастный оборот 
во 2-м примере — функцию обстоятельства. 


А. УПОТРЕБЛЕНИЕ И ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ 
ЯЗЫК ИНФИНИТИВНЫХ ОБОРОТОВ 


$ 285. Инфинитивные обороты могут выступать в роли под- 
лежащего, дополнения, определения, обстоятельств цели и образа 
действия. 
Инфинитив в составе инфинитивного оборота находится всегда 
в конце оборота. Перед инфинитивом стоит частица ZU (исключения 
см. $ 186, п. 4), у разделимых глаголов частица 2и помещается 
между обоими компонентами глагола (см. $ 186, п. 2). Инфинитив- 
ные обороты, как уже говорилось, отделяются от основной части 
предложения запятой. 


1. Употребление наиболее распространенных типов 
инфинитивных оборотов 


$ 286. Инфинитивные обороты в качестве подлежащего стоят 
большей частью в конце предложения, а предложение начинается 
с ез, которое в данном случае объединяет в себе функции вводящего 
es и коррелята: 


Es ist schwer, das jetzt genau zu sagen. (Was ist schwer?) — 
Трудно сказать сейчас это точно. 

Es wurde beschlossen, mit der Arbeit morgen zu beginnen. 
(Was wurde beschlossen?) — Было решено начать работу 
завтра. 

Es gelang mir, ihn zu überzeugen. (Was gelang?) — Мне удалось 
убедить его. 


$ 287. Инфинитивные обороты в функции дополнения стоят 
в конце предложения. Они употребляются: а) после глаголов, 
б) глагольных устойчивых словосочетаний и в) после прилагатель- 
ных в роли предикатива: 


а) Er hat vergessen, mich heute anzurufen. (Was hat ег verges- 
sen?) — Он забыл мне сегодня позвонить. 

б) Ег hat Angst, zur Vorlesung zu spät zu kommen. (\Моуог 
hat ег Angst?) — Он боится опоздать на лекцию. 

в) Er ist bereit, Ihren Wunsch zu erfüllen. (Wozu ist ег bereit?)— 
Он готов выполнить вашу просьбу. 


$ 288. Инфинитивные обороты в функции определения стоят, 
как правило, после отглагольных существительных; они могут 
стоять как в конце, так и в середине предложения: 


Ich schreibe тїї dem Wunsch, Ihre Meinung zu erfahren. — 
Я пишу, желая узнать ваше мнение. 
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Mein Wunsch, die DDR zu besuchen, geht bald in Erfüllung. — 
Мое желание посетить ГДР скоро осуществится. 


Определяемое существительное может отделяться от инфини- 
тивного оборота неизменяемой частью сказуемого: 


Ich habe mit dem Wunsch geschrieben, Ihre Meinung zu erfah- 
ren. 


$ 289. Инфинитивные обороты в функции обстоятельства цели 
вводятся при помощи ит (так называемые обороты с ит ... 2и). 
Все зависящие от инфинитива слова помещаются между ит 

и инфинитивом с 71): 


Er bleibt hier, ит etwas zu arbeiten. (Wozu bleibt ег hier?) — 
Он остается здесь, чтобы немного поработать (ср. придаточ- 
ные цели $ 319). 


$ 290. Обратите внимание на форму возвратного местоимения в инфинитив- 
ном обороте: 

а) Форма возвратного местоимения зависит оттого, в каком лице стоит под- 
лежащее (т. к. действие, выраженное инфинитивом, совершается подлежащим): 


Ich beginne bald, mich darauf vorzubereiten. 


Er beginnt bald, sich darauf vorzubereiten. Я скоро начну гото- 
Wir beginnen bald, uns darauf vorzubereiten. виться к этому и 
Die Studenten beginnen bald, sich darauf vorzube- Т. д. 

reiten. 


У меня нет времени посмотреть 


Er hat keine Zeit, sich das anzusehen. это H T. д. 


Ich habe keine Zeit, mir das anzusehen. 
Wir haben keine Zeit, uns das anzusehen. 


6) Форма возвратного местоимения зависит оттого, в каком лице стоит пря- 
мое дополнение в основной части предложения (т. к. действие, выраженное инфи- 
нитивом, исходит от прямого дополнения. 


Man bat mich, mich danach zu erkundigen. 

Man bat ihn, sich danach zu erkundigen. Меня попросили справиться об 
Man bat uns, uns danach zu erkundigen. ЭТОМ H T. д. 

Man bat Sie, sich danach zu erkundigen. 

Man bat mich, mir das anzusehen. — Меня попросили посмотреть это. 


2. Перевод инфинитивных оборотов на русский язык * 


$ 291.* Немецкие инфинитивные обороты переводятся на рус- 
ский язык: 
1) инфинитивным оборотом; причем в русском языке инфинитив 
стоит обычно в начале оборота и не отделяется от остальной части 
предложения запятой: 


Er bat uns, ihm Бе! dieser Arbeit zu helfen. — Он попросил 
нае помочь ему в этой работе. 

Wir haben Grund, dem Werkleiter über unsere Schwierigkeiten 
zu schreiben und ihn um die nötige Hilfe zu bitten. — У нас 
есть основание написать директору о наших затруд- 
нениях и попросить у него необходимую помощь. 
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Примечание *: При переводе инфинитивных оборотов на русский язык 
встречается и такой порядок слов: 


Wir haben Grund, ihm sofort хи schreiben. — У нас есть основание тотчас 
написать ему. У нас есть основание тотчас ему написать, или: 

Es empfiehlt sich, diese Arznei vor dem Essen einzunehmen. — Это лекар- 
ство рекомендуется принимать перед едой. 


2) так называемыми инфинитивными предложениями с союзом 
«чтобы»: 


Ich strebe danach, meine Kenntnisse auf diesem Gebiet zu ver- 
vollkommnen. — Я стремлюсь к тому, чтобы совершенство- 
вать свои знания в этой области. 

Sie bleiben hier, ит noch etwas zu arbeiten. — Они останутся 
здесь, чтобы еще немного поработать. 


Обратите внимание па перевод русскими инфинитивными пред- 
ложениями следующих немецких инфинитивных оборотов: 


а) оборотов с (an)statt ... zu: 


Statt nach links zu fahren, fuhr ег nach rechts. — Вместо того, 
чтобы поехать налево, он поехал направо. 


б) оборотов с ит ... ZU, стоящих после прилагательного или 
наречия с genug (достаточно) или zu (слишком): 


Er ist klug genug, um das zu verstehen. — Он достаточно умен, 
чтобы понять это. 

Er ist zu klug, um das nicht zu verstehen. — Он слишком 
умен, чтобы не понять этого. 


З) деепричастным оборотом; деепричастным оборотом перево- 
дятся обороты с ohne ... zu: 


Er machte es, ohne ein Wort zu sagen. — Он сделал это, не 
говоря ни слова. 

Ег machte es, ohne ein Wort gesagt zu haben. — Он сделал 
это, не сказав ни слова. 


4) придаточным предложением; обычно, когда в немецком пред- 
ложении употребляется форма инфинитива, отсутствующая или 
малоупотребительная в русском языке, или сочетание двух инфи- 
нитивов (см. $ 184 * п. 2, 3). 


Er freute sich, diese Arbeit rechtzeitig gemacht zu ha- 
реп. — Он был рад, что вовремя сделал эту работу. 

Er freute sich, зо herzlich empfangen zu werden. — 
Он был рад, что его так сердечно принимали. 

Er freute sich, seine Freunde wiedersehen zu kön- 
п е п. — Он был рад, что может снова увидеть своих друзей. 


Перевод инфинитивного оборота прилаточным предложением 
имеег место также тогда, когда немецкий инфинитивный оборот 
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стоит после глаголов или существительных, после которых в русС- 
ском языке невозможно употребление инфинитива: 


Er glaubt, чехи kennen. — Ему кажется, что он их знает. 
Er behauptet, alles zu verstehen. — Он утверждает, 


что все понимает. 


В немецком языке инфинитивы и инфинитивные обороты упо- 
требляются после более широкого круга глаголов, чем в русском 
языке; так в немецком языке возможны инфинитивные обороты 
после глаголов: behaupten — утверждать; erklären — заявлять; 
sich rühmen — хвалиться; leugnen — отрицать; zugeben — при- 
знавать; beteuern — заверять; gestehen — признаваться; sich erin- 
nern — вспомнить, помнить; glauben — полагать, казаться; be- 
dauern —- сожалеть; erinnern — напоминать кому-л.; beschuldigen — 
обвинять и др., а также после некоторых существительных, напри- 
мер: das Verdienst — заслуга; das Вехи зе — сознание; das 
Gefühl] —- чувство; der Stolz — горлость и др. 

5) немецкие инфинитивные обороты могут переволиться также 
отглагольными существительными с зависящими от них словами: 


Ich strebe danach, meine Kenntnisse auf diesem Gebiet zu 
vervollkommnen —. Я стремлюсь к совершенствованию своих 
знаний в этой области. 


$ 292.* Особое внимание следует обратить на инфинитивные 
обороты, стоящие на первом месте; вычленение их из предложения 
затрудняется тем, что они часто не отделяются запятой от осталъ- 
ной части предложения. Их граница устанавливается только по 
инфинитиву с 7и: 


Eine richtige Antwort auf diese Frage 
zu geben, ist nicht leicht. — Дать правильный ответ 
на этот вопрос нелегко. Нелегко дать правильный ответ 
на этот вопрос. 


Примечание *: Если инфинитив не имеет зависимых слов, он большей частыю 
употребляется без частицы zu и не отделяется запятой: Arbeiten schützt vor Lange- 
weile. — Работа спасает от скуки. 


$ 293.* Обратите внимание на то, что коррелят es при перс- 
воде на русский язык ne передается: 


Es war nicht leicht, diesen Artikel zu übersetzen. —- 
Было нелегко перевести эту статью. 


Jetzt war es leicht, diesen Artikel! zu übersetzen. — Теперь 
было легко перевести эту статью. 

Niemand liebt es, lange zu warten. — Никто не любит долго 
ждать. 
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Корреляты, выраженные указательным местоименным Hape- 


чием, переводятся на русский язык указательным местоимением «то» 
с соответствующим предлогом или без предлога: 


Ег strebte danach, sich in seinem Beruf zu уегуоИКкоттпей. — 
Он стремился K TOMY, чтобы совершенствоваться в своей про- 
фессии. 

Wir freuen uns darauf, Sie bald wiedersehen zu können. — Мы 
радуемся тому, что скоро сможем снова увидеть вас. 


Б. ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ ЯЗЫК ПРИЧАСТНЫХ ОБОРОТОВ * 


$ 294.* Причастные обороты могут выступать в роли пост- 


позитивного определения, предикативного определения и обстоя- 
тельств. Причастие стоит в конце или в начале оборота, всегда 
в несклоняемой форме. 


Перевод причастных оборотов на русский язык зависит от син- 


таксической функции причастного оборота и от типа причастия, 
входящего в оборот (перевод причастий Ги П см. $ 191, 192, 195 
и след.): 


1. Причастные обороты в роли постпозитивного определения 


и предикативного определения переводятся на русский язык, как 
правило, причастным оборотом: 


Раз Kollektiv, bestehend aus drei Facharbeitern und zwei 
Ingenieuren, erzielte mit der neuen Technologie eine bedeutende 
Produktionssteigerung ! (оборот с причастием І в роли пост- 
позитивного определения). — Коллектив, состоящий из трех 
рабочих и двух инженеров, добился с помощью новой тех- 
нологии значительного увеличения количества продукции. 
Dieses Buch, vor einigen Jahren in der DDR erschienen, wurde 
vor kurzem ins Russische übersetzt (оборот с причастием II 
от непереходного глагола B роли постпозитивного определе- 
ния). — Эта книга, вышедшая несколько лет тому назад 
в ГДР, недавно была переведена на русский язык. Die Polar- 
stadt Igarka, 1928 gegründet, hatte vier Jahre später fast 
2500 Einwohner (оборот с причастием II от переходного 
глагола в роли постпозитивного определения). — Полярный 
город Игарка, основанный в 1928 году, через четыре года 
имел уже почти 2 500 жителей. 


Во всех вышеприведенных случаях возможен также перевод определитель- 


ным придаточным предложением, см. примеры выше: 
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коллектив, который состоит из .. 
книга, которая вышла в ГДР... 
Полярный город Игарка, который был основан в 1928 г. 


Von der kolonialen Unterdrückung befreit, entwickeln jetzt 
die Völker Afrikas ihre Nationalkultur (оборот с причастием 11 


1 „Deutsch. Ein Lehrbuch für Ausländer“, т. ІІ, Leipzig, 1970. 


от переходного глагола в роли предикативного определения.)— 
Освобожденные от колониального порабощения, народы 
Африки развивают теперь свою национальную культуру. 


Оборот в роли предикативного определения может быть также переведен 
следующим образом: 


Von der zuständigen Volksvertretung beschlossen, bestimmt dieser Plan 
die Finanzierung aller Bauobjekte. — Будучи утвержден соответствующим 
органом народного представительства, этот план определяет финансирова- 
ние всех строительных объектов. 


2. Причастные обороты в роли обстоятельства переводятся 
на русский язык, как правило, деепричастными оборотами: 


Dem Rat des Dozenten folgend, begann ег ап einem anderen 
Thema zu arbeiten. — Следуя совету доцента, он начал рабо- 
тать над другой темой. 

Von dieser Voraussetzung ausgehend, kann man die Frage 
nur so beantworten. — Исходя из этой предпосылки, Ha BO- 
прос можно ответить только так. 

Von der Reise durch das Land zurückgekehrt, erzählten sie 
viel Interessantes. — Вернувшись из поездки по стране, они 
рассказали много интересного. 

Gestützt auf die Hilfe der Sowjetunion, bauen die Werktäti- 
gen der DDR den Sozialismus auf. — Опираясь на помощь 
Советского Союза, трудящиеся ГДР строят социализм. 


Ряд причастий в обстоятельственной функции представляют 
собой застывшие единицы; обороты с этими причастиями встре- 
чаются довольно часто, некоторые из этих причастий следует за- 
ПОМНИТЬ: 


ausgenommen (АЁЁ.) — за исключением 


abgesehen уоп... — за исключением 

anders ausgedrückt — иначе говоря 

vorausgesetzt, daß... — предполагая, что... 

verglichen mit... — по сравнению с... 

Verglichen mit seiner ersten Arbeit, ist diese Arbeit viel rei- 
fer. — По сравнению с его первой работой, эта работа явля- 


ется гораздо более зрелой. 


ІУ. СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


$ 295. Сложное предложение состоит из двух или более пред- 
ложений. Существует два типа сложных предложений: сложно- 
сочиненные предложения и сложноподчиненные предложения. 


А. СЛОЖНОСОЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


$ 296. Сложносочиненное предложение состоит из двух или 
более самостоятельных предложений, объединенных по смыслу. 
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Предложения в составе сложносочиненного предложения сое- 
диняются посредством сочинительных союзов или только инто- 
национно: 


Der Lektor sagt einen Satz, und die Studenten wiederholen 
diesen Satz. 

Der Lektor sagt einen Satz, die Studenten wiederholen diesen 
Satz. — Преподаватель говорит предложение, студенты NOB- 
торяют это предложение. 


Смысловая зависимость между обоими предложениями может 
быть различной. (См. раздел «Сочинительные союзы»). 


1. Употребление наиболее распространенных типов 
сложносочиненных предложений 


$ 297. Наиболее распространенными в разговорной речи 
являются сложносочиненные предложения с союзами: und — и, а; 
aber — но, однако; denn — так как; и союзами-наречиями: zuerst — 
сначала; dann — затем, außerdem — кроме того; sonst — а то, 
иначе; darum, deshalb — поэтому. 
2. Союзы und, aber, denn служат только для связи предложений 
и не являются членом предложения, поэтому после них, т.е. на 
|-м месте, стоит любой член предложения, кроме сказуемого; 
сказуемое же, таким образом, стоит как обычно в повествователь- 
ном предложении на втором месте: 


Er geht ins Кто, und ich bleibe zu Hause. — Он идет в кино, 
а я остаюсь дома. 
Er geht ins Kino, und ich gehe auch mit. — Он идет в кино, 
и я тоже иду. 
Der Text ist schwierig, aber die Studenten übersetzen ihn ohne 
Wörterbuch. — Текст трудный, но студенты переводят его 
без словаря. 

Примечание: aber может стоять в середине предложения: 
Er geht ins Kino, ich aber bleibe zu Hause. — 
Er geht ins Kino, ich bleibe aber zu Hause. 


Ich bleibe zu Hause, denn ich habe viel zu tun. — Я остаюсь дома, так как 
у меня много дел. 


5. Союзы-наречия zuerst, dann, аибег4ет, sonst, darum, deshalb 


являются в предложении членами предложения и занимают в нем 
первое место, Поэтому сказуемое стоит сразу после них: 


Zuerst lese ich den Text, dann übersetze ich ihn. — Сначала 
я читаю текст, потом я перевожу его. 
Миг fehlt die Zeit, dorthin zu gehen, außerdem fühle ich mich 


nicht wohl. — У меня нет времени пойти туда, кроме того 
я плохо себя чувствую. 
Fahren Sie mit der U-Bahn, sonst kommen Sie zu spät. — Io- 


сзжайте на метро, а TO вы опоздаете. 
Ich will пей zu spät kommen, darum (deshalb) fahre ich mit 
der U-Bahn. — Я не хочу опаздывать, поэтому поеду на метро. 
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$ 298. Части бессоюзного сложносочиненного предложения, 
также как и союзного, на письме разделяются запятой: 


Der Lektor sagt einen Satz, die Studenten wiederholen diesen 
Satz. — Преподаватель говорит предложение, студенты повто- 
ряют это предложение. 


2. Перевод сложносочиненных предложений * 


Смотрите раздел «Сочинительные союзы», а также раздел «Упо- 
требление сложносочиненных предложений». 


Б. СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ. 
ТИПЫ ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


Общие сведения 


$ 299. Сложноподчиненное предложение состоит из главного 
предложения и одного или нескольких придаточных предложений; 
придаточные предложения выступают в сложноподчиненном пред- 
ложении в качестве членов предложения. Например: 


Er weiß, daß sie in Moskau sind. — Was weiß ег? (Придаточ- 
ное предложение является дополнением.) — Он знает, что они 
в Москве. 

Sie sind heute hier, weil sie eine Versammlung haben. — Warum 
sind sie heute hier? (Придаточное предложение является 
обстоятельством причины.) — Они сегодня здесь, так как 
у них (сегодня) собрание. 


$ 300. В зависимости от синтаксической функции придаточ- 
ные предложения подразделяются на: 


1) подлежащные, 2) предикативные, 3) дополнительные, 4) опре- 
делительные, 5) обстоятельственные; последние в свою очередь 
подразделяются на придаточные: места, времени, условия, цели, 
причины, следствия, образа действия, сравнения, уступительные, 
ограничительные, | 

Особое место занимают так называемые ‘присоединительные 
придаточные предложения, которые не являются членом предло- 
жения. 


$ 301. Порядок слов в главном предложении такой же, как 
и в простом предложении. 
1) В повествовательном предложении сказуемое или его спря- 
гаемая часть стоит на 2-м месте (а неспрягаемая — на послед- 
нем): 


Ich habe das Buch nicht gelesen, weil ich es nicht bekommen 
konnte. — Я не прочел книгу, так как не смог ее достать. 


Когда придаточное предложение стоит на первом месте, то 
главное предложение начинается с глагола-сказуемого (или его 
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спрягаемой части); таким образом и в этом случае глагол- каме 
(или его спрягаемая часть) занимает второе место: 


Als ег kam, waren schon alle da. — Когда он пришел, все уже 
были на месте. 


2) В вопросительном предложении без вопросительного слова 
и в побудительном предложении глагол-сказуемое (или его спря- 
гаемая часть) стоит на первом месте. 


Waren schon alle da, als ег Кат? — Все уже были на месте, 
когда он пришел? 

Erzählen Sie über das Buch, das Sie lesen! — Расскажите 
о книге, которую вы читаете! 


$ 302. Средства связи главного и придаточного предложения. 
Придаточные предложения могут быть союзными и бессоюзными. 
1. Союзными называются придаточные предложения, которые 
соединяются с главным при помощи подчинительных союзов и союз- 
ных слов. Союз не является членом придаточного предложения: 


Ich weiß, da ег morgen kommt. — Я знаю, что он завтра 
придет. 


Союзные слова не только связывают главное и придаточное 
предложения, они являются в то же время членом придаточного 
предложения, к союзным словам относятся относительные место- 
имения, относительные наречия и относительные местоименные 
наречия: 


Ich weiß nicht, мег hier wohnt (wer — подлежащее). — Я 
не знаю, кто здесь живет. 

Ich weiß nicht, mit мет ег gesprochen hat (mit wem — допол- 
нение). — Я не знаю, с кем он говорил. 

Ich wei nicht, мо ег ist (wo — обстоятельство места). — 
Я не знаю, где он. 

Ich weiß nicht, womit er unzufrieden ist (womit — дополне- 
ние). — Я не знаю, чем он недоволен. 


2. Бессоюзными называются придаточные предложения, кото- 
рые соединяются с главным только интонационно или с помощью 
порядка слов: 


Ich weiß, ег ist schon hier. — Я знаю, (что) он уже здесь. 
Ist das Wetter gut, зо fahren wir aufs Land. — Если погода 
будет хорошей, мы поедем за город. 


$ 303. Порядок слов в союзных придаточных предложениях. 

1. В союзных придаточных предложениях особый порядок слов: 

а) глагол-сказуемое стоит в конце предложения, причем спря- 
гаемая часть после неспрягаемой: 


Ich weiß, daß ег bald nach Moskau kommt. — Я знаю, что 
он скоро приедет в Москву. 

Ich weiß, 4ай ег gestern nach Moskau gekommen ist. — Я знаю, 
что он вчера приехал в Москву. 
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Ich ме, daß unsere Gruppe gestern geprüft worden ist. — 
Я знаю, что нашу группу. экзаменовали вчера. 


6) у разделимых глаголов в презенсе и претерите первый компо- 
нент не отделяется: 


Ich weiß, дав ег bald nach Moskau zurückkehrt. (Ср. zurück- 
kehren, kehrte zurück, zurückgekehrt) — Я знаю, что он скоро 
вернется в Москву. 


в) Отрицание nicht, относящееся ко всему придаточному пред- 
ложению, стоит перед сказуемым: 


Er sagt, ааб ег diesen Mann nicht kennt. — Он говорит, что 
OH не знает этого человека. 

Er sagt, daß die Vorlesung nicht stattfindet. — Он говорит, 
что лекция не состоится. 

Er sagt, da ег diesen Artikel nicht übersetzen wird. — Он 
говорит, что он не будет переводить эту статью. 


Однако, если в придаточном предложении имеется предложная 
группа, то nicht стоит обычно перед ней: 


Er sagt, ааб ег nicht nach Riga fahren wird. — Он говорит, 
что он не поедет в Ригу. 


Отрицание nicht, относящееся к одному члену предложения, 
стоит, как и в простом предложении, перед ним: 


Er sagt, дав ег nicht heute fährt. — Он говорит, что уезжает 
не сегодня. 


2. Придаточное предложение с несколькими сказуемыми, каж- 
дое из которых имеет зависимые члены, выглядит следующим обра- 
зом: 


Ich weiß, дав Professor N. in Leipzig lebt, und ап der К. Marx- 
Universität Vorlesungen hält. — Я знаю, что профессор H. 
живет в Лейпциге и читает лекции в университете имени 
К. Маркса. 


Если два или несколько сказуемых выражены глаголами в слож- 
ных временных формах, то одинаковые вспомогательные глаголы 
обычно не повторяются: 


Ich weiß, daß ег Prof. Müller gesehen und ihm Ihren Brief 
übergeben hat. — Я знаю, что он видел профессора Мюллера 
и передал ему ваше письмо. 


3. Словосочетания, содержащие сравнение с союзами wie и als 
и инфинитивные обороты, стоят в придаточном предложении после 
сказуемого: 


Ich glaube, daß ег später gekommen ist, als seine Kollegen. —. 
Мне кажется, что он пришел позже, чем его сотрудники. 
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Ich glaube, daß ег ebensogut deutsch spricht, wie seine Kolle- 
gen. — Я думаю, что он также хорошо говорит по-немецки, 
как его коллеги. 

Ich wei, da man Шт vorgeschlagen hat, ап der Konferenz 
teilzunehmen. — Я знаю, что ему предложили принять уча- 
стие в конференции. 


$ 304. Порядок слов в бессоюзных придаточных предложе- 
ниях. Бессоюзные придаточные предложения могут быть двух 
ВИДОВ: 


1. С порядком слов самостоятельного предложения. Они соеди- 
няются с главным предложением только интонационно. Такой 
порядок слов могут иметь подлежащные, дополнительные и опреде- 
лительные придаточные предложения с косвенной речью: 


Es ist bekannt, ег kommt morgen. Was ist bekannt? (подле- 
жащное придаточное предложение) — Известно, что он придет 
завтра. 

Man sagt, ег kommt morgen. Was sagt man? (дополнительное 
придаточное предложение) — Говорят, (что) он придет завтра. 
Die Nachricht, ег kommt morgen, ist falsch. — Welche Nach- 
richt ist falsch? (определительное придаточное предложение) — 
Известие, что он завтра придет, неверно. 


Примечание *: Порядок слов самостоятельного предложения может иметь 
также один тип уступительных придаточных предложений, смотрите $ 326, п. З. . 


2.* С глаголом-сказуемым (или спрягаемой частью глагола-ска- 


зуемого) на 1-м месте. Такой порядок слов имеют условные и усту- 
пительные придаточные предложения: 


Kommt ег morgen zu mir, sage ich ihm alles. — Если он завтра 
придет ко мне, я ему все скажу. 

Wird ег morgen auch Zeit haben, kommt ег doch nicht. — Если 
даже у него и будет завтра время, он все равно не придет. 


$ 305. Корреляты (соотносительные слова). Для соединения 
придаточного предложения с главным, помимо союзов и специаль- 
ного порядка слов, употребляются иногда корреляты. Корреляты 
стоят в главном предложении и усиливают связь между главным 
и придаточным предложениями, а также уточняют ее характер: 


Wir sprechen oft darüber, wie wir unsere Ferien verbringen 
werden. — Мы часто говорим O TOM, как мы будем проводить 
свои каникулы. 

Wenn ег morgen zu mir kommt, so sage ich Шт alles. — Если 
он придет завтра ко мне, то я ему все скажу. 


В качестве коррелятов выступают следующие слова: 


1) Указательные местоимения: es, der, derjenige, solcher и др. 

2) Указательные местоименные наречия с Ча(г): daran, darauf, 
dafür и т. д. 

3) Наречия: so, da, dann, jetzt, hier, zu и др. 
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$ 306.* Лридаточные предложения различной степени. При- 
даточные предложения могут быть первой, второй, третьей, реже 
четвертой и выше степени. 
Придаточным предложением первой степени называется прида- 
точное предложение, зависящее от главного предложения. 


Er erinnerte sich oft, wie ег einmal eine Reise 
durch den Kaukasus unternommen 
h a t t e. — Он часто вспоминал, как он однажды путешество- 
вал по Кавказу. 


Придаточным предложением второй степени называется прида- 
точное предложение, зависящее от придаточного первой степени: 


Er erinnerte sich oft, wie ег einmal, als ег noch Stu- 
dent war, eine Reise durch den Kaukasus unternommen 
hatte. — Он часто вспоминал, как он однажды, когда еще был 
студентом, путешествовал по Кавказу. 
Соответственно придаточные предложения третьей и т. д. сте- 
пени. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ И ПЕРЕВОД ПРИДАТОЧНЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЙ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 


1. Подлежащные придаточные предложения 


$ 307. Употребление наиболее распро- 
страненных типов подлежащных придаточ- 
ных предложений. Подлежащные придаточные предложе- 
ния отвечают на вопросы wer? was? 
1. Очень употребительными являются подлежащные предложе- 
ния, зависящие от главного предложения с именным сказуемым, 
типа: 


Es ist wichtig, бай ег kommt. (Was ist wichtig?) — Важно, 
чтобы он пришел. 

Es wurde uns klar, daß ег nicht kommt. (Was wurde klar?) — 
Нам стало ясно, что он не придет. 


Именное сказуемое главного предложения состоит большей 
частью из связки sein (реже werden) и прилагательных с оценочным 
значением, например: wichtig — важно; möglich — возможно; un- 
möglich — невозможно; gut — хорошо; bekannt — известно; un- 
bekannt — неизвестно; wahrscheinlich — вероятно; unwahrschein- 
lich — невероятно и т. д. 

Подлежащные придаточные указанного типа стоят большей 
частью после главного, в котором употребляется коррелят es; es 
обычно стоит на первом месте и является в то же время вводящим 
словом. Эти подлежащные придаточные соединяются с главными сою- 
зами дав — что, чтобы и ор — ли, а также союзными словами: 


Es ist bekannt, daß ег hier ist. — Известно, что он здесь. 
Es ist unbekannt, ob ег hier ist. — Неизвестно, здесь ли он. 
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$ 306.* Лридаточные предложения различной степени. При- 
даточные предложения могут быть первой, второй, третьей, реже 
четвертой и выше степени. 
Придаточным предложением первой степени называется прида- 
точное предложение, зависящее от главного предложения. 


Er erinnerte sich oft, wie ег einmal eine Reise 
durch den Kaukasus unternommen 
h a t t e. — Он часто вспоминал, как он однажды путешество- 
вал по Кавказу. 


Придаточным предложением второй степени называется прида- 
точное предложение, зависящее от придаточного первой степени: 


Er erinnerte sich oft, wie ег einmal, als ег noch Stu- 
dent war, eine Reise durch den Kaukasus unternommen 
hatte. — Он часто вспоминал, как он однажды, когда еще был 
студентом, путешествовал по Кавказу. 
Соответственно придаточные предложения третьей и т. д. сте- 
пени. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ И ПЕРЕВОД ПРИДАТОЧНЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЙ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 


1. Подлежащные придаточные предложения 


$ 307. Употребление наиболее распро- 
страненных типов подлежащных придаточ- 
ных предложений. Подлежащные придаточные предложе- 
ния отвечают на вопросы wer? was? 
1. Очень употребительными являются подлежащные предложе- 
ния, зависящие от главного предложения с именным сказуемым, 
типа: 


Es ist wichtig, бай ег kommt. (Was ist wichtig?) — Важно, 
чтобы он пришел. 

Es wurde uns klar, daß ег nicht kommt. (Was wurde klar?) — 
Нам стало ясно, что он не придет. 


Именное сказуемое главного предложения состоит большей 
частью из связки sein (реже werden) и прилагательных с оценочным 
значением, например: wichtig — важно; möglich — возможно; un- 
möglich — невозможно; gut — хорошо; bekannt — известно; un- 
bekannt — неизвестно; wahrscheinlich — вероятно; unwahrschein- 
lich — невероятно и т. д. 

Подлежащные придаточные указанного типа стоят большей 
частью после главного, в котором употребляется коррелят es; es 
обычно стоит на первом месте и является в то же время вводящим 
словом. Эти подлежащные придаточные соединяются с главными сою- 
зами дав — что, чтобы и ор — ли, а также союзными словами: 


Es ist bekannt, daß ег hier ist. — Известно, что он здесь. 
Es ist unbekannt, ob ег hier ist. — Неизвестно, здесь ли он. 
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Es ist unbekannt, мег da ist. — Неизвестно, кто присутствует. 
Es ist unbekannt, wen ег meint. — Неизвестно, кого он имеет 
в виду. 

Es ist bekannt, was ег will. — Известно, чего он хочет. 

Es ist unbekannt, мо ег ist. — Неизвестно, где он. 

Es ist unbekannt, woran ег arbeitet. — Неизвестно, над чем он 
работает. 


2. Употребительны также подлежащные придаточные с относи- 
тельным местоимением der и с коррелятом derjenige и подлежащ- 
ные предложения с относительным местоимением мег: 


Diejenigen, die mit der Arbeit fertig sind, dürfen nach Hause 
gehen. Wer darf nach Hause gehen? — Te, кто окончил работу, 
могут идти домой. 

Wer тїї der Arbeit fertig ist, darf nach Hause gehen. Wer 
darf nach Hause gehen? — (Тот) Кто окончил работу, может 
идти домой. 


$ 308.* Перевод подлежащных придаточных предложений на 
русский язык. 
При переводе подлежащных придаточных предложений на рус- 
ский язык помимо правил, изложенных в $ 307, надо иметь в виду 
также следующее: 


1) Коррелят es на русский язык обычно не переводится. 
Es ist noch nicht bekannt, ob die Aussprache heute stattfinden 
wird. — Еще неизвестно, состоится ли сегодня дискуссия. 


2) Коррелят der (die, das; die) переводится на русский язык 
местоимением «тот (та, то; те)» и часто ставится перед придаточным 
предложением: 


Wer als erster den Gipfel erreicht, der bekommt den Preis. — 
ToT, кто первым достигнет вершины, получит приз. 


3) При переводе подлежащного придаточного с союзом ав или 
с относительным местоимением der, стоящего на первом месте (и 
не имеющего коррелята в главном), в русском тексте употребляется 
коррелят «то, тот (та, то; те)»: 


Daß ег das nicht absichtlich getan hat, ist sehr wichtig. — То, 
что он сделал это не преднамеренно, очень важно. 

Der das getan hat, ist jetzt weit von hier. — Тот, кто это сде- 
лал, теперь далеко отсюда. 


4) См. также раздел «Перевод конъюнктива косвенной речи на 
русский язык», особенно $ 173. 


2. Предикативные придаточные предложения * 


$ 309.* Перевод предикативных придаточных предложений 
на русский язык. Предикативные придаточные предложения выпол- 
няют функцию предикатива при связочных глаголах: sein, werden 
или. bleiben, которые стоят в главном предложении: 
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Er ist nicht das, was ег scheint. — Он не такой, каким кажется, 

Die Straße heißt jetzt so, wie sie vor dem Krieg geheißen hat. — 
Улица называется теперь так, как она называлась до войны. 
Предикативные придаточные предложения вводятся теми же 
союзами и союзными словами, что и подлежащные придаточные: 


Die Hauptsache ist, даб Sie kommen. — Главное, чтобы вы 
пришли. 

Alles ist so, wie wir erwartet haben. — Bce так, как мы ожидали. 
Er ist nicht das, wofür er sich ausgibt. — Он не тот, за кого он 
себя выдает. 


Очень распространен в письменной речи особый тип предикатив- 
ных придаточных предложений, употребляемых для выделения под- 
лежащего главного предложения. Формальные признаки этих при: 
даточных предложений следующие: с главным предложением онн 
соединяются относительными местоимениями, реже относительными 
наречиями и относительными местоименными наречиями; в главном 
предложении на 1-ом месте или в конце всегда есть коррелят es; 
эти придаточные предложения стоят всегда после главного. 

На русский язык эти придаточные предложения переводятся 
следующим образом: 


1) Es ist ег, der uns geholfen hat. 
Er ist es, der uns geholfen hat. 
Помог нам он. Именно он помог нам. Это он помог нам. 
Никто иной как он помог нам. (Помог нам никто иной, 
как он.) 

2) Раз war es, was ег wollte. — Именно этого он хотел. (Он 
хотел именно этого). 

3) Und das ist es auch, warum ich nicht helfen kann. — Именно 
поэтому я не могу помочь. (Я не могу помочь именно NO- 
этому.) Это как раз то, почему я не могу помочь. 

Выбор варианта перевода зависит от контекста и от стилистиче- 
ских особенностей текста. 


3. Дополнительные придаточные предложения 


$ 310. Употребление дополнительных 
придаточных предложений. Дополнительные при- 
даточные предложения отвечают на вопросы косвенных падежей 
без предлогов и с предлогами. 

1. Дополнительные придаточные предложения употребляются 
большей частью после глаголов высказывания, после глаголов, вы- 
ражающих мыслительные процессы, чувства, восприятия, волеиз- 
лияния, а также после устойчивых глагольных словосочетаний H 
прилагательных, аналогичных по своему значению таким глаголам, 
например: sagen — говорить, сказать; sprechen über, von — гово- 
рить, разговаривать; antworten — отвечать; fragen — спрашивать; 
wissen — знать; erfahren — узнавать; hören — слышать; Angst ha- 
ben — бояться; der Meinung sein — придерживаться мнения; Be- 
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с отит ие о КЫ 


scheid wissen — знать, быть в курсе дела; sicher sein — быть уверен- 
НЫМ И T. Д. 


Мап sagt (schreibt, meint), daß ег bald nach Moskau kommt. — 
(Was sagt man? Was schreibt man? Was meint man?) — Гово- 
par (пишут, полагают), что он скоро приедет в Москву. 

Er ist der Meinung, дав dieses Thema interessant ist. — Он того 
мнения, что эта тема интересная. 

Ich bin ganz sicher, da ег morgen kommt. — Я совершенно 
уверен, что он придет завтра. 


В главном предложении при глаголах (устойчивых глагольных 
словосочетаниях и прилагательных) с предложным управлением 
часто стоят корреляты: 


Sie hoffen sehr darauf, daß ег uns besuchen wird. (Woraut hoften 
sie?) — Они очень надеются на TO, что он нас навестит. 


2. Дополнительные придаточные предложения большей частью 
содержат косвенную речь, они могут содержать повествование, во- 
прос или побуждение к действию. 

3. Дополнительные придаточные предложения, содержащие по- 
вествование, вводятся: 


а) союзом ЧаВ — что, чтобы: 
Er sagt, da ег kommen wird. — Он говорит, что он придет. 
Er will, daß wir kommen. — Он хочет, чтобы мы пришли, 


Примечание: Вместо придаточного с daß можно употребить бессоюзное при- 
даточное (см. $ 304, п. 1). Er sagt, ег wird kommen. — Он говорит, (что) он придет. 


6) Союзными словами: 


Er sagt nicht, wer gekommen ist. — Он не говорит, кто пришел. 

Er sagt nicht, mit wem ег gesprochen hat. — Он не говорит, 
с кем он разговаривал. 

Er sagt nicht, welches Buch ег liest. — Он не говорит, какую 

книгу он читает. 


Er sagt nicht, wann ег kommen wird. — Он не говорит, когда он 
придет. 

Er sagt nicht, woran ег arbeitet. — Он не говорит, над чем он 
работает. 


Обратите внимание на перевод русского «что», являющегося как 
союзом, так и относительным местоимением: 


Он сказал, что ему все понравилось («что» — союз). — Er 
sagte, ааб Шт alles gefallen hat. 

Он не сказал, что ему понравилось («что» — относительное 
местоимение). — Er sagte nicht, was ihm gefallen hat. 


Таким образом, русский союз «что» переводится на немецкий 
язык союзом Чай. Русское относительное местоимение «что» перево- 
дится на немецкий язык относительным местоимением Was. 
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4. В косвенной речи употребляются те же временные формы, что 
и в прямой речи. Например: 


Er sagt: „Alle arbeiten sehr viel“. (Презенс) 

Er sagt, daß alle sehr viel arbeiten. (Презенс) 

Er sagt: „Alle haben sehr viel gearbeitet“. (Перфект) 
Er sagt, daß alle sehr viel gearbeitet haben. (Перфект) 


5. Дополнительные придаточные предложения, содержащие KOC- 
венный вопрос, вводятся: а) союзом Ob «ли» и б) союзными словами. 

а) Союз ob употребляется, если вопрос не требует специального 
вопросительного слова: 


Er fragt, ob morgen alle kommen werden. — Он спрашивает, 
придут ли завтра все. 
Сравните: Er fragt: „Werden morgen alle kommen?“ 


Также после глаголов zweifeln, sich interessieren, wissen wollen 
и других подобных: 


Er zweifelt, ob alle kommen werden. Он сомневается 
Er interessiert sich, ob alle kommen werden. | (интересуется, 
Er will wissen, ob alle kommen werden. хочет знать), 


придут ли все. 


6) Союзные слова употребляются аналогично вопросительным 
словам: 


l1) Er fragt, wer morgen kommen wird. — Он спрашивает, кто завтра 
придет. 
Сравните: Er fragt: „Wer wird morgen kommen?“ 


2) Er fragt, wem Peter das Buch gegeben hat. — Он спрашивает, кому 
Петер дал книгу. 


Сравните: Ег fragt: „Wem hat Peter das Buch gegeben?“ 

Er fragt, wo sie jetzt arbeiten. — Он спрашивает, где они сейчас 
работают. 

Сравните: Er fragt: „Wo arbeiten sie jetzt?“ 


3) Er fragt, woran sie jetzt arbeiten. — Он спрашивает, над чем они 
сейчас работают. 


Сравните: Er fragt: „Woran arbeiten sie jetzt?“ 
Также после глаголов sich interessieren, wissen wollen и других 
подобных: 


Er interessiert sich (will wissen), ап welchem Thema wir jetzt 
arbeiten. — Он интересуется (хочет знать), над какой темой 
мы теперь работаем. 


6. Для выражения приказания, просьбы, совета в дополнитель- 
ных придаточных предложениях употребляются модальные глаголы: 
sollen и mögen (mögen выражает просьбу, sollen имеет нейтральное 
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значение); наряду с союзными придаточными употребительны бес- 
союзные придаточные: 


Man sagte ihm, daß ег morgen kommen soll (таз). 

Man sagte ihm, er soll (mag) morgen kommen. 

Ему сказали, чтобы он завтра пришел. Реже: Ему сказали, что 
он должен завтра прийти. 


$ 311.* Перевод дополнительных придаточных предложений 
на русский язык. При переводе дополнительных придаточных пред- 
ложений смотрите правила, изложенные в $ 310, а также раздел 
«Перевод конъюнктива косвенной речи на русский язык». 
Обратите внимание также на то, что союз Яав переводится на 
русский язык союзом «что» и союзом «чтобы»: 


Er sagt, daß alle gekommen sind. — Он говорит, что все пришли. 
Er will, da alle kommen. — Он хочет, чтобы все пришли. 


4. Определительные придаточные предложения 


$ 312. Употребление определительных 
придаточных предложений, 


1. Определительные придаточные предложения отвечают на 
вопросы Welcher? Was für ein? Определительные придаточные пред- 
ложения могут определять любой член предложения, выраженный 
существительным: 


Hier ist der Brief, den ег gestern bekommen hat. Welcher (was 
für ein) Brief ist hier? — Здесь письмо, которое он получил 
вчера. 


Определительные придаточные предложения вводятся относи- 
тельными местоимениями, относительными наречиями, относитель- 
ными местоименными наречиями, а также союзами daß и ор. 

2. Наиболее распространенными являются определительные при- 
даточные: 1) с относительным местоимением der, 2) с некоторыми OT- 
носительными наречиями и местоименными наречиями и 3) с союзом 
Дав. 

1) Определительные придаточные предложения с относительным 
местоимением der (склонение относительного местоимения der 
см. $ 73, п. 1). Относительное местоимение der согласуется в роде и 
числе с тем существительным в главном предложении, к которому 
оно относится; падеж относительного местоимения зависит от его 
синтаксической функции в придаточном предложении: 


Ich kenne den Studenten (муж. род, ед. ч.), der (подл., номина- 


тив) jetzt spricht. — Я знаю студента, который сейчас высту- 
пает. 

Ich kenne die Studentin (женск. род, ед. ч.), die (подл., номина- 
тив) jetzt spricht, — Я знаю студентку, которая сейчас высту- 
пает. | в. 
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Wo ist der Artikel (муж. род, ед. ч.), den (прямое доп., аккуза- 
тив) wir jetzt übersetzen? — Где статья, которую мы сейчас 
переводим? 

Hier sind die Zeitschriften (множ. ч.), nach denen (предложное 
доп., датив) Sie fragen. — Вот журналы, которые вы спраши- 
ваете. 

Раз ist ein Mann (муж. род, ед. ч.), dessen (опред., генитив) 
Namen alle gut kennen. — Это человек, имя которого все 
хорошо знают. 


Относительное местоимение в генитиве (dessen, deren) стоит всег- 
да перед существительным и является его определением: 


Das ist ein Mann, dessen Namen alle gut kennen. 
Сравните в русском языке: 


Это человек, имя которого все хорошо знают. 


При употреблении относительного местоимения в родительном 
падеже (desser, deren) имя существительное, перед которым оно 
стоит, употребляется без артикля: 


Das ist ein Mann, dessen Namen alle gut kennen. 
Das ist eine Frau, deren Namen alle gut kennen. 


2) Определительные придаточные предложения с относитель- 
ными наречиями и относительными местоименными наречиями си- 
нонимичны определительным придаточным с der (die, das): 


Das ist der Ort, мо ich geboren bin. — Это место, где я родился. 
Сравните: Das ist der Ort, in dem ich geboren bin. — Это место, 
в котором я родился. 

Die Stadt, wohin wir fahren, liegt ап der Ока. — Город, куда 
мы едем, расположен на Оке. 

Сравните: Die Stadt, іп фе wir fahren, liegt ап der Oka. — To- 
род, в который мы едем, расположен Ha Оке. 

Das Thema, woran Sie arbeiten, ist sehr aktuell. — Тема, над 
которой вы работаете, очень актуальна. 

Сравните: Раз Thema, ап dem Sie arbeiten, ist sehr aktuell. 


З) Определительные придаточные предложения с союзом daß 
содержат часто косвенную речь и стоят большей частью после суще- 
ствительных типа die Mitteilung — сообщение, die Nachricht — из- 
вестие, die Ansicht — мнение, die Meinung — мнение, das Уегзрге- 
chen — обещание, die Hoffnung — надежда, die Angst — страх 
H T. Д. 


Wir bekamen die Nachricht, daß die Delegation in Brest ein- 
getroffen ist. — Мы получили известие, что делегация прибыла 
в Брест. 

Ich bin der Meinung (der Ansicht), daß er recht hat. — Я думаю 
(букв.: того мнения), что он прав. 
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Примечание: Когда определительное придаточное предложение относится 
к местоимениям alles, үіе[(еѕ), nichts, etwas или к субстантивированному прилага- 
тельному среднего рода в превосходной степени, то придаточное соединяется 
с главным относительным местоимением Was или, соответствующим местоименным 
наречием с wo (+ г): 


Das ist alles, was ich weiß. — Это все, что я знаю. 


Ich weiß nichts, was wichtiger ist. — Я не знаю ничего, что является более 
важным. | 
Vieles, worüber Sie erzählt haben, ist mir bekannt. — Многое, о чем вы pac- 


сказывали, мне известно. 
Das ist das Beste, was der Autor geschaffen hat. — Это лучшее, что создал 
автор. 


3. Определительные придаточные предложения могут стоять 
внутри главного или после него: 


Der Student, der jetzt spricht, ist aus unserer Gruppe. — Cry- 
дент, который сейчас выступает, из нашей группы. | 

Aus unserer Gruppe ist auch der Student, der jetzt spricht. — 
Из нашей группы также студент, который сейчас выступает. 


Определительное придаточное предложение, стоящее после глав- 
ного, как правило, отделяется от определяемого слова неизменяемой 
частью сказуемого: 


Hier wird ет neues Haus gebaut, in dem die Arbeiter unseres 

Betriebes wohnen werden. — Здесь строится новый дом, B KO- 
тором будут жить рабочие нашего завода. 

Ich werde morgen den Artikel lesen, den man für das Seminar 

empfohlen hat. — Завтра я буду читать статью, которую peko- 

мендовали для семинара. 


$ 313.* Перевод на русский язык определительных придаточных 
предложений. При переводе определительных придаточных предло- 
жений помимо правил, данных в $ 312, надо иметь в виду также сле- 
дующее: Е 


1) В определительных придаточных предложениях вместо отно- 
сительного местоимения der «который» с тем же значением, может 
употребляться относительное местоимение welcher «который». 


Das Buch, welches uns empfohlen wurde, konnten wir nirgends be- 
kommen. — Книгу, которая была нам рекомендована, мы 
нигде не могли получить. 


2) Немецкие придаточные предложения с der, welcher часто 
переводятся на русский язык причастным оборотом: | 
Der Student, der jetzt spricht, ist aus unserer Gruppe. — Cry- 
дент, выступающий сейчас, из нашей группы. 
3) Русское относительное местоимение в родительном падеже 
стоит после существительного, определением которого является: 


Das ist еше Stadt, deren Bedeutung von Jahr zu Jahr wächst. — 
Это город, значение которого растет из года в год, 
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4) После существительных с временным значением относительные 
наречия da и мо переводятся на русский язык при помощи «когда»: 


[п der Zeit, da (wo) sich das ereignete, war niemand im Raum. 
(In welcher Zeit?) — B то время, когда это случилось, B помеще- 
нии никого не было. 


Примечание *: Так же da и wo переводятся на русский язык, когда придаточ- 
ное предложение стоит после наречий jetzt, пип и других подобных: Jetzt, da 
(wo) alles klar ist... — Теперь, когда BCe ACHO.. 


5) Имеется особый вид определительных придаточных предложе- 
ний с сравнительно-оценочным значением, вводимых при помощи 
wie, которое на русский язык переводится большей частью местои- 
мением «какой»: 


Das маг eine Leistung, wie sie noch kein Sportler der Welt 
gezeigt hatte. (Was für eine Leistung war das?) — Это было 
достижение, какого еще не знал (букв.: не показал) ни один 
спортсмен мира. 


6) Определительные придаточные предложения могут относиться 
к личным местоимениям; в этом случае это личное местоимение обыч- 
но еще раз повторяется в придаточном предложении: 


Ich, der ich зо lange geschwiegen habe, will jetzt alles berich- 
ten. — Я, который так долго молчал, хочу теперь BCe сооб- 
ЩИТЬ. 


7) Если определительное придаточное предложение стоит после 
существительного с отрицанием или после местоимений nichts, kei- 
пег, niemand, то в нем часто употребляется претерит или плюсквам- 
перфект конъюнктива. Эти формы конъюнктива переводятся на 
русский язык обычно формами сослагательного наклонения: 


Ich weiß nichts, was wichtiger wäre. — Я не знаю ничего, что 
было бы важнее. 

Ich kannte keinen Menschen, der mehr gelesen hätte. — Я не 
знал ни одного человека, который читал бы больше. 


Однако возможен и такой перевод: 
Ich weiß nichts, was wichtiger wäre. — Я не знаю ничего, что 
является более важным. 


_ См. также раздел «Перевод конъюнктива косвенной речи на рус- 
ский язык», особенно $ 173. 


5. Обстоятельственные придаточные предложения 
Придаточные предложения места 


$ 314. Обстоятельственные придаточные 
предложения места отвечают на вопросы wo? wohin? 
woher? и другие подобные; они вводятся относительными наречиями 
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wo, wohin, woher; в главном предложении в качестве коррелята 
стоят наречия dort, dorthin и др. подобные. Например: 


Im Sommer fährt ег dorthin, мо seine Eltern wohnen. (Wohin 
fährt ег im Sommer?) — Летом он поедет туда, где живут его 
родители. 


Придаточные предложения времени 


$ 315. Употребление придаточных пред- 


ложений времени. Придаточные предложения времени 
отвечают чаще всего на вопрос wann? Наиболее употребительными 
являются придаточные предложения времени с союзами: wenn — 
когда; als — когда: nachdem — после того как, когда; bevor — 
прежде чем; seit, seitdem — с тех пор как; bis — пока не. 


1. Союз мепп «когда» употребляется в предложении со сказуе- 


мым в настоящем и будущем времени: 


Wenn sie sich sehen, sprechen sie immer über ihre Arbeit. (Wann 
sprechen sie über ihre Arbeit?) — Когда они видятся, они всегда 
говорят о своей работе. 

Wenn ег Ferien haben wird, fährt ег ап die See. — Когда у него 
будут каникулы, он поедет на море. 

Ich werde ihn danach fragen, wenn ег kommt. — Я спрошу его 
об этом, когда он придет. 


Wenn употребляется также в предложении со сказуемым в про- 


шедшем времени, но в этом случае оно выражает повторяемость дей- 
СТВИЯ: 


Wenn sie sich sahen, sprachen sie уоп ihrer Arbeit. — Когда 
(каждый раз когда) они виделись, они говорили о своей работе. 


2. Союз а[5 «когда» употребляется в предложении со сказуемым 


в прошедшем времени и выражает однократность действия: 


Als ег in Leningrad war, sah ег dort viel Interessantes. (Wann 
sah er viel Interessantes?) — Когда он был в Ленинграде, он 
увидел там много интересного. 

Als ich Кат, waren alle zu Hause. — Когда я пришел, все были 
дома. 

Als ich das erfahren habe, bin ich sofort gekommen. — Когда 
я это узнал, я сразу пришел. 


В случае, если подчеркивается, что одно действие в прошлом 


должно закончиться раньше, чем начнется другое действие также 
в прошлом, употребляется плюсквамперфект: 
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Ег kam nach Hause, als alle schon Mittag gegessen hatten. — 
Он пришел домой, когда все уже пообедали. 

Als ег nach Hause Кат, hatten alle schon Mittag gegessen. — 
Когда он пришел домой, все уже пообедали. 

Als ег die Ubersetzung geschrieben hatte, las ег ein Buch. — 
Когда он написал перевод, он (начал) читать книгу. 


3. В придаточном предложении с союзом nachdem «после того 
как» употребляется, как правило, плюсквамперфект, а в главном 
претерит: | 

Nachdem ег die Übersetzung geschrieben hatte, las ег ein Buch. 
(Wann las er ein Buch?) — После того как он написал перевод, 
он читал книгу. 

Der Brief kam, nachdem ег abgereist war. — Письмо пришло, 
после того как он уехал. 


4. Употребление союза bevor «прежде чем» не связано с употреб- 
лением какой-либо определенной временной формы: 


Bevor ich abreise (абге!зеп werde), rufe ich Sie ап. (Wann?) 
Прежде чем уехать, я вам позвоню. 

Ich habe ihn angerufen, bevor Sie kamen. — Я позвонил ему 
прежде, чем вы пришли. 


При переводе с русского языка на немецкий следует иметь 
в виду, что с союзом «прежде чем» в русском языке часто употреб- 
ляются инфинитивные предложения (т. е. односоставные предло- 
жения): «Прежде чем прийти, он позвонил». (Реже: «Прежде чем он 
пришел, он позвонил»). В немецком языке имеет место двусоставное 
предложение, с подлежащим и сказуемым в личной форме: Bevor 
ег kam, rief ег ап. 

5. В сложноподчиненном предложении с союзом seit (seitdem) 
«с тех пор как» выражается большей частью одновременность дей- 
ствий и употребляются одинаковые временные формы: 


Seit ег in Moskau lebt, besucht ег oft das Konservatorium. (Seit 
wann besucht ег das Konservatorium?) — C тех пор как он 
живет в Москве, он часто ходит в консерваторию. 


Однако в придаточном, вводимом союзом ѕеії (seitdem) может вы- 
ражаться предшествование одного действия другому: 


Seit ich nach Moskau gekommen bin, besuche ich ой das Kon- 
servatorium. — C тех пор как я приехал в Москву, я часто по- 
сещаю консерваторию. 


6. bis «пока не» означает предел, до которого простирается дей- 
ствие главного предложения (обратите внимание на то, что в немец- 
ком предложении отрицание отсутствует): 


Ег blieb dort, bis alle weggingen. (Bis wann blieb ег dort?) — 
Он оставался там, пока все не ушли. 
Warten Sie, bis ich komme. — Подождите, пока я не приду. 
Sie dürfen nicht gehen, bis die Arbeit fertig ist. — Вы не должны 
уходить, пока работа не будет готова. 


$ 316.* Перевод придаточных предложений времени на русский 
язык. (См. $ 315, а также перевод временных союзов $ 224 п. [ и раз- 
делы о переводе временных форм глагола на русский язык). _ 
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Условные придаточные предложения 


$ 317. Употребление условных прида- 
точных предложений. Условные придаточные предло- 
жения отвечают на вопрос Іп welchem Fall? — В каком случае? 
Наиболее часто употребляются условные придаточные предложения 
с союзом Wenn — если, в главном предложении часто употребляются 
корреляты $0 — то, dann — тогда: _ 


Wenn ег dieses Buch hat, (so, dann) зо ег es uns schicken. — 
Если у кого есть эта книга, то пусть он пришлет ее нам. 


_ 6 318.* Перевод условных придаточных предложений на русский 
язык. Смотрите перевод условных союзов $ 224 п. 2. При чтении 
немецкого текста надо иметь в виду также следующее: 

1) Условные придаточные предложения могут быть бессоюзными. 
Признаком бессоюзных условных предложений является первое 
место глагола-сказуемого или его спрягаемой части; в главном 
предложении большей частью употребляются корреляты $0 или 
dann: | 


Bekommen wir diese Woche keine Nach- 
richt, so (dann) werden wir ein Telegramm schicken. — 
Если мы на этой неделе не получим никакого известия, то мы 
пошлем телеграмму. 

Придаточное может стоять после главного: | 
Wir werden ein Telegramm schicken, bekommen wir 
diese Woche keine Nachricht. 

2) B условных придаточных предложениях часто употребляется 

модальный глагол sollen в претерите конъюнктива (sollte), на pyc- 
ский язык он не переводится: 


Sollte ег anrufen, dann sagen Sie ihm, daß ich bald 
komme. = Wenn er anrufen sollte, dann sagen Sie 
ihm, daß ich bald komme. — В случае, если он позвонит, (TO) 
скажите ему, что я скоро приду. 


З) Перевод нереальных условных предложений смотрите $ 166, 


Придаточные предложения цели 


$ 319. Употребление придаточных пред- 
ложений цели. Придаточные предложения цели отвечают на 
вопросы Wozu? — для чего?, zu welchem Zweck? — для какой цели? 
Самыми распространенными являются придаточные предложения 
цели с союзом damit; в этих придаточных предложениях для выраже- 
ния настоящего и будущего времени употребляется презенс, для вы- 
ражения прошедшего — претерит. 


Sie sprechen leise, damit sie niemand hört. (Презенс) 
Они говорят тихо, чтобы их никто не слышал. 
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Sie sprachen leise, damit sie niemand hörte. — (Претерит) 
Они говорили тихо, чтобы их никто не слышал. 


При переводе с русского языка на немецкий следует помнить, 
что в русском языке во всех предложениях с союзом «чтобы» упот- 
ребляется сослагательное наклонение, которое совпадает с формой 
прошедшего времени. Смотрите выше перевод примеров. 


Предложения цели с damit синонимичны целевым инфинитивным оборотам: 
c um ... zu (см. $ 289). Однако целевые инфинитивные обороты могут заменять 
придаточное с damit только тогда, когда деятель-субъект обоих предложений 
один и тот же. | 


Ich Бееіе mich, damit ich vor dem Regen nach Hause komme. 
Лучше: 


Ich beeile mich, ит vor дет Regen nach Hause zu kommen. — Я тороплюсь, | 
чтобы до дождя быть уже дома. 


$ 320.* Перевод на русский язык придаточных предложений 
цели. Смотрите перевод целевых союзов $ 224, п. 3. 

В придаточных предложениях цели часто употребляется презенс 
или претерит конъюнктива; перевод этих форм не представляет труд- 
ностей, т. к. в русском языке после союза «чтобы» возможна только 
одна форма глагола, а именно — сослагательное наклонение: 

_ Man brachte ihm den Artikel, damit ег ihn lese (14зе). — Ему 
принесли статью для того, чтобы он ее прочел. 


Придаточные предложения причины 


$ 321. Употребление придаточных пред- 
ложений причины. Придаточные предложения причины 
отвечают на вопросы warum? weshalb? weswegen? — почему?; aus 
welchem Grunde? — по какой причине? Придаточные предложения 
причины вводятся союзами da и weil — так как, потому что: Er 
konnte nicht kommen, da ег krank war. (Warum (weshalb, weswegen, 
aus welchem Grunde) konnte er nicht kommen?) 
Придаточные предложения с da могут стоять как перед главным 
предложением, так и после него: 


Da ег krank war, konnte ег nicht kommen. — Так как он | был 

болен, он не мог прийти. 

Ег konnte nicht kommen, da er krank war. — Он не мог прийти, 

так как (потому что): был болен. | 

Придаточные с weil стоят обычно после главного, т, к. в них 
выражено новое в сообщении: 


Er konnte nicht kommen, weil ег krank war. — Он не мог прий-` 

ти, так как (потому что) был болен. 

Поэтому в разговорной речи часто при ответе на вопрос с wa- 
rum? weshalb? главное 1p EAA OREHE опускается: 


Warum Кат ег nicht? — Weil ег krank war. 
Почему он не пришел? — Потому что был болен. 
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Примечание: Синонимом подчинительных союзов da и weil является сочини- 
тельный союз denn. Употребляя эти союзы, следите за правильным порядком слов 
в предложении: Би 


Er ist nicht gekommen, da ег krank ist. | Придаточные 
Er ist nicht gekommen, weil ег krank ist. предложения 

Er ist nicht gekommen, denn ег ist krank. — Самост. предл. Он не пришел, 
т. к. (потому что) болен. 


$ 322.* Перевод на русский язык придаточных предложений 
причины. Смотрите перевод причинных союзов $ 224, п. 4. 


Придаточные предложения следствия * 


$ 323.* Перевод на русский язык придаточных предложений 
следствия. Придаточные предложения следствия вводятся союзами 
so дав — так что: 


Ег kam sehr spät, зо daß ich ihn nicht mehr sprechen konnte. — 
Он пришел очень поздно, так что я не мог с ним поговорить. 
50.... ЧаВ (зо является коррелятом) «так..., что»: Er Кат so 
spät, daß ich ihn nicht mehr sprechen konnte. — Он пришел так 
поздно, что я не смог с ним поговорить. 

Zu... als йай (zu является коррелятом) — слишком..., чтобы. 
Er Кат zu spät, als аав ich ihn sprechen konnte. — Он пришел 
слишком поздно, чтобы я мог поговорить с ним (чтобы можно 
было поговорить с ним). 

В придаточных следствия с а1з ЧаВ большей частью употребляется 

КОНЪЮНКТИВ: 


Ег Кат zu spät, als daß ich ihn hätte sprechen können. — Он 
пришел слишком поздно, чтобы я мог поговорить с ним (чтобы 
можно было поговорить с ним). 


Обратите внимание на то, что сказуемое в предложениях с als 
дав на русский язык переводится глаголом в сослагательном накло- 
нении, что связано с употреблением при переводе союза «чтобы». 


Примечание *: Придаточные предложения cals dab синонимичны инфинитив- 


ным оборотам с ит ... 2и и коррелятом ZU в главной части предложения (ср. 
$ 291 * п. 2): 


Ich kam zu spät, ит mit ihm darüber zu sprechen. — Я пришел слишком 
поздно, чтобы поговорить с ним об этом. 


Придаточные предложения образа действия * 


$ 324.* Перевод на русский язык придаточных предложений 
образа действия. Придаточные предложения образа действия вво- 
дятся союзами indem, dadurch daß и ohne ааб. 
1. Придаточные предложения c indem отвечают на вопрос 
wie? auf welche Weise? Чаще всего они переводятся на русский язык 
деепричастными оборотами: 


Wir erreichten das Ziel, indem wir diese neue Methode anwand- 
ten. — Мы достигли цели, применив этот новый метод. 
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Придаточные предложения с indem переводятся также придаточ- 
ными предложениями с союзами «тем что», «благодаря тому, что», 
«потому что»: 


Ich half ihm, indem ich ihm alles erzählte. — Я помог ему тем, 
что все ему рассказал. 

Sie konnten ihre Leistungen verbessern, indem sie Чет Beispiel 
der besten Arbeiter folgten. — Они смогли улучшить выработку 
благодаря тому, что последовали примеру лучших рабочих. 
Они смогли улучшить выработку потому, что последовали 
примеру лучших рабочих. 


2. Придаточные предложения с dadurch аав переводятся 
на русский язык придаточными предложениями с союзами «благо- 
даря тому, что», «вследствие того, что»: 


Dadurch, daß ег rechtzeitig operiert werden konnte, blieb ег 

am Leben. — Благодаря тому (вследствие того), что ему BO- 
время смогли сделать операцию, он остался жив. 

Если в главном и придаточном предложениях одно и то же NON- 

лежащее, то придаточное с dadurch daß переводится большей частью 

деепричастным оборотом или придаточным с союзом «тем, что»: 


Dadurch, daß man diese Vorschriften befolgt, verhütet man die 
МегКеһгзипїаПе. — Соблюдая эти правила, вы предотвращаете 
несчастные случаи на транспорте. 


З. Придаточные предложения с союзом ohne daß переводятся 
на русский язык: а) самостоятельными предложениями (с отрица- 
нием), вводимыми сочинительными союзами «а, но, и, причем» 
6) придаточным предложением с подчинительным союзом «хотя». 
Примеры: 


Es vergingen Tage und Wochen, ohne daß ег erschien. — Про- 
ходили дни и недели, а он все не появлялся. 

Er ging, ohne daß es jemand bemerkte. — Он ушел, но никто 
этого не заметил. 

Er übersetzt immer alles, ohne daß Шт jemand dabei ВИК. — 
Он всегда все переводит, причем никто ему не помогает. Er 
erzählte mir alles, ohne daß ich ihn darum gebeten hatte. — Он 
мне все рассказал, хотя я его об этом и не просил. 


В придаточных предложениях с союзом Ohne daß часто употреб- 
ляется претерит или плюсквамперфект конъюнктива; претерит 
конъюнктива переводится формами настоящего времени изъявитель- 
ного наклонения, а плюсквамперфект конъюнктива — формами 
прошедшего времени изъявительного наклонения: 


Er übersetzt immer alles, ohne daß Шт jemand dabei hälfe. — 
Он всегда все переводит, причем никто ему не помогает. 

Er übersetzte immer alles, ohne daß Шт jemand dabei geholfen 
hätte. — Он всегда все переводил, причем ему никогда никто 
не помогал. 
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В редких случаях придаточные предложения с союзом оһпе даф 
переводятся на русский язык прямым эквивалентом, т. е. придаточ- 
ным предложением с «(без того), чтобы»; причем глагол как всегда 
в предложении с союзом «чтобы» стоит в сослагательном наклонении: 


Es vergeht kein Tag, ohne daß ег bei uns anruft (anriefe). — 
Не проходит дня (без того), чтобы OH не позвонил нам. 

Es verging Кеш Тар, ohne daß ег bei uns апгіеї (angerufen 
hätte). — Не проходило дня (без того), чтобы OH не позвонил 
нам. 


Сравнительные придаточные предложения * 


$ 325.* Перевод на русский язык сравнительных придаточных 
предложений. 
Различают реальные и нереальные сравнительные предложения. 
1. Реальные сравнительные предложения вводятся союзами als, 
wie, је ... desto, је ... ит so, je ... је, je ... nachdem; (перевод этих 
союзов см. $ 224, п. 7). 

_ 2. Нереальные сравнительные предложения вводятся союзами 
als, als ob, als wenn, которые передаются на русский язык при по- 
мощи «как будто». 

Употребление союза als в нереальных сравнительных предложе- 
ниях имеет ту особенность, что глагол-сказуемое или его спрягаемая 
часть стоит сразу после этого союза: 


Er sieht so aus, als wäre ег krank. — Он выглядит так, как будто 
он болен. 


В нереальных сравнительных предложениях употребляется, как 
правило, конъюнктив, следующие его формы: презенс конъюнктива, 
претерит конъюнктива, перфект конъюнктива, плюсквамперфект 
конъюнктива. Все эти формы конъюнктива переводятся на русский 
язык изъявительным наклонением. 

а) Презенс конъюнктива и претерит конъюнктива показывают, 
что действие в придаточном одновременно действию в главном пред- 
ложении. Презенс конъюнктива и претерит конъюнктива передаются 


на русский язык формами настоящего времени изъявительного нак- 
лонения: 


Es ist ihm, als verstehe ег nichts. ҮШ E EENE EA 
Es ist ihm, als verstände er М » уд 


ШЇ СЇ. он ничего не понимает. 
Es маг ihm, als verstehe егү 

nichts. У него было такое чувство, как 
Es Маг ihm, als verstände ег будто он ничего не понимает. 
nichts. 


6) Перфект конъюнктива и плюсквамперфект конъюнктива пока- 
зывают, что действие в придаточном предложении предшествует 
действию в главном предложении. Перфект конъюнктива и плюс- 
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квамперфект конъюнктива передаются на русский язык формами 
прошедшего времени изъявительного наклонения: Е 


Ез ist ihm, als habe ег nichts 


verstanden. У него такое чувство, как будто 
Es ist ihm, als hätte ег nichts он ничего не понял, 

verstanden. 
Es war ihm, als habe er nichts 

verstanden. У него было такое чувство, как 
Es маг ihm, als hätte er nichts будто он ничего не понял. 
verstanden. 


Таким образом, при передаче нереальных сравнительных пред- 
ложений на русский язык необходимо учитывать временное соотно- 
шение между действием главного и придаточного и в зависимости от 
этого выбирать ту или иную временную форму изъявительного нак- 
лонения в русском языке. 


Примечание *: В нереальных сравнительных предложениях может употреб- 
ляться также кондиционалис [; глагол в кондиционалисе | выражает последующее 
действие: Draußen war ез, als würde es regnen. — На улице было так, как будто 
пойдет дождь, 


Уступительные придаточные предложения * 


$ 326.* Перевод уступительных придаточных предложений 
на русский язык. Уступительные придаточные предложения вводятся 
союзами и союзными словами; они могут быть также бессоюзными. 
21. Уступительные придаточные предложения вводятся союзами 
obwohl, obgleich, obzwar, obschon, trotzdem, wenn auch (значение 
и перевод этих союзов см. $ 224, п. 8). 
Обратите внимание на употребление союза wenn auch «хотя, как 
бы ни» и не смешивайте его с союзом \епп «если», сравните следую- 
щие два примера: 


Wenn ег auch kommt, gehen wir nicht ins Kino. — Если он даже 
и придет, мы не пойдем в кино. 

Wenn ег kommt, gehen wir nicht ins Kino. — Если он ириде 
мы не пойдем в кино. 


`2. Уступительные придаточные предложения вводятся также CO- 
юзными словами в сочетании с наречием аисһ, которое чаще стоит 
в середине предложения. В главном предложении, следующем за 
придаточным, глагол-сказуемое или его спрягаемая часть стоит 
большей частью после подлежащего или какого-либо другого члена 
предложения. С 
Уступительные придаточные предложения, вводимые союзными 
словами в сочетании с auch переводятся следующим образом: 


Wer es auch ist, wir müssen ihm helfen. — Кто бы это ни был, 
мы должны ему помочь. 

©- Wo ich auch bin, ich denke immer ап meine Heimatstadt. — 
Где бы я ни был, я всегда думаю о своем родном городе. 
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So stark ег auch war, ег konnte diese Last nicht tragen. — Как 
он ни был силен, OH не смог нести этот груз. 

Womit ег sich auch beschäftigt, alles macht ег gut. — Чем бы 
OH ни занимался, он все делает хорошо. 


Примечание *: Вместо auch может употребляться immer: Wann immer Sie 
kommen, rufen Sie mich ап. — Когда бы вы ни пришли, позвоните мне. 


В уступительных предложениях с союзными словами может на- 
ряду с индикативом употребляться презенс конъюнктива: 


Wo ег auch sei (ist), wir finden ihn. — Где бы он ни был, мы 
найдем его. 


Сказуемое уступительного предложения с союзными словами мо- 
жет иметь в своем составе глагол mögen в презенсе индикатива или 
конъюнктива; глагол mögen на русский язык не переводится: 


Wo ег auch sein таб (möge), wir finden ihn. — Где бы он ни 
был, мы найдем его. 


3. В бессоюзных уступительных предложениях глагол-сказуемое 
или его спрягаемая часть может стоять как на первом, так и на вто- 
ром месте (порядок слов в главном предложении, стоящем после 
придаточного такой же, как и в уступительных придаточных с союз- 
ными словами, см. выше п. 2); в бессоюзных уступительных пред- 
ложениях часто употребляется презенс конъюнктива. Они перево- 
дятся следующим образом: 


1) Ist (sei) das Wetter auch kalt, wir fahren doch aufs Land. = 
Mag (möge) das Wetter auch kalt sein, wir fahren doch aufs 
Land. Das Wetter mag auch kalt sein, wir fahren doch aufs 
Land. Хотя погода и холодная, мы все-таки поедем за город. 
(Если даже погода и холодная, мы все-таки поедем за город). 

2) Ist (sei) die Arbeit noch so schwer, wir werden sie dennoch 
rechtzeitig abschließen. = Die Arbeit sei noch so schwer, wir 
werden sie dennoch rechtzeitig abschließen. — Как ни трудна 
работа (как бы ни была трудна работа), мы закончим ее все 
же вовремя. 


4. Нереальные уступительные предложения вводятся союзом 
wenn ...auch или бывают бессоюзными с наречием auch; в них употреб- 
ляется претерит конъюнктива или плюсквамперфект конъюнктива: 


Wenn Sie mir auch geholfen hätten, hätte ich mein Ziel doch 
nicht erreicht. = Hätten Sie mir auch geholfen, hätte ich mein 
Ziel doch nicht erreicht. Если бы вы даже и помогли мне, я все 
равно не достиг бы своей цели. 


Ограничительные придаточные предложения * 


$ 327.* Перевод ограничительных придаточных предложений 


на русский язык. Смотрите значение и перевод ОВЕНА Таних 
союзов $ 224, п. 9, 
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6. Присоединительные придаточные предложения * 


$ 328.* Перевод присоединительных придаточных предложе- 
ний на русский язык. Присоединительные придаточные предложе- 
ния не выполняют в сложноподчиненном предложении функцию 
члена предложения. Они относятся к главному предложению в це- 
лом. Эти придаточные предложения вводятся местоимением жаз, 
а также местоименными наречиями, выступающими как союзные 
слова. 
Unser Werk wurde von der Regierung mit einem Orden ausge- 
zeichnet, was für uns eine große Freude war. — Наш завод был 
награжден правительством орденом, что было для нас большой 
радостью. | 
Hier wurden neue Arbeitsmethoden eingeführt, wodurch die 
Leistungsfähigkeit noch erhöht wurde. — Здесь были введены 
новые методы работы, благодаря чему еще более повысилась 
производительность труда. 


ПРИЛОЖЕНИЕ * 


Перевод некоторых многозначных 
и многофункциональных слов на русский язык * 


$ 329.* Следующие слова в зависимости от употребления 
в предложении по-разному переводятся на русский язык (слова рас- 
положены в алфавитном порядке). 


$ 330.* Союз als переводится на русский язык следующим 
образом: 


1) als как союз временных придаточных предложений (ср. 
$ 315, п. 2) переводится союзом «когда»: 


Es war Winter, als wir uns кеппепіегпіеп. — Была зима, когда 
мы познакомились. 


2) als, как союз нереальных сравнительных придаточных пред- 
ложений с глаголом на 2-м месте (ср. $ 345, п. 2) переводится союзом 
«как будто»: 


Er sieht so aus, als wäre ег krank. — Он выглядит так, как будто 
он болен. 


3) als, употребляемый при сравнении качества двух предметов, 
а также в сравнительных придаточных предложениях (см. $ 41, 
и $ 224, п. 7) переводится союзом «чем»: 


Dieser Film ist interessanter als jener. — Этот фильм интерес- 
нее, чем тот. 

Der Film war besser (ganz anders), als wir erwartet hatten. — 
Фильм был лучше (совсем другим), чем мы ожидали. 
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4) Существительное или прилагательное с als в функции предика- 
тивного определения (ср. $ 283) переводится большей частью суще- 
ствительным (прилагательным) в творительном падеже (реже при 
переводе употребляется союз «как»): 


Ег gilt als Fachmann auf diesem Gebiet. — Он считается cne- 
циалистом в этой области. 

Die Belegschaft wählte ihn als Delegierten. — Коллектив вы- 
брал его делегатом. 

Man kann diese Größen als gleich betrachten. — Можно рассмат- 
ривать эти величины как равные (или: считать равными). 


$ 331.* Слово Ча переводится на русский язык следующим 
образом: 


1) da, употребляемое в качестве союза в придаточных предло- 
жениях причины, переводится союзами «так как», «потому что»: 


Da das Thema kompliziert war !, wurden ап den Professor viele 


Fragen gestellt. — Так как тема была сложной, профессору 
задали много вопросов. 


2) Ча, употребляемое в качестве союза в определительных прида- 
точных предложениях после существительных с временным .значе- 
нием (например: Zeit, Tag ит. д.), а также во временных придаточ- 
ных предложениях, обычно с коррелятом jetzt, nun в главном пред- 
ложении, переводится союзами «когда», «в то время, как»: 


Ап dem Tag, Ча ег das Meer erblickt hatte... — В тот день, 
когда он увидел море... 

Jetzt, da alles vorüber ist 1, erinnere ich mich gern daran. — 
Теперь, когда все прошло, я с удовольствием вспоминаю об 
этом. 

Du spielst Schach, Ча du doch arbeiten sollst. — Ты играешь 
в шахматы, в то время как тебе следовало бы работать. 


В последнем примере указанное выше значение da устанавли- 
вается по контексту. 


3) da, употребляемое в качестве наречия места или времени 
в функции обстоятельства, переводится наречиями «тут, там, здесь, 
ВОТ»: 

Da hat ег gewohnt.? — Тут (там, здесь) он жил. 

Ра kommt ег.? — Вот он идет. 

Fast hatte ег das Ziel erreicht, da verließen ihn die КгаНе.? — 

Он почти достиг цели, но тут силы оставили его. 


Сравните: 
.... Ча уегПевеп ihn die Kräfte — ..., тут силы оставили его. 
_.... Ча ihn die Kräfte verließen — ..., т. к. силы оставили его. 


1 Порядок слов придаточного предложения. 
2 Порядок слов самостоятельного предложения. 
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$ 332.* Слово датЁ переводится на русский язык следующим 
образом: | 


1) damit, употребляемое в качестве союза в придаточных 
предложениях цели, переводится союзом «чтобы»: 


Die Geräte sollen gleich gebracht werden, damit sie noch heute 
repariert werden können.t — Приборы надо принести тотчас же, 
чтобы их можно было бы починить ещё сегодня. 


2) damit, употребляемое как местоименное наречие ($ 79), nepe- 
водится словами «тем, тем самым, таким образом» и др.: 


Damit sind die Anwendungsmöglichkeiten der Isotope nicht 
 erschöpfÍt.? — Этим не исчерпываются возможности применения 
изотопов. 


$ 333.* Местоимение es передается при переводе следующим 
образом: 


_ 1) es в качестве личного местоимения (3 л. ед. ч. ср. р.) перево- 
дится на русский язык также личным местоимением: 


= Lesen Sie dieses Gedicht. Es ist schon übersetzt worden. — 
Прочтите это стихотворение. Оно уже переведено. 
Lesen Sie dieses Buch! Es ist schon übersetzt worden. — Про- 
чтите эту книгу. Она уже переведена. 
Hören Sie sich das neue Konzert уоп М. ап. Es wird heute im 
Radio übertragen. — Послушайте новый концерт N. Он nepe- 
дается сегодня по радио. 


2) еѕ в качестве указательного местоимения на русский язык 
переводится также указательным местоимением «это». 


Es ist ein interessanter Artikel. — Это интересная статья. 
Sie verstehen alles. Es ist gut. — Вы все понимаете. Это хорошо. 
Er ist hier. Ich wei ез. — Он здесь. Я знаю это. 


3) ез в качестве коррелята (соотносительного слова) Ha русский 
язык, как правило, не переводится: 


Unter diesen Bedingungen ist es besonders notwendig, die wissen- 
schaftlich-technische Zusammenarbeit zu entwickeln. — В этих 
условиях особенно необходимо развивать научно-техническое 
сотрудничество. 

Für die Sache des Friedens ist es von großer Bedeutung, daß 
sich die wirtschaftlichen, kulturellen und wissenschaftlichen 
Beziehungen zwischen den Staaten entwickeln. — Для дела мира 
важно, чтобы развивались экономические, культурные и Hayy- 
ные связи между государствами. 


1 Порядок слов прндаточного предложения. 
2 Порядок слов самостоятельного предложения. 
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4) ез в качестве безличного местоимения на русский язык не 
переводится: А 


Heute regnet es. — Сегодня идет дождь. 

Es war kalt. — Было холодно. 

In diesem Artikel handelt es sich ит folgendes. = Es handelt 
sich in diesem Artikel um folgendes. — В этой статье речь идет 
о следующем. 


5) ез в качестве вводящего слова, употребляемого в предложе- 
ниях, в которых самое важное, новое относится на конец предложе- 
ния, на русский язык не переводится (см. $ 231*): 


Es entstanden große Schwierigkeiten. — Возникли большие 
трудности. 

Es existieren verschiedene Водетуреп. — Существуют различ- 
ные виды почв. 


$ 334.* 

1) etwas может быть неопределенным местоимением и употреб- 
ляться в предложении в качестве подлежащего или дополнения; 
тогда оно переводится на русский язык местоимениями «что-то, 
что-нибудь, кое-что». 


Hier ist etwas falsch. — Здесь что-то неверно. 
Wer will etwas sagen? — Кто хочет что-нибудь сказать? 


2) etwas может быть наречием степени; в этом случае оно перево- 
дится наречиями «немного, несколько»: 


Die Konferenz wird etwas später beginnen. — Конференция 
начнется немного (несколько) позже. 
Er sprach etwas deutsch. — Он немного говорил по-немецки. 


$ 335.* Trotzdem может быть наречием, сочинительным и под- 
чинительным союзом. 

1) trotzdem как наречие и сочинительный союз переводится 
на русский язык при помощи «несмотря на это, всё же, тем не ме- 
нее»: 

Der Auftrag war kompliziert, trotzdem haben sie ihn ausgezeich- 
net erfüllt.! — Задание было сложным, несмотря на это они 
выполнили его отлично. 


2) trotzdem в качестве подчинительного союза переводится на 
русский язык при помощи «несмотря на то, что; хотя»: 


Sie erfüllten den Auftrag ausgezeichnet, trotzdem ег kompli- 
ziert war.? — Они выполнили задание отлично, хотя (несмотря 
на то, что) оно было сложным. 


1 Порядок слов самостоятельного предложения. ` 
2 Порядок слов придаточного предложения. 
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$ 336.* Слово 2и может быть частицей, предлогом и наречием. 


1) Частица zu является формальным показателем инфинитива 
и при переводе на русский язык не передается: 


Wir beschlossen, den Vortrag morgen zu besprechen. — Мы pe- 
шили обсудить доклад завтра. 


2) Значение предлога zu и его сочетаемость смотрите $ 210. 
3) Наречие 2и стоит перед прилагательными и наречиями и пере- 
водится на русский язык наречием «слишком»: 


Er arbeitet zu viel. — Он работает слишком много. 
Er ist zu klug, ит das nicht zu verstehen. — Он слишком умён, 
чтобы не понимать этого. 


Предметный указатель 


(Цифры после слова 
указывают параграфы) 


а 
ab 210 
aber 222, 223, 297 
аПе ($)77 
allein 292 
aller- 43 (примечание) 
als 41, 283 *, 315, 325 *, 330 * 
als daß 224, 393 
als ob 294, 3925 * 
als wenn 224, 325 * 
also 222 
an 217, 218 
anhand 219 
anläßlich 219 
anstatt 219, 291 * 
auch 222, 326 
auf 217, 218 
aus 210 
аибег 210 
außerdem 222, 297 


bald ... bald 222 
be- 90 

bei 210 

beinahe 166 * 
besser 38, 206 
best 38, 206 
bevor 224, 315 
bis 220, 224, 315 
bis wann 204 

bis zu 220 
brauchen 259 


d 


da 224, 331 

dadurch daß 224, 324 * 

daher 222, 223 

damit 224, 319, 332 * 

dann 222, 297, 317 

da(r) 79, 80 * 

darum 222, 297 

das 4, 29, 63 * 65 *, 67 *, 73, 312 
daß 224, 307—312 

denen 67 *, 73 

denn 222, 297, 321 (примечание) 
dennoch 222 

der 4, 29, 63 *, 67 *, 73, 312 
deren 67 *, 73, 312, 313 * 

derer 67 * 


220 


derjenige 64 

derselbe 64 

deshalb 299, 297 

dessen 67 *, 73, 312, 313 * 
deswegen 222 

die 4, 29, 63 *, 67 *, 73, 312 


' dieser 61, 67 * 


doch 222, 242 

durch 14 *, 213 

dürfen 90, 110, 115, 254, 261 * 
dürfte 158 *, 261 * 


e 


ebenso wie 40, 206 

ehe 224 

ein 4, 31, 32 

einander 58 

eineinhalb 52 

einer der 25 

einer von 25 

einige 77 

eins 49 

entgegen 210 

entsprechend 210 

entweder oder 222 

es 59, 65, 254, 9255 *, 
309 *, 333 * 

etwas 76, 334 * 


falls 224 
fast 166 * 
folglich 222 
їйг 213 


саг 240 

ge- 95, 189 

gegen 213 

gegenüber 210 
gemäß 210 

genauso wie 40, 206 
geradeso wie 40, 206 
glauben 263 * 


293 *, 


308 *, 


haben 88, 89, 109, 115, 118, 124, 262 


halb 52 

һег- 204 

hier- 80 

hin- 204 
hinsichtlich 219 
hinter 217 
höchst 38 
höher 38 


0 0 
im Falle, daß 224 а ог 
im Laufe 219 | obschon 224 
immer 42, 206 obwohl 294 
in 217, 218 obzwar 224 
indem 224, 324 * oder 2929 
infolge 219 | | ohne 913 
insofern 224 оһпе ЧаВ 224, 394 * 
insoweit 224 ohne ... zu 291 * 
irgend- 77 р 
] рег 220 
]е 220 | рго 220 
jeder 77 | 
je desto 224 scheinen 263 * 
jedoch 222 sein 68 
је ... је 224 ѕеіп 88, 89, 109, 115, 118, 119, 262, 967 
jemand 76 seit 210, 224, 315 
је nachdem 294 | seitdem 224, 315 
јепег 61, 67 * seit wann 204 
je ... um so 224 selber 66 
k = Selbst 66 | 
| sich 56, 57 *, 91, 102 
Кеїп 77, 235 во 317 
keiner der 25 so wie 40, 206 
keiner von 25 sobald 994 
können 88, 110, 115, 259, 261 sodaß, so daß 224, 323 * 
kraft 219 so, daß 224, 323 * 
l so ein 62 
lassen 88, 259 sofern 224 
lassen sich 259 solange 224 
laut 219 solch 62 
lieber 206 sollen 88, 110, 115, 259, 261 *, 310, 
liebst 206 318 * 
в sollte 158 *, 318 * 
зопаегп 222, 935, 236 
тап 76, 253 sonst 222, 297 
mehr 38, 206, 241 sooft 224 
meist 38, 43, 206 soviel 224 
mit 210 | soweit 224 
möchte 158 * 50 ... wie 40 
mögen 88, 110, 115, 259, 261 *, 310, sowie 222 
326 * sowohl ... als auch 222 
müssen 88, 110, 115, 259, 261 * statt 219, 291 * 
statt ... zu 291 * 
n -stel 52 
nach 210 suchen 263 * 
nachdem 224, 315 t 
nächst 38, 43 -tel 52 
näher 38 trotz 219 
nämlich 222, 223 trotzdem 222, 224, 335 * 
neben 217 tun 86, 109 
nicht 236 
nicht einmal 236 (примечание) über 217, 218 
nicht nur ... sondern auch 222 um 213 
nichts 76, 237 um ... willen 219 
nie 237 um ... zu 289, 291 * 
niemals 237 und 222, 297 
niemand 76, 237 und zwar 222 
nirgends 237 ungeachtet 219 
noch 42, 206 unter 217 


221 


у 
verstehen 263 * 
viel 38, 42, 77, 206 
viele 77 
von 21, 22, 143, 210, 211 
vor 217, 218 


W 


während 219, 224 

wann 204 

warum 204 

was 23, 70, 74, 310 
was für (ein) 71, 74 
weder ... noch 222, 238 
wegen 219 

weil 224, 321 

welch 71, 74 

wenig 77 

wenige 77 

wenn 224, 315, 317, 318 * 
wenn auch 224, 326 * 
wer 23, 70, 74, 310 


werden 88, 109, 115, 128, 136, 141, 267 


weshalb 204 
wider 213 
wie 204, 224 
wie lange 204 
wie oft 204 
wievielmal 204 
wissen 110, 115, 263 * 
wo 204, 224 
woher 204 
wohin 204 
wohl 134, 206 
wollen 88, 110, 115, 259, 261 * 
wo(r)- 79, 80 
worden 140, 149, 180 * 
wozu 204 
würde 161 
7 


zu 94, 186, 210, 211, 336 * 
zuerst 297 

zwar 222 

zwischen 217 


